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.. Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1961"1962. 

30 MAART 1962. 

WETSONTWERP 

op het gebruik van de talen in bestuurszaken. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

In een eerste wetsontwerp heeft de ~egering U voor­ 
gesteld de grenzen van de ambtsgebieden aan te passen aan 
de Nederlandse en Franse taalgebieden. 
Het ontwerp dat U thans wordt voorgelegd heeft ten 

doel, zoals in de verklaring van 2 mei 1961 werd aangekon­ 
digd, in het kader van een algemene herziening van de taal­ 
wetgeving in bestuurszaken, een oplossing te geven aan de 
problemen die betrekking hebben op de Brusselse agglome­ 
ratie, de randgemeenten en de centrale besturen. Meteen 
wordt er naar gestreefd de kwestie van de afbakening te 
regelen ter eenre zijde van de Nederlandse en Duitse taal­ 
gebieden en ter andere zijde van de Franse en Duitse taal­ 
gebieden. 
Ten slotte worden er in het ontwerp bepalingen opgeno­ 

men die ertoe strekken de loyale toepassing van de nieuwe 
wetgeving in de hand te werken door gepaste sancties en 
een doelmatig toezicht. 
Aldus wordt weer een belangrijk gedeelte van de Rege­ 

ringsverklaring in positieve daden omgezet. 

HOOFDSTUK 1. 

Toepassingssfeer van de wet ( artikel l ) . 

Zoals de wet van 28 juni 1932 moet de nieuwe wet toe­ 
passelijk zijn op al de openbare besturen in de ruimste zin 
van het woord. 
De administratieve handelingen van de schooloverheden 

en van de rechterlijke macht en dezer medewerkers blijven 
eveneens beheerst door de wet, 
Daarentegen zijn de handelingen van gerechtelijke aard 

die eventueel door de administratieve overheidspersonen 
worden gesteld onderworpen. aan de wet op het gebruik 
van de talen in de gerechtszaken. 
De uit hoofde van hun administratieve handelingen aan 

de wet onderworpen schooloverheden zijn die van al de 
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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1961-1962. 

30 MARS 1962. 

PROJET DE LOI 

sur l'emploi des langues en matière administrative. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Dans un premier projet de loi le Gouvernement vous a 
proposé d'adapter les limites des ressorts administratifs aux 
régions de langues française et néerlandaise. 
Le projet gui vous est maintenant soumis a pour but, 

ainsi qu'il a été annoncé dans la déclaration du 2 mai 1961, 
d'apporter -dan s le cadre d'une révision générale de la lé­ 
gislation ling uistique en matière administrative, une solu­ 
tton aux problèmes qui ont trait à l'agglomération bruxel­ 
loise, aux communes de la périphérie et aux administra­ 
tions centrales. Il est proposé de régler en même temps la 
question de la délimitation des régions de langues néer­ 
landaise et allemande d'une part et des régions de langues 
française et allemande d'autre part. 

Le projet contient en outre des dispositions qui tendent 
à assurer l'application loyale de la nouvelle législation par 
la mise en œuvre de sanctions adéquates et d'un contrôle 
efficient. 
De la sorte une partie importante de la déclaration gou­ 

vernementale se traduit une nouvelle fois par des actes po­ 
sitifs. 

CHAPITRE PREMIER. 

Champ d'application de la loi (article l"r), 

Comme la loi du 28 juin 1932 la nouvelfe loi doit être 
applicable à toutes les administrations publiques dans le 
sens le plus large du terme. 
Les actes administratifs posés par les autorités scolaires 

et par le pouvoir judiciaire ainsi que par les auxiliaires de 
celui-ci restent également soumis à l'empire de la loi. 
En revanche les actes de nature judiciaire, posés even­ 

tuellernent par Jes autorités administratives, sont régis par la 
loi sur l'emploi des langues en matière judiciaire. 

Les autorités scolaires soumises à la loi du chef de leurs 
activités administratives, sont celles de tous les établisse- 
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onderwijsinrichtingen die rechtstreeks onder de openbare 
machten ressorteren en die welke door diezelfde openbare 
machten worden begunstigd. Ontsnappen nochtans aan de 
wet de Universiteiten die op het gebied van het onderwijs 
met twee taalstelsels begiftigd zijn. Hieruit volgt dat de 
betrekkingen van de centrale en gewestelijke diensten met 
die Universiteiten met al hun onderdelen, professoren en 
personeel, onderworpen zijn aan de regelen die de betrek­ 
kingen met de natuurlijke private personen beheersen. 

Bij de medewerkers van de rechterlijke macht dienen 
gerekend niet alleen de rijkswacht en de politiediensten 
maar ook de pleitbezorgers en deurwaarders waarvan hier­ 
onder sprake. 

Bij de bespreking van de wet van 28 juni 1932, heeft de 
verslaggever uitvoerig de aandacht van de Kamer van 
Volksvertegenwoordigers gevestigd op de draagwijdte van 
de woorden « ondergeschikte openbare besturen en over­ 
heden». 

Het is overbodig hier andermaal de voorbeelden aan te 
halen die hij gegeven heeft om dit begrip te verduidelijken. 
Sedert 1932 werden niewe organismen en instellingen gebo~ 
ren : zij ontsnappen natuurlijk niet aan de taalwetgeving in 
bestuurszaken. Die taalwetgeving is bijgevolg toepasselijk 
op de orqanismen van openbaar nut waarvan het toezicht 
bij de wet van 16 maart 1954 geregeld wordt, op het ver­ 
disconterinqs- en waarborginstituut, op het Directorium 
voor de Kolennijverheid, op het Instituut van de bedrijfs­ 
revisoren, enz ... 

In het ontwerp dat V wordt voorgelegd, wordt de bepa­ 
ling die de verslaggever van de wet van I 932 heeft willen 
geven aan het begrip « ondergeschikte openbare besturen 
en overheden» (Parl. Besch. n" 67, Kamerzitting dd. 16 de­ 
cember 1931. blz. 5) overgenomen in een samengevatte 
vorm. 
Zulks zal in de toekomst betwistingen vermijden, zoals 

deze die gerezen •. zijn in verband met de toepasselijkheid 
van.xle wet op het Rode Kruis van België. Dit organisme 
neemt pas een publiek karakter aan in oorlogstijd. Doch hoe 
kan het in oorlogstijd een wet toepassen waarvan het in 
vredestijd de voorschriften over het hoofd mag zien? 

De Regering bevestigt dat deze wet, evenals die van 1932 
een principiële wet is, die moet toegepast worden met goede 
wil en het verlangen de inrichting ervan niet te ontzenu­ 
wen door beperkte interpretaties. Is het niet normaal bv., 
dat ten aanzien van hun betrekkingen met de openbare 
diensten, de notarissen, pleitbezorgers en deurwaarders, zo" 
mede hun tuchtraden, zich naar de voorschriften van de 
wet gedragen, wanneer zij in hun hoedanigheid van « open­ 
baar ambtenaar » ( organieke wet van 25 ventôse an I, 
art. 1 ) of van « ministerieel officier » ( Keizerlijk decreet 
van 6 juli 1810) handelen ? Hun benoeming is trouwens aan 
wel bepaalde voorwaarden inzake taalkennis onderworpen 
(wet van 15 juni 1935 op het gebruik van de talen in 
gerechtszaken, artikel 43, §§ 10 tot 12 en artikel 45), zodat 
de naleving van d~ wet op het gebruik der talen in 
bestuurszaken in het bovenbedoelde geval op geen enkele 
moeilijkheid kan stuiten. 

De bezwaren die bij de bespreking van de wet van 
28 juni 1932 werden geopperd tegen de rechtstreekse toe­ 
passing van de wet op het Rekenhof, blijken niet langer in 
aanmerking genomen te moeten worden, vermits de wet­ 
gever desniettemin aan genoemd college verplichtingen op 
taalgebied heeft opgelegd. Het ligt echter voor de hand dat 
de uitvoeringsreglementen niet door de Regering doch door 
het Hof zelf onder goedkeuring van de Kamer van Volks­ 
vertegenwoordigers, moeten getroffen worden. 
Vermits de administratieve rechtscolleges en raden van 

advies aan de wet onderworpen zijn, ligt het voor de hand 

ments d'enseignement qui relèvent directement des pouvoirs 
publics et celles des établissements subventionnés par ces 
mêmes pouvoirs. Echappent cependant à la loi, les Univer­ 
sités qui, en matière d'enseignement, comportent deux sec" 
lions linguistiques, Il en résulte que les rapports des servi­ 
ces centraux et régionaux avec: ces Universités, ainsi qu'avec 
toutes les institutions et organes qui s'y rattachent, sont 
soumis aux règles qui régissent les rapports avec les per­ 
sonnes physiques privées. 

Il y a lieu de comprendre parmi les auxiliaires du pouvoir 
judiciaire non seulement la gendarmerie et les services de 
police mais aussi les avoués et huissiers dont il est question 
plus loin. 

Lors de la discussion de la loi du 28 juin 1932 le rappor­ 
teur a longuement attiré l'attention de la Chambre des 
Représentants sur la portée qu'il convenait de donner à la 
notion « administrations et autorités publiques subordon­ 
nées». 

Il est superflu de citer une nouvelle fois les exemples 
qu'il a invoqués pour illustrer cette notion. Depuis 1932 de 
nouveaux organismes et institutions ont vu le jour : ils 
n'échappent évidemment pas à la législation linguistique en 
matière administrative. C'est ainsi que cette législation est 
applicable aux organismes d'intérêt public dont la loi du 
16 mars 1954 organise le contrôle, à l'Institut de réescompte 
et de garantie, au Directoire de l'industrie charbonnière, 
à l'Institut des reviseurs d'entreprises. etc.; 

Dans le projet qui vous est soumis la définition que le 
rapporteur de la loi de 1932 s'est efforcé de donner à 
la notion « administrations et autorités publiques subordon­ 
nées». (Doc. Pari. n" 67 - Chambre >« Séance du 16 dé­ 
cembre 1931 ,_., page 5) est reprise sous une forme con­ 
densée. 
De cette manière des discussions semblables à celles qui 

se sont fait jour à propos de l'applicabilité de Ja loi à la 
Croix Rouge de Belgique, seront. évitées à l'avenir. L'or­ 
ganisme cité ne revêt un caractère public qu'en temps de 
guerre. Mais corpment pourrait-il appliquer à ce moment 
une loi dont, en temps de paix, il lui serait loisible d'ignorer 
les dispositions ? 

Le Gouvernement confirme que la présente loi est, à 
l'instar de celle de 1932, une loi de principes qui doit être 
appliquée avec bonne volonté et le désir de ne pas en éner­ 
ver 1' économie par des interprétations restrictives. N' est-il 
pas normal par exemple, que dans les rapports avec les ser­ 
vices publics, les notaires, avoués et huissiers, ainsi que 
leurs conseils de discipline se conforment à la loi, lorsqu'ils 
agissent comme « fonctionnaires publics » (Loi organique 
du 25 ventôse an XI ,-, art. 1 •r) ou « officiers ministériels >> 
(Décret impérial du 6 juillet 1810) ? Leur nomination est 
d'ailleurs subordonnée à des conditions bien déterminées en 
matière de connaissances linguistiques (loi du 15 juin 1935 
sur l'emploi des langues en matière judiciaire - art. 43, 
§ § 10 à 12 et art. 45) de telle sorte que l'observation de 
la loi sur l'emploi des langues en matière administrative ne 
peut, dans le cas susindiquê, se heurter à quelque difficulté, 

Les objections formulées, lors de la discussion de la loi 
du 28 juin 1932, contre l'application directe de la loi à la 
Cour des Comptes, ne semblent pas devoir être retenues 
plus longtemps, puisque le législateur a néanmoins imposé 
â ce collège des obligations dans le domaine linguistique. 
Il va évidemment de soi que les mesures d'exécution dei­ 
vent être prises non par le Gouvernement mais par la Cour 
elle-même, sous I' approbation de la Chambre des Représen­ 
tants. 
Puisque les juridictions et conseils consultatifs de nature 

administrative sont soumis à la loi, il est évident que la 
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dat de procedure voor die colleges er eveneens aan onder­ 
worpen is, tenzij een andere wet er anders over beschikt. 

Om in de toekomst alle betwistingen te vermijden wordt 
in het ontwerp bepaald dat de verkiezingsverrichtingen aan 
de wet onderworpen zijn. 

't Is ook om alle misverstand van de baan te ruimen dat 
er bepaald wordt dat de privébedrijven en instellingen die 
belast zijn met een openbare taak doch die zonder de recht­ 
streekse of financiële tussenkomst van de openbare machten 
opgericht worden, alleen onderworpen zijn aan de hepalin­ 
gen die geen verband houden met de organisatie van hun 
diensten, de rechtspositie en de verkregen rechten van hun 
personeel. De betrokken bedrijven en instellingen mogen 
echter niet schuil gaan achter die tegemoetkomingen om de 
andere wettelijke bepalingen te miskennen of te omzeilen. 

HOOFDSTUK II. 

De taalgebieden (artikelen 2 tot 7). 

Het probleem van de afbakening van de Nederlandse en 
Franse taalgebieden vindt nagenoeg haar oplossing in het 
ontwerp houdende aanpassing van de administratieve 
ambtsgebieden aan genoemde gèbieden. 
Er blijven af te bakenen ter eenre zijde de Franse en 

Duitse en ter andere zijde de Nederlandse en Duitse taal­ 
gebieden. 

In het ontwerp dat U wordt voorgelegd vormen Kalmis 
en de gemeenten van de Oost-kantons - uitgenomen noch­ 
tans de Waalse gemeenten van het gewest Malmédy - het 
Duitse taalgebied. 

* * * 
Ten zuiden van het. Nederlands taalgebied vormt de 

Brusselse agglomeratie met haar J9 gemeenten, waaronder 
de hoofdstad, een gebied dat, wegens de samenstelling van 
zijn bevolking en de rol die het in het land te vervullen 
heeft, aangewezen is op tweetaligheid. Het ontwerp, zoals 
het door de Regering wordt opgevat, sluit uit dat de taal­ 
regeling die aan de Brusselse <1;gglomeratie wordt opgelegd, 
later uitgebreid wordt tot naburige gemeenten, 

* * * 
In de Nederlandse en Franse taalgebieden zijn er ge­ 

meenten dté begiftigd worden met een speciale regeling ten 
behoeve van de taalminderheden. In het arrondissement 
Verviers, zijn er gemeenten waarvan de bevolking of een 
belangrijk gedeelte van de bevolking een gewesttaal spreekt 
die niet tot de Romaanse taalgroep behoort. Het is om die 
reden dat de Regering een regeling voorstelt die een soe­ 
pele aanpassing. aan de werkelijke evolutie toelaat. 

HOOFDSTUK III. 

Het taalgebruik in de plaatselijke openbare diensten 
(artikelen 8 tot 19), 

AFDELING I. 

Nederlandse, Franse en Duitse taalgebieden. 

Voor de binnendienst en voor de administratieve brief­ 
wisseling gebruiken de: plaatselijke openbare diensten uit­ 
sluitend de taal van het gebied waartoe zij behoren. 

procédure devant ces juridictions et conseils y est égale­ 
ment soumise, à moins qu'une antre loi n'en dispose autre­ 
ment. 

Pour éviter toute contestation à l'avenir, il est stipulé 
dans le projet que les opérations électorales sont régies par 
la loi. 

La disposition qui prévoit que les entreprises et établis­ 
sements privés chargés d'une mision publique mais consti­ 
tués sans l'intervention directe ou la participation finan­ 
cière des pouvoirs publics, ne sont pas soumis aux règles 
visant l'organisation des services, le statut du personnel 
et les droits acquis par celui-ci, a pour but d'écarter tout 
malentendu. Les entreprises et établissements dont il s'agit 
ne peuvent cependant se prévaloir- de la situation qui leur 
est faite en ce domaine pour justifier une méconnaissance 
éventuelle des autres dispositions du projet. 

CHAPITRE II. 

Les régions linguistiques ( articles 2 à. 7), 

Le problème de la délimitation des régions de langues 
française et néerlandaise trouve à peu de chose près sa 
solution dans le projet adaptant les ressorts administratifs 
à ces régions. 

Il reste à délimiter les régions de langue française et 
allemande d'une part et les régions de langues néerlan­ 
daise et allemande d'autre part. 
Dans le projet qui vous est soumis La Calamine et les 

communes des Cantons de l'Est .- à l'exception toutefois 
des communes wallonnes de la région malmédîenne ,_, for­ 
ment la région de langue allemande. 

* * * 
Au sud de la région de langue néerlandaise, l'agglomér 

ration bruxelloise forme avec ses 19 communes, dont la 
capitale, une région, qui, en raison de la composition de sa 
population et du rôle qu'elle doit jouer dans le pays, est 
destinée à être bilingue. Dans l'économie du projet le régi­ 
me linquistique dont l'agglomération est dotée n'est pas 
susceptibe d'être étendu aux communes limitrophes. 

* * * 
Dans les régions de langue française et de langue néer­ 

landaise il y a des communes qui sont dotées d'un régime 
spécial en faveur de leurs minorités. Dans l'arrondissement 
de Verviers, il est des communes dont la population ou 
,une fraction importante de celle-ci parle habituellement un 
dialecte qui ne se rattache pas au groupe linguistique ro­ 
man. C'est la raison pour laquelle le Gouvernement pro• 
pose un régime permettant une adaptation souple à l'évo­ 
lution réelle. 

CHAPITRE III. 

L'emploi des langues dans les services publics locaux 
(articles 8 à 19). 

SECTION PREMIERE. 

Régions de langues française, néerlandaise et allemande 

Pour les services intérieurs et la correspondance admi­ 
nistrative, les services locaux emploient uniquement la lan­ 
gue de la région à laquelle ils appartiennent. 
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In sommige gemeenten van het arrondissement Verviers, 
wordt de strengheid van die regel getemperd ten aanzien 
van de zaken die door de inwoners worden ingediend : die· 
zaken worden behandeld in de taal waarvan de betrokkenen 
gebruik gemaakt hebben . 

• * * 

Inzake berichten en mededelinqcn aan het publiek - 
alsook voor de formulieren die zij aan het publiek uitreiken 
- maken de eentalige plaatselijke openbare diensten ge­ 
bruik van de taal van de streek. 

Afwijkingen zijn nochtans geboden : 

1. De tweetaligheid van de berichten en mededelingen 
wordt behouden of ingevoerd in de randgemeenten van de 
Brusselse agglomeratie ten behoeve van de inwoners die een 
andere taal dan die van de gemeente spreken. 

2. Indien het nodig mocht blijken in sommige gemeenten 
van het arrondissement Verviers af te wijken van de Franse 
eentaligheid zou het de Koning mogelijk zijn, onder be­ 
paalde voorwaarden, eventueel het taalregime van de b_~­ 
richten en mededelingen aan het publiek aan te passen aan 
de plaatselijke noodwendigheden. 

3. De Duits-Franse of Frans-Duitse tweetaligheid wordt, 
inzake berichten en mededelingen aan het publiek, opgelegd 
aan de gemeenten van de Duitse taalstreek en aan de Waal- 
se gemeenten van het gewest Malmédy. · 

* * • 

De betrekkingen mei de particulieren geschieden in de 
taal van de streek. Afwijkingen worden enkel opgelegd in 
de randgemeenten van de Brusselse agglomeratie, in som­ 
mige gemeenten van het arrondissement Verviers, in de 
Duitse taalstreek en in de Waalse gemeenten van het ge­ 
west Malmédy. 

De tekst van het ontwerp beoogt in de eerste plaats de 
schriftelijke betrekkingen. De mondelinge betrekkingen die­ 
nen vanzelfsprekend beleefd en hoffelijk te zijn. 

* " * 

Met betrekking tot de akten, getuigschriften, verklarin­ 
gen, machtigingen en vergunningen, wordt de regeling die 
reeds in de wet van 28 juni I 932 voorkwam, behouden, 
rekening gehouden met de wijzigingen die er aan gebracht 
werden door het ontwerp van wet waarbij de ambtsgebie­ 
den aan de taalqebieden worden aangepast. De regeling die 
aan de gemeenten van het Duits !taalgebied en aan de 
Waalse gème·enten van het gewest Malmédy wordt opge­ 
legd, houden eveneens rekening met die wijzigingen. 
De overschrijving van de akten van de burgerlijke stand 

wordt aan wel bepaalde: regelen onderworpen, om een 
einde te stellen aan de heersende verwarring. 

" * • 

De taalkennis van het personeel dat verbonden is aan 
de plaatselijke openbare diensten· moet vanzelfsprekend af­ 
gestemd zijn op -de taalregeling die hun is opgelegd. 
Het personeel moet bijgevolg in de eerste plaats de taal 

kennen van het gebied waarin het zijn functies uitoefent. 
Een taal kennen beduidt niet noodzakelijk die taal grondig 
kennen. Tussen de taalkennis die moet vereist worden voor 
het begeven van een betrekking van gemeentesecretaris in 
een grote stad en de taalkennis die gevergd wordt van een 

Dans certaines communes de l'arrondissement de Ver­ 
viers, la rigueur de cette règle est tempérée en ce qui con­ 
cerne les affaires introduites par les habitants : elles se­ 
ront traitées dans la langue dont les intéressés ont fait 
usage. 

En matière d'avis et de communications au public ~ ainsi 
que pour les formulaires qu'ils délivrent au public - les 
services publics locaux unilingues emploient la langue de la 
région. 

Des dérogations s'imposent cependant : 

l. Le bilinguisme des avis et. communications est main­ 
tenu ou introduit dans les communes de la périphérie de 
l'agglomération bruxelloise à l'intention des habitants qui 
parlent une autre langue que celle de la commune. 

2. Si des dérogations à l'ttnilinguisme français devaient. 
dans certaines communes de l'arrondissement de Verviers 
paraître nécessaires, le Roi pourrait, moyennant ]' observa-­ 
tien de certaines prescriptions, adapter éventuellement le 
régime des avis et communications au public, aux néces­ 
sités locales. 

3. Le bilinguisme allemand-français ou français-allemand 
est imposé en matière d'avis et de communications au pu­ 
blic, aux communes de la région allemande et aux com­ 
munes wallonnes de la réqion rnalmédienne, en vue de pro­ 
téger les minorités qui s'y trouvent. 

* * * 

Les dispositions relatives aux rapports avec les parti­ 
culiers sont basées sur l'emploi de la langue de la région. 
Des dérogations ne sont prévues que dans les communes de 
la périphérie bruxelloise, dans certaines communes de l'ar­ 
rondissement de Verviers, dans la région de langue alle­ 
mande et dans les communes wallonnes de la région malmë­ 
dienne. 
Le texte du projet vise en ordre principal Jes rapports 

écrits. Dans les rapports oraux, les règles de politesse et de 
courtoisie sont évidemment respectées. 

• • * 

En matière d'actes, de certificats de déclarations et d'au­ 
torisations les règles déjà imposées par la loi du 28 juin 
1932 sont maintenues, en tenant compte des modifications 
y apportées par le projet de loi adaptant les limites des 
ressorts administratifs à celles des régions linguistiques. 
Les règles imposées aux communes de la région de langue 
allemande et aux communes wallonnes de la région mal­ 
mêdienne s'inspirent également de ces modifications. 

La transcription des actes de l'état civil est soumise à des 
règles bien précises pour mettre fin à la confusion qui règne 
en ce domaine. 

* • * 

Les connaissances linguistiques du personnel, attaché aux 
services publics locaux, doivent de toute évidence être adap­ 
tées au régime linguistique imposé à ces services. 
Le personnel doit par conséquent avant tout connaître 

la langue de la région où il exerce ses fonctions. Connaître 
une langue ne signifie pas nécessairement en avoir une con­ 
naissance approfondie. Entre les connaissances linquisti­ 
ques exigées d'un secrétaire communal d'une grande ville 
et celles d'un garde champêtre d'une petite commune rurale, 
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veldwachter in een kleine landelijke gemeente, zijn cr heel 
wat schakeringen mogelijk. Hoofdzaak is dat de taalke:n~ 
nis aangepast zij aan de aard en de belangrijkheid van het 
te vervullen ambt, Het beoogde doel wordt beslist in de 
hand gewerkt wanneer het personeel gewestelijk qerecru­ 
teerd wordt : er bestaal aldus de grootste kans dat het niet 
alleen de taaleigenaardigheden kenne van de bevolking, 
waarvan het ten dienste staat, maar ook gewend zij aan 
haar levenswijze en gebruiken. 
Ofschoon de tekst op dit punt de nadruk niet legt, is het 

toch in die geest dat de Regering hem wenst toegepast te 
zien. Zij wil ten deze enkel een gevestigde rechtspraak, 
die gesteund is op de parlementaire voorbereiding van de 
wet van 28 juni 1932 bevestigen. 

In de gemeenten waar taalfaciliteiten aan de minderheid 
worden toegekend, wordt aan het personeel dat omgang 
heeft met het publiek de aanvullende kennis van de taal 
van die minderheid opgelegd. Die kennis moet eveneens af" 
gestemd zijn op de aard en de belangrijkheid van de te ver­ 
vullen functie. Zij gaat van de elementaire tot de voldoende 
kennis, Het is essentieel dat in de betrokken gemeenten de 
bevolking, in haar betrekingen met de openbare diensten, 
gebruik moet kunnen maken van de taal die zij verkiest, en 
zonder de minste hinder begrepen en ingelicht worden. 

In de enkele gemeenten van het arrondissement Verviers, 
waarvan er reeds sprake was, zijn er op dit stuk geen moei­ 
lijkheden te vrezen, vermits de gewestelijke recrutering de 
besturen zal begiftigen met personeel dat vertrouwd is met 
de talen die door de bevolking worden gesproken. 

AFDELING II. 

Brusselse agglomeratie, 

De billijke regeling van het gebmik van de talen in he­ 
stuurszaken in de Brusselse agglomeratie is een van de 
hoofdpunten waaraan dit ontwerp een afdoende oplossing 
poogt te geven. 
Als hoofdstad en zetel van de centrale diensten moet 

Brussel de schakel zijn die Vlaanderen met Wallonië ver­ 
bindt: zij moet open staan voor de twee beschavingen. Zij 
zal die bevoorrechte positie enkel kunnen behouden indien 
zij, bereid is de nodige inspanning te doen opdat de twee 
taalgemeenschappen er harmonisch kunnen leven op een 
voet van volstrekte gelijkheid, zoals de Regering in haar 
verklaring van 2 mei 1961 heeft onderstreept. 

* * * 

't Is om die reden dat de plaatselijke openbare diensten 
in de Brusselse agglomeratie, op het stuk van de binnen­ 
dienstbehandeling van de zaken en op dit van de adminis­ 
tratieve briefwisseling, onderworpen worden aan dezelfde 
voorschriften als de centrale diensten. Om ieder misver­ 
stand te voorkomen, worden de regels terzake zeer nauw­ 
keurig in de wet omschreven. 

* * .• 

De bepalingen die de betrekkingen met particulieren en 
publiek beheersen zijn practisch dezelfde als die van de 
wet van 1932. Een nieuwe bepaling regelt nochtans de 
briefwisseling met de private rechtspersonen uit de Neder­ 
lande en Franse taalgebieden. 

* * * 

il existe toute une gamme de nuances, Ce qui est essentiel, 
c'est que les connaissances linguistiques soient adaptées à 
la nature et à l'importance de la fonction à exercer. Le but 
poursuivi sera d'autant mieux atteint si le recrutement du 
personnel a lieu sur le plan régional : cette manière de pro­ 
céder a comme conséquence que non seulement le persen­ 
nel connaîtra les particularités linguistiques de la popula­ 
tion qu'il est appelé à desservir mais ausi qu'il sera au cou­ 
rant de la façon de vivre et des usages de cette population, 

Bien que le texte du projet ne soit pas explicite sur ce 
point, c'est dans cet esprit que le Gouvernement souhaite 
qu'il soit appliqué. Il ne fait que confirmer sur ce point une 
jurisprudence déjà ancienne basée sur Jes travaux prépa­ 
ratoires de la loi du 28 juin 1932. 
Dans les communes où des facilités cl' ordre linguistique 

sont accordées à la minnrité, la connaissance complémen­ 
taire de la langue de cette minorité est imposée au, persen­ 
nel gui entre en contact avec le public. Cette connaissance 
doit être adaptée à la nature et à l'importance de la fonc­ 
tion à exercer. Elle va de la connaissance élémentaire à la 
connaissance suffisante. Ce qui est essentiel c'est que dans 
les communes dont il s'agit la population puisse dans ses 
relations avec les services publics se servir de la langue de 
son choix, être comprise et renseignée sans la moindre 
difficulté. 
Dans les quelques communes de l'arrondissement de Ver­ 

viers, dont il a déjà été question, aucune difficulté n'est à 
craindre de ce côté, le recrutement régional ayant pour 
effet de doter les administrations de personnel familiarisé 
avec les langues parlées par la population. 

SECTION II. 

Agglomération bruxefloise. 

La réglementation équitable de l'emploi des langues en 
matière administrative dans l'agglomération bruxelloise est 
un des problèmes essentiels auquel le projet s'efforce d'ap- 
porter une solution adéquate. ' 
En tant que capitale et siège des administrations centra­ 

les, Bruxelles doit être le trait de liaison entre la Wallon­ 
nie et la Flandre, ouverte à la fois aux deux cultures na­ 
tionales. Elle ne pourra, conserver cette position privilégiée 
que si elle est disposée à faire l'effort voulu pour que Jes 
deux communautés linguistiques puissent y vivre en har­ 
monie et sur un pied d'égalité parfaite, ainsi que le Gou­ 
verne-ment le proclamait dans sa déclaration du 2 mai 1961. 

• * * 

C'est pour cette raison que les services publics de l'ag­ 
glomération bruxelloise sont soumis aux même prescrip­ 
tions que les administrations centrales en ce qui concerne 
l'instruction des affaires en service intérieur et la corres­ 
pondance administrative. Pour éviter tout malentendu, les 
règles à appliquer sont minutieusement détaillées. dans la 
loi. 

'k * * 

Les dispositions qui régissent les rapports avec les par­ 
ticuliers et le public sont pratiquement les mêmes que celles 
contenues dans Ia loi de 1932. Une nouvelle disposition rè­ 
gle cependant la correspondance avec les personnes morales 
privées établies dans les régions linguistiques néerlandaise 
et française. 

'I< * * 
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De voorschriften betreffende de taalkennis van het per­ 
soneel zijn zoals elders afgestemd op de regeling waaraan 
de diensten onderworpen zijn. Zij wijken slechts lichtjes af 
van de bestaande regelen. 
De vrije keuze van de taal van het toelatingsexamen 

wordt vervangen door het taalregime van het genoten 
onderwijs. De: eventuele overgangsexamens gedurende de 
loopbaan geschieden in dezelfde taa 1 als het toelatinqs­ 
examen. 
Terwijl in de wet van 1932, het taalkundig gedeelte van 

het toelatingsexamen voor al de kandidaten betrekking had 
op de geschreven en mondelinge elementaire kennis van de 
tweede landstaal, zal dit gedeelte voortaan alleen schrifte­ 
lijk zijn voor die-genen die geen omgang hebben met het 
publiek. 
Aan de kandidaat die naar een betrekking dingt waarvan 

de titularis verantwoordelijk is voor de eenheid in de recht­ 
spraak of in het beheer van de gezags- of uitvoeringsdienst 
die hij moet leiden, wordt een schriftelijk examen opgelegd 
over de voldoende kennis van de tweede taal. Indien hij bij 
het uitoefenen van die functie omgang heeft met het publiek 
zal hij een aanvullend mondeling examen over de kennis 
van diezelfde taal moeten afleggen. 
Een soortgelijk examen zal trouwens vereist worden voor 

iedere benoeming of bevordering tot een betrekking waar­ 
van de titularis met het publiek in aanraking komt. 
Het is overbodig het vak- en werkliedenpersoneel aan een 

schriftelijk examen over de kennis van de tweede taal te 
onderwerpen. Wanneer het omgang heeft met het publiek 
zal een mondelinge test in de meeste gevallen volstaan. 
De taalexamens geschieden onder het toezicht van de 

Vaste Wervingssecretaris en natuurlijk ook van de Vaste 
Commissie voor Taaltoezicht. Er wordt niet getornd aan 
de prerogatieven van de gemeentebesturen. Doch het toe­ 
zicht zal de onpartijdigheid en de doelmatigheid van de 
examens waarborg en. 
De Regering heeft de hierboven uiteengezette formule 

aangenomen omdat zij de soepelste blijkt en rekening houdt 
met de belangen die op het spel staan. Zij biedt boven­ 
dien het voordeel - doordien zij fundameteel weinig ver­ 
schilt van de bestaande regelen ~ de onmiddellijke toe­ 
passing van de wet mogelijk te maken. Zij vermijdt onover­ 
komelijke moeilijkheden in de politiediensten, en nutteloze 
maatregelen bijvoorbeeld in de loketdiensten, waar de een­ 
taligheid slecht overeen te brenqen is met een afdoende 
bediening van het publiek dat zich wendt tot het loket waar 
het meent het spoedigste bediend te zullen worden. De 
voorgestelde regeling biedt ten slotte het groot voordeel de 
betrekkingen niet te vermenigvuldigen, wat op het gebied 
van de openbare financiën van het hoogste belanq is. 
De in de wet van 28 juni 1932 bestaande leemte ten aan­ 

zien van het personel dat zonder toelatingsexamen benoemd 
wordt, werd in dit ontwerp aangevutd. 

HOOFDSTUK IV. 

Het taalgebruik in de gewestelijke openbare diensten 
( artikelen 20 tot 25). 

De gewestelijke openbare diensten moeten noodzakelijk 
onderworpen worden aan een taalregeling die overeenkomt 
met de taal -of talen waarvan het gebruik opgelegd is in 
de plaatselijke openbare diensten van hun werkkring. 
Ofschoon in het ontwerp al1e gevallen op het stuk van 

gewestelijke diensten onder ogen werden genomen, hecht 
de Regering er aan te wijzen op de noodzakelijkheid overal, 
waar het moge1ijk is, homogene ambtsgebieden te vormen. 

Les prescriptions concernant les connaissances linguisti­ 
ques du personne] sont, comme ailleurs, adaptées an régime 
auquel les services sont soumis. Elles ne s'écartent que lé­ 
gèrement des règles actuelles. 
Le libre choix de la langue de l'examen d'admission est 

remplacé par le régime linguistique des études faites. Les 
examens de promotion éventuels en cours de carrière ont 
lieu dans la même langue que l'examen d'admission. 

Mais alors que dans la loi de 1932, l'épreuve d'admission 
portait pour tous les candidats sur la connaissance élêmen­ 
taire orale et écrite de la seconde langue nationale, à I'avc­ 
nir cette épreuve sera uniquement écrite pour ceux qui n'en­ 
trent pas en contact avec le public. 

Un examen écrit portant sur Ia connaissance suffisante 
de la seconde langue sera imposé au candidat qui brigue 
un emploi dont le titulaire est responsable de l'unité de juris­ 
prudence ou de gestion <lu service de commandement ou 
d'exécution à la tête duquel il sera placé. Si dans l'exercice 
de cette fonction il entre en contact avec le public, il devra 
subir une épreuve complémentaire sur la connaissance par­ 
lée de: cette même langue. 
Un examen semblable sera d'ailleurs exigé lors de la col­ 

lation de tout emploi dont le titulaire est en rapport avec 
le public. 

Il est superflu de soumettre le personnel de métier et ou­ 
vrier à un examen écrit sur la connaissance de la seconde 
langue. Lorsque ce personnel entre en contact avec le pu­ 
blic, un test oral suffira dans la généralité des cas. 
Les examens et épreuves linguistiques ont lieu sous le 

contrôle du Secrétaire permanent du recrutement et êvi­ 
demment sous celui de la Commission permanente de con­ 
trôle linguistique. Il n'est pas porté atteinte aux préroga­ 
tives des autorités communales, ma.is le contrôle garantira 
l'impartialité et l'efficacité des examens. 

Le Gouvernement a adopté le système exposé ci-dessus 
parce qu'il est plus souple et tient compte des intérêts en 
présence. Du fait que fondamentalement il s'écarte peu de 
celui qui existe, il présente en outre l'avantage de rendre 
possible l'applièation immédiate de la loi. Il évite des dif­ 
ficultés insurmontables dans les services de police et des 
mesures inutiles dans les services de guichets par exemple, 
où I'unilinquisme s'accommode mal des exigences du public 
qui s'adresse au guichet où il sera, à son avis, le plus rapi­ 
dement servi, Le régime proposé offre enfin I'énorme avan­ 
tage de ne pas multiplier les emplois, ce qui, sur le plan 
des finances publiques, revêt une importance considérable. 

La loi du 28 juin 1932 était muette au sujet du person­ 
nel nommé sans examen d'admission; le projet comble cette 
lacune. 

CHAPITRE IV. 

L'emploi des langues dans les services publics régionaux 
(articles 20 à 25). 

Les services publics reqroriaux doivent nécessairement 
être régis par une réglementation linguistique qui corres­ 
pond à la ou les langue(s) dont l'emploi est imposé dans 
les services publics locaux de leur ressort. 

Bien que le projet ait envisagé toutes les hypothèses dans 
le domaine des ressorts des services régionaux, le Gou­ 
vernement lient à souligner qu'il est indispensable de for­ 
mer, partout où c'est possible. des ressorts homogènes. 
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De in artikel 21 bedoelde diensten kunnen uiteraard niet 
talrijk zijn. Een voorbeeld ter verduidelijking : de adminis­ 
tratieve diensten van het Hof van Beroep te Luik waar­ 
van het rechtsgebied ter eenre zijde de provincie Luik, 
Luxemburg en Namen en ter andere zijde de provincie 
Limburg omvat, Die diensten worden, zoals voorheen be­ 
heerst door regelen die een zekere gelijkenis vertonen met 
de regeling die geldt voor de openbare diensten waarvan 
sprake in het volgende hoofdstuk. 

HOOFDSTUK V. 

Het taalgebruik in de openbare diensten, 
waarvan de werkkring het ganse land bestrijkt 

(artikelen 26 tot 33). 

De openbare diensten waarvan de werkkring liet ganse 
land bestrijkt worden onderverdeeld als volgt : 

1° diensten waarvan een leiding uitgaat m.a.w, de eigen~ 
lijke centrale diensten, Zij zijn gevestigd in de Brusselse 
agglomeratie; 

2" diensten die met uitvoeringstaken belast zijn. Zij zijn, 
naar gelang van het geval, gevestlgd in of buiten de agglo~ 
meratie, 

AFDELING I. 

De centrale diensten, 

De regelen die bij de wet van 28 juni 1932 werden voor­ 
geschreven voor de behandeling van de zaken in binnen­ 
dienst en voor de administratieve briefwisseling blijven 
behouden, 
De berichten en mededelingen aan het publiek, alsook 

de formulieren die aan het publiek ter hand gesteld worden, 
blijven beheerst door de thans vigerende regelen, Verder 
wordt er bepaald dat Duitse formulieren, zo nodig, ter be­ 
schikking van de Duitssprekende landgenoten worden ge­ 
houden, wat volkomen billijk blijkt. 

* * .• 

Aan de particulieren zal, zoals nu, worden geantwoord 
in de taal die zij hebben gebruikt. Die regeling die aan 
iedere burger toelaat' met de hogere besturen van zijn land 
te corresponderen in zijn eigen taal is normaal maar is 
moeilijk overeen te brengen met de taalregeling die opge­ 
legd wordt voor de binnendienstbehandeling : in veel ge­ 
vallen vergt zij de tussenkomst van vertalers. 
Het is daarom dat zij niet meer geldt ten aanzien van 

de private rechtspersonen die in een eentalige gemeente 
gevestigd zijn. Het ware ondenkbaar dat deze niet beschik­ 
ken over personeel dat de taal van de gemeente kent. 

* * * 

Geen wijzigingen ten aanzien van de taalregeling voor 
de akten, getuigschriften, verklaringen en toelatingen, be­ 
houdens wat het gebruik van het Duits betreft, 

* * * 
De organisatie van de centrale diensten is gesteund op 

een indeling van hun afdelingen in Nederlandse of Franse 
directies of onderafdelingen, bureaus of secties, telkens als 

Les services vises à l'article 24 ne peuvent, par nature, 
être très nombreux. Un exemple pour fixer les idées : les 
services administratifs de la· Cour d'appel de Liège dont le 
ressort comprend d'une part les provinces de Liège. Luxern­ 
bourg et Namur, et, d'autre part, la province de Limbourg. 
Ces services sont, comme précédemment, régis par des 
règles qui présentent une certaine analogie avec celles im­ 
posées aux services publics dont il est question au chapitre 
suivant. 

CHAPITRE V. 

L'emploi des langues dans les services publics 
dont l'activité s'étend à tout le pays 

(articles 26 à 33). 

Les services publics dont l'activité s'étend à tout le pays 
comprennent : 

I"' les services dont émane une direction, un commande­ 
ment, en d'autres mots les services centraux proprement 
dits, Ils sont établis dans l'agglomération bruxelloise: 

2" les services chargés d'une mission d'exécution. Ils sont 
établis, suivant le cas, dans ou en dehors de l'aggloméra­ 
tion. 

SECTION PREMIERE. 

Les services centeaux. 

Les règles prescrites par la loi du 28 juin 1932 pour 
l'instruction des affaires en services intérieur et pour la 
cocrespondance administrative sont maintenues. 

Les avis et communications au public, ainsi que les for­ 
mulairès délivrés au public, restent soumis aux règles actuel­ 
lement en vigueur. D'autre part, des formulaires allemands 

. seront, si nécessaire, tenus à la disposition des concitoyens 
d'expression allemande, ce qui est tout à fait équitable. 

Comme actuellement, il sera répondu aux particuliers 
dans la langue dont ils ont fait usage. Cete règle qui permet 
à tous les citoyens de correspondre avec les administrations 
supérieures de leur pays dans leur propre langue est nor­ 
male mais s'accommode mal du régime linquistique imposé 
pour l'instruction en service intérieur : elle exige dans de 
nombreux cas le recours aux traducteurs. 
C'est pourquoi elle ne vaudra plus à l'égard des per­ 

sonnes morales privées établies dans une commune unilin­ 
gue. Il serait inconcevable que celles-ci ne disposent pas 
de personnel connaissant la langue de la commune. 

·• * * 

Aucune modification quant au régime des actes, certifi­ 
cats, déclarations et autorisations, sauf en ce qui concerne 
l'usage de l'allemand. 

* * * 

L'organisation des services centraux est basée sur le 
groupement de leurs administrations en directions ou divi­ 
sions, bureaux et sections français et néerlandais, chaque 
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het aantal personeelsleden en de attributen van de diensten 
zulks rechtvaardiqen. De indeling wordt dus bepaald door 
functionele behoeften. 
De taalrollen worden vervangen door taalkaders. 

Behoudens uitdrukkelijk te bepalen uitzonderingen, is 
de getalsterkte van ieder kader, op alle trappen van de hië- 
rarchie, numeriek gelijk. · 
Het ontwerp regelt verder het taalregime van de toela­ 

tingsexamens. Deze zullen voortaan practisch altijd ge­ 
schieden op grond van het taalregime van het genoten 
onderwijs. De toestand van de ambtenaren die zonder toe­ 
latingsexamen worden benoemd werd niet uit het oog ver­ 
loren. 
Ten behoeve van de kandidaten die hun onderwijs geno­ 

ten hebben in het Duitse taalgebied bevat het ontwerp een 
speciale regeling. 
Het stelsel van de tweetalige adjuncten wordt behouden 

waar het nodig is. 
Om het aanleren van de tweede taal aan te moedigen 

zal een bijzondere toelage verleend worden aan de ambte­ 
naren die zich, in het belang van de gemeenschap, die moei­ 
te getroosten. 

AFDELING II. 

De uitvoeringsdiensten. 

ONDERAFDELING I. 

Diensten waarvan de zetel gevestigd is 
in de Brusselse agglomeratie. 

De taalregeling voor de uitvoeringsdiensten waarvan de 
werkkring het ganse land bestrijkt en waarvan de zetel ge­ 
vestigd is in de Brusselse agglomeratie is nagenoeg de­ 
zelfde als die welke opgelegd wordt aan de eigenlijke cen­ 
trale diensten. 
Doordien de diensten waarvan hier sprake geroepen zijn 

regelmatig met het publiek omgang te hebben, dienen maat­ 
tegelen gètroffen. opdat het zonder de minste hinder, in het 
Frans of in het Nederlands te woord gestaan warde. 

ONDERAFDELING II. 

Diensten waarvan de zetel gevestigd is 
buiten de Brusselse agglomeratie. 

De taalregeling, die aan die diensten wordt opgelegd is 
afgestemd op de aard van hun omgeving. Zulks heeft met­ 
een een weerslag op de taalkennis die van het personeel 
vereist wordt. De betrekkingen met het ander taalgebied 
zullen nochtans in de taal van het gebied geschieden. De 
bepalingen, die betrekking hebben op de berichten en mede­ 
delingen aan het publiek, de briefwisseling met de parti­ 
culieren. de akten, getuigschdften, verklaringen. machtigin­ 
gen en vergunuingen zijn dezelfde als die welke de centrale 
diensten beheersen. De diensten worden derwijze georga­ 
niseerd dat het publiek, zonder moeite, gebruik kan maken 
van het Nederlands of van het Frans, 

fois que le nombre d'agents et les attributions des services 
le justifient. Le groupement répondra de la sorte à des 
besoins d'ordre fonctionnel. · 

Les rôles linguistiques sont remplacés par des cadres lin­ 
guistiques, 

Sauf les exceptions à déterminer Formellement, les effec­ 
tifs de chaque cadre sont, à tous les degrés de la hiérarchie, 
numériquement. égaux. 

Le projet règle en outre le régime linguistique des exa­ 
mens d'admission. Pratiquement ceux-ci auront toujours lieu 
à l'avenir sur la base du régime linguistique des études fai­ 
tes. La situation des Ionctionnaires nommés sans examen 
d'admission n'a pas été perdue de vue. 

Des règles spéciales sont prévues en faveur des candi­ 
dats gui ont fait leurs études dans la région de langue alle­ 
mande. 

Le système des adjoints bilingues est maintenu pour au­ 
tant que de besoin. 

Pour encourager l'étude de la seconde langue, une al­ 
location spéciale sera accordée aux fonctionnaires et agents 
qui, dans l'intérêt de la communauté, consentent à s'imposer 
1 'effort nécessaire. 

SECTION II. 

Les services d'exécution. 

SOUS-SECTION PREMIERE. 

Services dont le stege est situé 
dans t agglomération brtixelloise. 

Le régime linguistique des services d'exécution dont l'ac­ 
tivité s'étend à tout le pays et dont le siège est établi dans 
l'agglomération bruxelloise est, dans ses grandes lignes, 
le même que celui qui est imposé aux services centraux pro­ 
prement dits. 

Comme les services dont il s'agit sont appelés à avoir 
des contacts réguliers avec le public, les mesures doivent 
être prises pour que· celui-ci puisse se servir, sans la moin­ 
dre entrave, du français ou du néerlandais. 

SOUS-SECTION II. 

Services dont le siêg_e est établi 
en dehors de l'agglomération bruxelloise. 

Le régime linguistique imposé à ces services est axé sur 
le caractère du milieu dans lequel il est incorporé. Cette si­ 
tuation a une répercussion sur les connaissances linguisti­ 
ques imposées au personnel. Il tient cependant compte de 
Ja nécessité d'assurer le contac:t avec l'autre région linguis­ 
tique dans la langue de celle-ci. Les dispositions visant les 
avis et communications au public, la correspondance avec 
les particuliers, les actes, certificats, déclarations et auto­ 
risations, sont les mêmes que celles qui régissent les ser­ 
vices centraux. Les services sont organisés de manière à 
ce que le public puisse, sans difficultés, se servir du français 
ou du néerlandais. 
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HOOFDSTUK Vl. 

Allerhande bepalingen (artikelen 34 tot 40). 

Artikel 34 heeft ten doel taalincidenten te vermijden bij 
de verkiezingsverrichtingen. Het is niet mogelijk voorwaar­ 
den inzake taalkennis aan de voorzitters en bijzitters van de 
stembureaus op te leggen. Al te veel zou er achter die ve­ 
reisten schuil gegaan worden om te ontkomen aan de voor" 
schriften van het kieswetboek. 

De artikelen 35, 36 en 37 hebben betrekking op het 
vrijwaren van de persoonlijke rechten die bij de inwerking" 
treding van de wet van 28 juni 1932 en van deze wet door 
de ambtenaren werden verkregen en op de overgangsmaat­ 
regelen die in sommige gevallen mochten nodig blijken. 

Artikel 38 onttrekt aan de syndicale raadpleging de 
maatregelen die ter uitvoering van de wet van node zijn, 
om alle overbodige discussies te vermijden met de beroeps" 
organisaties waarvan de werking en de bezorgdheid in 
beslag genomen worden door andere doeleinden dan het ge" 
bruik van de talen in de openbare diensten. Het naleven van 
de andere formaliteiten blijft behouden, Doch deze zijn zo 
talrijk en zo uiteenlopend voor de verschillende besturen, 
dat het niet mogelijk is de geldigheid van de uitvoerings­ 
maatregelen van de wet in het ged1;ang te laten brengen 
door een onvrijwillig verzuim op dat gebied. 
Artikel 39 regelt het taalregirne van de koninklijke en 

ministeriele besluiten. Zulke regeling vindt immers -beter 
haar plaats in deze wet dan in die van 31 mei 1961. Arti­ 
kel 5 van laatstgenoemde wet wordt dan ook opgeheven 
(zie artikel 47, 3°). 
Artikel 40 heeft ten doel de akten die opgemaakt of uitqe­ 

reikt worden voor de toepassing van de taalwet van het 
_zegelrecht vrij te stellen. 

HOOFDSTUK VII. 

Sancties (artikelen 4-1 en 42). 

De menigvuldige overtredingen, waarvan de wet van 
28 juni 1932 het voorwerp was, zijn vooral te wijten aan 
de omstandigheid dat de wetgever te goeder trouw meende 
dat het volstond van de bestaande sancties gebruik te ma" 
ken. De ondervinding heeft echter geleerd dat een taalwet 
zonder sancties al te gemakkelijk wordt over het hoofd 
gezien. Voorzeker is het gebeurd dat een personeelslid een 
sanctie opliep om een zaak te hebben behandeld in een 
andere taal dan die welke door de wet was voorgeschreven. 
Doch er waren vergrijpen die. doordien zij het wezen van 
de wet zelf aantasten, veel erger waren en toch ongestraft 
bleven. Het zijn die vergrijpen die in de eerste plaats moeten 
beteugeld worden door disciplinaire maatregelen of door de 
nietigheid, op grond van het feit dat een wet op het taal­ 
gebruik van dwingend recht is. 

HOOFDSTUK VIII. 

Toezicht (artikelen 43 tot 45). 

De wetgever van 1932 had het toezicht toevertrouwd aan 
een Commissie van zes leden die door de Koning benoemd 
worden op de voordracht van de Koninklijke Academiën 
voor Taal" en Letterkunde. 
Uit de ervaring is evenwel gebleken dat zowel door haar 

samenstelling als door haar attributen en werkwijze die 
Commissie aan de verwachtingen niet beantwoord heeft. 

CHAPITRE VI. 

Dispositions diverses (articles 34 à 40). 

L'article 34 vise à éviter des incidents d'ordre linguisti­ 
que lors des opérations électorales. Il n'est pas possible 
d'imposer des exiqences d'ordre linguistique aux présidents 
et assesseurs des bureaux de vote. Il est à craindre en 
effet que trop nombreux seraient ceux qui se retranche" 
raient derrière ces exigences pour échapper aux prescrip­ 
tions du Code électoral. 

Les articles 35, 36 et 37 tendent à maintenir la sauve­ 
garde des droits personnels que peuvent avoir acquis les 
fonctionnaires en service lors de l'entrée en vigueur de la 
loi du 28 juin 1932 et de la présente loi et à rendre possible 
les mesures de transition qui, dans certains cas, pourraient 
s'avérer indispensables. 

L'article 38 soustrait à la consultation syndicale les me­ 
sures nécessaires à l'exécution de la loi, dans le but d'éviter 
toute discusston superflue avec les organisations profes­ 
sionnelles dont l'activité et les préoccupations sont orien­ 
tées vers d'autres objectifs que l'emploi des langues dans 
les services publics. L'observation des autres formalités est 
maintenue. Mais celles-ci peuvent être si nombreuses et si 
variées pour les différents services, qu'il n'est pas possible 
de permettre que la validité des mesures d'exécution de la 
loi puisse être contestée dans l'éventualité où l'une ou 
l'autre formalité aurait été involontairement omise. 

L'article 39 règle le régime linguistique des arrêtés 
royaux et ministériels. Ce régime trouve en effet mieux sa 
place dans le présent projet que dans la loi du 31 mai 1961. 
L'article 5 de cette loi est dès lors abrogé (cfr. art. 47, 3°). 

L'article 40 a pour but d'exonérer du droit de timbre les 
actes dressés ou délivrés en vue de l'application de la 
législation Jing uistique. 

CHAPITRE VII. 

Sanctions (articles 4:1 et 42). 

Les transgressions nombreuses, dont la loi du 28 juin 
1932 a été l'objet, sont en ordre principal imputables au fait 
que le législateur s'est imaginé de bonne foi qu'il suffisait 
de faire usage des sanctions existantes. L'expérience a 
prouvé toutefois qu'une loi linguistique sans sanctions est 
trop facilement méconnue. Il est arrivé, sans doute, qu'un 
agent ait encouru une peine disciplinaire pour avoir traité 
une affaire dans une autre langue que celle prescrite par 
la loi. Mais les violations plus graves mettant en cause 
l'essence même de la loi ont presque toujours bénéficié 
de l'impunité la plus complète. Ce sont ces violations qu'il 
convient avant tout de réprimer soit par des mesures dis" 
ciplinaires, soit par la sanction de nullité, eu égard au fait 
qu'une loi linguistique est une loi d'ordre public. 

CHAPITRE VIII. 

Contrôle (articles '13 à 45). 

La loi de 1932 avait confié le contrôle à une commission 
de six membres nommés par le Roi sur présentation des 
Académies royales de langues et de littératures. 

Il est résulté de l'expérience qu'en raison tant de sa 
composition que de ses attributions et méthodes de travail, 
cette commission n'a pas répondu à l'attente du législateur. 
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Daarom wordt voorgesteld dit college grondig te her­ 
vormen. 

Bij zijn samenstelling zullen de cultuurraden worden be~ 
trokken. Voorlopig zullen de kandidaten voorgedragen wor­ 
den door de Kamer van Volksvertegenwoordigers. De le­ 
den zullen een zekere leeftijdgrens niet mogen overtreden, 
wat de werking van de Commissie zal ten goede komen. De 
tweetalige Voorzitter zal aangeduid worden door de Kamer 
van Volksvertegenwoordigers. De Koning zal de rechts­ 
positie van die Voorzitter bepalen en zich te dier gelegen~ 
heid spiegelen aan die van het Rijkspersoneel. De rechts­ 
positie van de Commissie zelf en van haar uitvoertnqsor­ 
ganen zal insgelijk door de Koning vastgesteld worden. 
De werkwijze van de Commisie wordt doeltreffender : 

zij treedt zelfstandig op, doch cr worden maatregelen ge~ 
troffen om te vermijden dat de vragen om advies en de 
klachten op de lange baan worden geschoven zoals zulks 
al te vaak het geval was in het verleden. 
Ook op het stuk van haar attributen wordt de taak van 

de Commissie metterdaad verruimd. 
Ten slotte zal haar splitsing in twee afdelingen de vlotte 

afhandeling van de zaken in de hand werken. 
Een vertegenwoordiger van het Duitse taalgebied wordt 

in de Commissie opgenomen. 

HOOFDSTUK IX. 

Slotbepalingen (artikelen 46 tot 47). 

Artikel 46 machtigt de Koning de gemeenten waarvan 
het eerste wetsontwerp de minderheden wil beschermen, in 
deze wet in te lassen. Aldus wordt de tekst een volledig en 
homogeen geheel. 
Verder zal het de Koning toegelaten zijn orde: te bren­ 

gen in de wettelijke bepalingen die naar de vorige taal­ 
wetten verwijzen of voorschriften inhouden die niet over- . 
eenkomen met dit ontwerp. _ 
Het laatste artikel regelt nl. de opheffing van de wet van 

28 juni 1932 : de bepalingen die in deze wet betrekking 
hebben op het personeel van de centrale diensten kunnen 
inderdaad niet onmiddellijk opgeheven worden wegens de 
trapsgewijze inwerkingtreding van artikel 30. 

* * * 

Mevrouwen, Mijne Heren, 

Het ontwerp dat U ter bespreking wordt voorgelegd, is 
voor de- Nederlandssprekende en de Franssprekende Bel­ 
gen een redelijk vergelijk. Aan de' inwoners van het Duits 
taalgebied biedt het een volledig administratief taalstatuut. 

Uiteraard kan een vergelijk aan alle betrokken partijen 
geen volledige voldoening schenken op alle punten : het is 
een wederzijdse toegeving die moet doordrongen zijn van 
goede wil en vooral van begrip. 
De Regering -drukt de hoop uit dat haar ontwerp vooral 

van uit dat standpunt zal onderzocht worden. Ten deze 
moet iedereen zich laten leiden door het verlangen de g-oede 
verstandhouding tussen Vlamingen en Walen te verstevi­ 
hen eu recht te laten wedervaren aan de billijke betrachtin­ 
gen van de enen zowel als van de anderen. 

De Minister van Binnenlandse Zaken 
en van het Openbaar Ambt, 

C'est pourquoi il est proposé d'apporter à œ collège des 
modifications pro fondes. 

Les conseils culturels seront intéressés à sa constitution, 
Provisoirement, les candidatures seront présentées par la 
Chambre des Représentants. Les membres ne pourront dé­ 
passer une certaine limite d'âge, ce qui favorisera le dyna­ 
misme de fa Commission. Le président bilingue sera désigné 
par la Chambre des Représentants. Le statut de ce Pré­ 
sident sera fixé par Je Roi en s'inspirant de celui des agents 
de l'Etat. Une large indépendance d'action devra lui être 
garantie dans l'exercice de sa mission. Le Roi arrêtera éga­ 
lement le statut de la Commision elle-même et de ses orga~ 
nes d'exécution. 

Les méthodes de travail de la Commission deviennent 
plus efficaces : elle agit en pleine indépendance mais des 
mesures sont prises pour éviter que l'examen des deman­ 
des d'avis ou de plantes ne dure des années, comme c'était 
trop souvent le cas dans le passé. 
En ce qui concerne ses attributions, la mission de la com­ 

mission est effectivement élargie. 
Enfin sa scission en deux sections favorisera l'instruc­ 

tion rapide des affaires, 
La Commission comptera parmi ses membres un repré­ 

sentant de la région de langue allemande. 

CHAPITRE IX. 

Dispositions finales ( articles 4:6 à 47). 

L'article 46 autorise le Roi à ajouter à la présente loi, 
les communes dont le premier projet de loi propose de pro­ 
téger les minorités. De cette façon le texte formera un tout 
complet et homogène. . 

Le Roi pourra· en outre mettre de I' ordre dans les textes 
légaux qui réfèrent à des lois linguistiques antérieures 9u 
contiennent des prescriptions qui ne sont pas compatibles 
avec celles du présent projet. 

Le dernier article du projet règle notamment I'abroqa­ 
tion de la loi du 2 8 juin 19 32 : les dispositions de cette 
loi qui ont trait au personnel des services centraux ne peu­ 
vent en effet être immédiatement abrogées du fait de l'en­ 
trée en vigueur progressive de l'article 30. 

* * * 

Mesdames, Messieurs, 

Le projet présenté à vos délibérations constitue pour les 
Belges d'expression française et ceux d'expression nëer­ 
landaise un compromis raisonnable. Aux habitants de la 
région de langue allemande, il offre un statut linguistique 
administratif complet. 

Par nature, un compromis ne peut donner satisfaction 
sur tous les points à toutes les parties intêressées: c'est 
une œuvre de concession mutuelle empreinte de bonne- vo­ 
lonté et surtout de compréhension. 

Le Gouvernement formule l'espoir que son projet sera 
apprécié avant tout sous cet angle. Chacun doit en l'occur­ 
rence se laisser guider par le souci de renforcer la bonne 
entente entre Wallons et- Flamands, en faisant droit aux 
aspirations légitimes des uns et des autres. 

Le Ministre de l'Intérieur 
et de la Fonction publique, 

A. GILSON. 
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling wctqevinq, eerste kamer, de 
22' januari 1962 door de Minister van Binnenlandse Zaken en van 
het Openbaar Ambt verzocht hem van advies te dienen over een ont" 
werp van wet « op het gebruik van de talen in bestuurszaken >.', heelt 
de 7' februari 1962 het volgend advies gegeven : 

Algemene opmerkingen. 

I. 

De verschillen tussen de wet van 1932 en deze ontwerp-wel, die 
haar bedoelt te vervangen, zijn voor een deel ln de memorie van toe" 
lichting aangegeven. De Raad van State zal zich dus in het algemeen 
beperken tot het onderzoek van het ontwerp zelf en van zijn terugslag 
op de bestaande teksten. 

II. 

Tal van bepalingen uit wetten en verordeningen -betreffen het gebruik 
van de talen op gebieden buiten de> sfeer van gerecht, leger en 
onderwijs. Zij kunnen worden geacht het talengebruik bij het bestuur, 
in ruime zin genomen~ a an te gaan. 

Sommige van die, bepalingen beperken zich tot de verklaring, dat een 
bepaalde instelling onderworpen is aan «de wetgeving betreffende het 
gebruik der talen in bestuurszaken »; andere verwijzen uitdrukkelijk 
naar de wet van 28 juni 1932, hier in beginsel door het ontwerp op­ 
geheven, of zelfs naar de wet van 31 juli 1921, zelf opgeheven door 
de wet van 28 juni 1932; nog andere, die noch in het algemeen noch 
in het bijzonder naar de geldende wetgeving verwijzen, bevatten auto­ 
nome voorzieningen ter zake van het talengebruik. 
Over de terugslag van het ontwerp op de bestaande voorzieningen 

die alleen maar naai· de desbetreffende «wetgeving» verwijzen, zijn er 
geen interpretatiemoeilijkheden; wel zijn er in verband met de bepalln­ 
gen die uitdrukkelijk naar de wet van 28 Juni 1932 ( of naar die van 
31 Juli 1921) verwijzen, en met de autonome bepalingen, 

Adviserend over een ontwerp van wet betreffende de wisselbrief 
heeft de Raad van State verklaard, dat de opheffing van een wet geen 
terugslag heeft op een andere wet die ernaar verwijst, en dat de wet 
waarnaar verwezen wordt, ofschoon opgeheven ten aanzien van het 
object dat zij rechtstreeks regelde, in werking blijft als een stel bepalin­ 
gen waarop de verwijzende wet zich heeft beroepen; tegen die stelling, 
die in deze zaak Juridisch van groot gewicht was, is in het Parlement 
niemand opgekomen, 
Nog een ander interpretatiebeginsel, dat door het Hof van ca rsatie 

herhaaldelijk in herinnering is gebracht, is hier voor toepassing vat­ 
baar : algemene wetten wijken niet af van bijzondere. 

Een stelling zou dus kunnen zijn, dat de huidiqe wetsbepalingen 
die ofwel naar de wet van 28 juni 1932 {of naar die van 31 juli 1921) 
verwijzen, ofwel een autonome taalregeling voor bepaalde openbare 
instellingen treffen, volle uitwerking behouden. Zij 'wordt nog kracht 
bijgezet door artikel 1, § 1, van het ontwerp, waarin met zoveel woor­ 
den wordt gezegd, dat de toekomstige wet geen toepassing zal vinden 
op openbare diensten waarvan de handelingen op taalgebied « door 
een andere wet worden beheerst». Artikel 42, dat alleen de wet van 
28 juni 1932 opheft of wijzigt, zou nog een argument meer voor die 
interpretatie aan de hand doen, 
Een even klemmende stelling echter ware, dat zulk een uitlegging on­ 

bestaanbaar is met de §§ 2 en 3 van hetzelfde artikel 1 en ook met het 
stellige voornemen van de Regering, eenheid in het gebruik van de 
talen in bestuurszaken te' brengen en daarvoor algemeen toepasselijke 
voorzieningen uit te vaardigen; als het Fadement het voornemen van 
de Regering tot het zijne maakt, zouden de hiervoren uiteengezette 
interpretatiebeginselen hier onbmikbaar worden. 

Alleen al doordat uiteenlopende opvattingen over de vraaq, in hoever 
de nieuwe wet de thans geldende bepalingen opheft of wijzigt - dus 
over haat· werkingssfeer --, niet alleen mogelijk zijn maar zelfs op 
goede gronden verdedigd kunnen worden, dreigen dubbelzinnighedrn 
en vandaar zware moeilijkheden te ontstaan op een gebied waar dit, 
meer dan waar ook, vermeden moet worden. 

Het is dus nodig dat de Regering haar houding ten opzichte van ieder 
van die bijzondere voorzieningen bepaalt; met het oog daarop voegt de 
Raad van State bij zijn advies ~ zonder aanspraak op volledigheid 
te maken ,...- een lijst van die wetten en verordeningen. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre, 
saisi par le Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique, le 22 jan­ 
vier 1962, d'une demande d'avis sur un projet de loi « sur l'emploi des 
langues en matière administrative », a donné le 7 fëvrler 1962 l'avis 
suivant : 

Observations générales. 

I. 

Les différences entre la loi de 1932 et le présent projet qui tend à 
la remplacer, sont en partie soulignées par l'exposé des motifs, Le 
Conseil d'Etat se bornera donc généralement à examiner le projet en 
lui-même et dans ses répercussions sur les textes existants. 

Il. 

Les dispositions légales et réglementaires qui concernent l'emploi des 
langues dans des matières autres que l'administration de Ja Justice, 
l'armée et l'enseignement, sont nombreuses, L'on peut considérer qu'elles 
intéressent l'emploi des langues en matière administrative si cette 
expression est prise dans un sens large, 
Parmi ces . dispositions, certaines se bornent à déclarer que tel ou 

tel organisme est soumis à « la législation relative à l'emploi des 
langues en matière administrative »; d'autres se réfèrent expressément 
à la loi du 28 juin 1932 que le projet abroge en principe, ou même à 
la loi du 31 Juillet 1921 que la dite loi du 28 juin 1932 avait abrogée; 
d'autres enfin, sans falre aucune référence générale ou particulière à 
la léqislation en vigueur, contiennent des dispositions autonomes rela­ 
tlvement à l'emploi des langues. 

Si le projet n'offre aucune difficulté d'interprétation quant à son 
incidence sur les dispositions existantes qui se bornent à se référer il 
la « législation » sur Ia matière, il n'en est pas de même en ce qui 
concerne les dispositions qui se réfèrent expressément à la loi du 
28 juin 1932 (ou à celle du 31 juillet 1921), 11! en ce qui concerne Jes 
dispositions autonomes. -· 
Dans un avis qu'il a douné sur un projet de loi relatif à la lettre 

de change, le Conseil d'Etat a estimé que l'abrogation d'une loi est 
sans incidence sur une autre Ici qui s'y réfère et que la loi référée, 
abrogée quant à l'objet qu'elle réglait directement, demeure en vigueur 
en tant que dispositions auxquelles la loi réfërante a fait appel; cette 
thèse gul, dans l'espèce, revêtait une importance juridique considérable, 
n'a pas été combattue au Parlement, 

Un autre principe d'interprétation - que la Cour de cassation a 
rappelé dans plusieurs arrêts - pourrait également recevoir application 
en l'espèce; c'est le principe << Les lois générales ne dérogent pas aux 
lois particulières ». 
L'on pourrait donc soutenir que les dispositions légales -actuelles gui, 

soit font référence à la loi du 28 juin 1932 ( ou à œlle du 31 juillet 
1921), soit règlent la matière de l'emploi des langues d'une manière 
autonome pour certains organismes publics, demeureront intégralement 
en vigueur. Cette thèse est renforcée par l'article 1", § 1"', du projet, 
qui prévoit expressément que la future loi ne s'applique pas aux ser­ 
vices publics dont les actes sont régis au point de vue linguistique 
« par une autre loi »; l'article 42 du projet, qui n'énonce aucune 
abrogation ou modification autre que celle de la loi du 28 juin 1932, 
constituerait un argument de plus en faveur de pareille interprétation. 
L'on pourrait cependant soutenir avec tout autant de pertinence 

que cette interprétation est en contradlctlon avec les § § 2 et 3 du même 
article 1"' du projet et avec l'intention certaine du Gouvernement, qui 
est d'unifier la matière de l'emploi des langues en matière adminis­ 
trative et de la régler par des dispositions d'application générale; que, 
si le Parlement fait sienne cette jntention du Gouvernement, les prin­ 
cipes d'interprétation exposés plus haut seraient sans application en 
l'espèce. 
Le fait même que des interprétations divergentes sur la portée abro­ 

gatoire ou modificative de la loi nouvelle à l'égard des dispositions 
actuellement en vigueur - et donc sur son champ d'application - 
sont non seulement possibles, mais qu'elles peuvent toutes deux trouver 
appui sur des arguments sérieux, est de nature à créer des équivoques 
et par là de graves difficultés dans une matière où, plus encore 
qu'ailleurs, il importe de les éviter. 

Il est donc nécessaire que le Gouvernement fixe son attitude à l'égard 
de chacune de ces dispositions particulières; dans ce but, le Conseil 
d'Etat a annexé ,m présent avis 1<, texte de ces lois et règlements sans 
pouvoir d'ailleurs certifier que la liste en est complète, 
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lil. 

Het ontwerp bedoelt een uroot aantal. vaak ingewikkelde toestanden 
op volkomen nieuwe grondslagen te regelen. Het gaat daarbij uit. niet 
van dt'. onderscheiden administraties in hun geheel maar van hun lande­ 
lijk, 1iewestclijk m plaatselijk werkende diensten. ln het ontwerp kan 
« dienst » evengoed zijn een kleine administratie in baar geheel geno­ 
men, als een afdeling of zelfs onderverdeling van een grotere admini­ 
stratie. Een << p Iaatselijke dienst » kan zowel een post- of be lasting­ 
kantoor als een gcrnecntebestuw zijn. 

De aldus begrepen «diensten» zijn, al naar de omvang van hun 
territoriale bevoegdheid of van hun «ambtsgebied», gegroepeerd in 
« diensten waarvan de werkkring het ganse land hestrijkt », in « gewes­ 
telijke» diensten en in « plaatselijke» diensten. Van de eerstgenoemde 
geelt het opschrift van het desbetreffende hoofdstuk een definitie; zij 
zijn onder te verdelen in eigenlijke centrale diensten ~ leidende of 
gezagvoercnde ~ en uitvoeringsdiensten. Plnatselljke diensten zijn die 
welke ntet meer dan één gemeente, gewestelijke die welke meer dan één 
gemeente maar niet het ganse land als werkkrmg hebben. Beide laatste, 
overigens bijzondere conventionele begripsinschrijvingen, zouden in het 
ontwerp zelf moeten staan, vooraan in de overeenkomstige hoofd ... 
stukken. , 
Voor elke soort, de landelijke, de gewestelijke en de plaatselijke 

«diensten», bepaalt het ontwerp de daarin te volgen taalregeling op 
grond van de taal waarvan de wet het qebrulk door de· inwoners van 
hun ambtsqebted erkent. 
De aanbevelingen om de inkleding van het ontwerp te wijzigen, 

bedoelen de logische gang van het ontworpen systeem nog duidelijker te 
maken, leemten aan te vullen en hier en daar schijnbare tegenspraak 
weg te nemen. 

ln aansluitlnq op het advies wordt een volledige nieuwe tekst voor­ 
gesteld, die naast iedere bepaling de overeenkomstige Regeringstekst 
geeft. Voor een gaed begrip van de bijzondere opmerkingen raadpleqe 
men die synopsis. 

IV. 

Een aantal bepalingen van het ontwerp betreffen het statuut van het 
personeel in Rijksdiensten en instellingen van openbaar nut. ln het 
koninklijk besluit van 20 juni 1955 bepaalt artikel 6, dat zulke voorzie, 
ningen aan de syndicale raad van advies moeten worden voorgelegd, 
artikel 7 dat de algemene syndicale raad van advies bevoegd is wanneer 
personeel van verschillende Ministeries of instellingen in de zaak is 
betrokken. Volgens het verslag aan de Koning bij dat Koninklijk besluit, 
behoren ook ontwerpen van wet tot de adviesbevoegdheid van de syndi­ 
cale raden ( Omnilepte 1955, blz. 268). 

De bepalingen van het ontwerp die zich ertoe beperken de diensten 
volgens de taalbehoeften van het bestuur· te organiseren, kunnen worden 
geacht buiten de bevoegdheid van de syndicale raden van advies te 
vallen; met. de bepalingen die de persoonlijke rechtstoestand van 
ambtenaren vaststellen of hun loopbaan beïnvloeden, is dit echter niet 
het geval. Bepaalde artikelen zijn onmiskenbaar van die aard. Zo 
onder meer artikel 26, § 3, derde lid, dat een toelage aan tweetalige 
ambtenaren verleent, artikel 26, § 5, hetwelk stelt dat de bevorderingen 
per kader· qeschieden, de artikelen 31 en 32 dJe de verkregen persoon­ 
Irjke rechten van ambtenaren vrijwaren, en artikel 31, dat de syndicale 
statuten wijzigt. 

Uit inlichtingen van de gemachtigde van de Minister blijkt, dat het 
ontwerp niet aan de alqernene syndicale raad van advies is voorgelegd. 
Er moge echter- worden opgemerkt, dat de Koninq die raadpleging wel 
kan eisen voor· een nog niet ingediend ontwerp van wet, maar dat het 
ontbreken van advies in het onderhavige geval - een ontwerp van 
wet - alleen 'door· het Parlement kan worden getoetst. 

v. 
ln meer dan ee:n bepaling is uitgegaan van het verkeerde denkbeeld, 

dat alle ambtenaren een toelatinqsexarnen hebben afgelegd (artikel 11, 
§ 1, artikel 20, § 1, artikel 26. H 3 en 4), Stelt het statuut van het 
Rijkspersoneel als algemene regel, dat werving bij vergelijkend examen 
plaatsheeft. er zijn ook uitzonderingen voorzien, namelijk in artikel 18 
en in artikel 19 van dat statuut, en voorts in speciale bepalingen op 
grond waarvan ambtenaren, die geen examen hadden afgelegd, bij 
wege van uitzonderingsmaatregel mochten worden benoemd. Voorbeel­ 
den daarvan zijn de wet van 28 december 1950 houdende tijdelijke 
maatregelen betreffende de vergelijkende examens voor toelating tot de 
vaste betrekkingen in de: Rijksbesturen, de wet van 27 juli 1953 hou­ 
dende nieuwe tijdelijke maatreqelen betreffende de toelating tot de 
betrekkingen in de Rljksbesturen, en dan de besluiten tot uitvoering van 
die wetten. Voorts heeft het ontwerp een veel ruimere toepassings­ 
sfeer dan het statuut van het Rijkspersoneel (artikel 1, §§ 1, 2 en 3). 
Het bestrijkt ook instellingen waarvan het personeel niet onder het 

III. 

Le projet tend il n'u Ier sur des bases entièrement nouvelles des 
situations multiples et souvent complexes, Au lieu Je s'occuper des 
diverses administrations prises dans leur ensemble, il les considère 
dans leurs services fonctionnant aux différents échelons, national, 
régional et local, Dans la terminologie d,1 projet, un I service » peut 
désigner aussi bien une petite administration tout entière qu'une divi­ 
sion, voire une subdivision d'une plus qrunde administration. De même, 
un « service local » peut être un bureau de poste ou de contribution, 
aussi bien qu'une administratlon communale, 
Les « services » ainsi définis sont groupés scion l'étendue de lèur 

compétence territoriale ou, pour employer un terme plus général, de 
leur clrconscrtption, en services dont l'activité s'étend à tout le pays, 
en services <, régionaux » et en services « locaux ». Les premiers sont 
définis par l'intitulé du chapitre qui les concerne; ils se divisent en 
services centraux proprement dits, de direction 011 de commandement, 
et en services d'exécut+on. Les services locaux sont ceux dont l'activité 
ne s'étend pas à plus d'une commune et les services régionaux, ceux 
dont l'activtté s'étend à plus d'une commune sans s'étendre à tout le 
pays. Ces deux dernières définitions, particulièrement conventionnelles, 
devraient être insérées dans le projet même, en tète des chapitres 
qu'elles concernent. 
A chacun des trois échelons considérés, le projet détermine le régime 

linguistique des « services », en fonction des langues dont l'usage est 
léqalement reconnu aux habitants de leur circonscription. 

Les observations qui suggèrent de modifier cette présentation, ont 
pour objet de mieux faire ressortir le système logique élaboré par les 
auteurs du projet, d'en combler les lacunes, et d'en supprimer les appa­ 
rentes contradictions. 
Un nouveau texte intégral est proposé à ln fin de l'avis. En regard 

de chacune de ses dispositions, est reproduit Je texte correspondant 
du projet gouvernemental. La consultation de ces textes synoptiques est 
indispensable à la compréhension des observations particulières. 

IV. 

Certaines dispositions du projet sont relatives au statut des membres 
du personnel des administrations de l'Etat et des organismes d'intérêt 
public. L'article 6 de l'arrêté royal du 20 juin 1955 prévoit que les 
propositions qui ont un tel objet doivent être soumises à l'avis du 
comité de consultation syndicale. L'article 7 du même arrêté précise 
que le comité général de consultation syndicale est compétent, lorsque 
la question concerne le personnel de plusieurs Ministères ou de plu­ 
sieurs organismes. Selon le rapport au Roi précédant l'arrêté royal 
du 20 juin 1955 (Pasinomie 1955, p. 271), les projets de lol n'échap­ 
pent pas à la compétence des comités de consultation syndicale. 
Si l'on peut soutenir que les dispositions du projet gui se bornent 

à orqaniser les services en fonction des nécessités qui s'imposent à 
l'administration en matière d'emploi des langues, échappent à la com­ 
pétence des comités de consultation syndicale, ll n'en va pas de même 
des dispositions qui Fixent la situation personnelle des fonctionnaires 
ou quJ ont une influence sur leur carrière. Certains articles du projet 
ont Incoutestablernent ce caractère. Tel est le cas, notamment, de la 
disposition octroyant une allocation à l'agent bilingue (article 26, § 3, 
alinéa .3, du projet), de celle qui établit la règle selon laquelle les 
promotions ont lieu par cadre (article 26, § 5), de celles qui prévoient 
la sauvegarde des drolts personnels acquis par les fonctionnaires 
(articles 31 et 32), et de celle qui modlfte les statuts syndicaux (arti­ 
cle 31). 

Suivant les renseignements fournis par le délégué du Ministre, le 
projet n'a pas été soumis au Comité général de consultation syndicale. 
Il faut observer toutefois que, si le Roi peut imposer cette consultation 
dans la phase préparatoire à la présentation d'un projet de lol, l'omis­ 
sion de cette formalité ne peut relever, puisqu'il s'agit d'un projet. de 
loi, que du contrôle parIementatre. 

v. 
Plusieurs dispositions du projet procèdent de l'Idée erronée que tous 

les fonctionnaires ont subi un examen d'admission (article 11, § 1 "; 
article 20, ~ 1 °'; article 26, § § 3 et 4). Si le statut des agents de 
l'Etat généralise le recrutement au concours, des exceptions â cette 
règle sont prévues soit par l'article 18, soit par l'article 19 de ce statut, 
soit par des dispositions particulières qui ont autorisé à titre excep­ 
tionnel la nomination d'agents qui n'avaient pas été soumis à un 
examen. On peul citer notamment la loi du 28 décembre 1950 portant 
des mesures temporaires relatives aux concours d'admission aux em­ 
plois définitifs des administrations de l'Etat, la loi du 27 juillet 1953 
portant de nouvelles mesures temporaires relatives à ]' admission aux 
emplois dans les administrations de l'Etat, et les arrêtés cl' exécution de 
ces lois. E,1 outre, le: projet a un champ d'application beaucoup plus 
vaste que le statut des agents de l'Etat (article 1 °', § § 1", 2 et 3). Il 
s'applique à des organismes dont le personnel n'est pas soumis à ce 
statut et dont les agents n'ont pas tous été nommés à la suite d'un 
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statuut valt en ook met altijd lli:l examen is benoemd. Er is dus vol­ 
strekt behoefte- aan een bijkomende maatstaf. voor alle gevallen waarin 
het ontwerp rechtsgevolgen verbindt aan de taal van het toclattnqs­ 
examen. 

VL 

Evenals de wet van 28 juni 1932 vindt het ontwerp toepassing én op 
de Rijksbesturen én op de openbare instellingen en gedecentraliseerde 
overheidsdiensten die voor zeer belangrijke- bestuurssectoren verant­ 
woordelijk zijn ( artikel 1 van het ontwerp). 
Anders echter dan de wet van 1932 maakt het: ln zijn regelen 

betreffende hel administratief personeel geen onderscheid naargelang 
het om Rijksbesturen dan wel om gedecentraliseerde overheldsdtensten 
van de Staat gaat. V 001· beider personeel zullen voortaan dus Inzake 
talengebruik gelijke statuutbepalingen gelden, 

In de huidige voorzienlngcn zijn er verschillen : op openbare instel­ 
lingen vindt bijvoorbeeld geen toepassing artikel 9, § 4, van de wet van 
28 juni 1932, dat voorschrijft een billijk evenwicht in het getal der 
betrekkingen voor kandidaten van iedere taalgroep in acht te nemen 
(arrest Raad van State, SepulchrP en Bryssinck, n' 8758, 13 juli 1961). 

Steeds volgens de huidige wetgeving is er geen verplichting. het per­ 
soneel vnn instellingen van openbaar nut over twee afzonderlijke taal­ 
groepen te verdelen (zie verslag van het Centrum van onderzoek voor 
de nationale oplossing van de maatschappelijke, politieke en rechtskun­ 
dige vraagstukken van de verschillende gewesten van het land - Gcdr. 
St. Kamer, 1957-1951:\, n' 940, blz. 223). 
In zijn advies over het koninklijk besluit van 14 februari 1961 ver­ 

klaart de Raad van State. dat geen wettelijke of verordenende bepaling 
het houden van taalrollen in instellingen van openbaar nut voorschrijft 
(Omnilegie 1961, blz. 352). 
Bij herhaling heeft ook de afdeling administratie van de Raad van 

State in haar arresten beschikt, dat de meeste koninklijke besluiten die 
vastgesteld zijn om de wet van 28 juin 1932 op de hoofdbesturen toe te 
passen - onder meer de koninklljke besluiten van 6 januari 1933 en 
28 april 1947 - alleen voor het Rijkspersoneel. niet voor het perse­ 
ncel van parastatale instellingen gelden ( arrest Lacourt en consorten, 
n' 1411. 27 maart 195?., en arrest Bouffioux. n'· 5574. 28 maart 1957). 

Thans zijn de parastatale besturen gebonden door de wettelijke voor­ 
zieningen die hen verplichten, in een bepaalde taal bepaalde zaken te 
behandelen en bepaalde akten op te maken; maar voorts hebben zij, 
mits zij hun wettelijke taalverplichtingen nakomen, de vrije hand bij het 
organiseren van hun diensten (zie onder meer artikel 4. § 2, van de 
wet van 28 juni 1932). Het aanleggen van twee taalrollen is maar één 
van de wijzen die de bevoegde autoriteiten ter vrtje beschikking staan 
om hun diensten zo te organiseren, dat de wet kan worden toegepast. 

In de toekomst zullen ook die instellingen onderworpen zijn aan de 
bepalingen die in de Rijksbesturen gelden inzake het houden van taal, 
rollen -- door het ontwerp (artikel 26) « taalkaders» geheten -• 
en aan de andere vcorzicnlnqen op grond waarvan het persoonlijk 
statuut van de ambtenaren naar de taalverplichtingen van het bestuur l 
wordt geregeld. Hiermede wordt op een beperkt gebied uitvoermg 
gegeven aan een voornemen, dat de Regering in het verslag aan de 
Koning bij het koninklijk besluit van 14 februari 1961 (Omnilegie 1961, 
blz. 308) had aangekondigd : het harmoniseren van de statuten, welke 
op de verschillende ambtcnarencategorieën toepasselijk zijn. 

VII. 

Zoals gezegd, waren er, voor de parastatale instellmqen, in de wet 
van 1932 en in haar uitvoeringsbesluiten slechts weinig bepalingen die 
het ambtenarenstatuut naar de taalbehoeften regelden, Die leemte is 
oorzaak van toepassingsmoeilijkheden geweest, ten bewijze de rechts­ 
spraak van de Raad van State (zie onder meer arrest Lacourt en con­ 
sorten n•· 1411. 27 maart 1952, betreffende het gebruik der talen op de 
luchthaven Melsbroek), Om in die leemte te voorzien, verklaart de 
ontwerp-wet alk statuutreqelen die het bevat, met name toepasselijk 
op alle in artikel 1, § § 1 en 2, bedoelde personen. 

« Natuurlijke en rechtspersonen die concessiehouder zijn van een 
openbare dienst of die belast zijn met een taak die de grenzen van een 
privaat bedrijf te bulten gaal en die de wet of de openbare machten 
hun hebben toevertrouwd ten nutte van het algemeen belang », zullen 
dus niet alleen, zoals de wet van 1932 hen reeds verplicht te doen, 
de dwingende bepalingen van de ontwerp-wet dienen na te leven in hun 
betrekkingen met parttculieren en met de overige overheidsdiensten; een 
gedeelte van hun personeelsstatuut zal bovendien door de ontwerp-wet 
of door haar uitvoeringsbesluiten worden vastgesteld; als zij met hun 
activiteit het hele land bestrijken, zal de Koning de getalsterkte van 
ilet Nederlandse en het Franse personeelskader van hun centrale dien­ 
sten bepalen ( artikel 26, § 3) . 

examen. Il est donc indispensable que le projet prévoie un critère sub­ 
sidiaire, qui devrait être appliqué chaque lois que le projet fait produire 
un effet de droit à la langue dans laquelle un agent a subi son examen 
d'admission, 

VI. 

Comme la loi du 28 juin 1932. le projet s'applique non seulement 
aux administrations de l'Etat, mais aussi aux établtssements publics et 
aux services publics décentr-allsés, qui ont la responsabilité de secteurs 
très importants de l'activité administrative ( artlcle 1 °'" du projet). 
Mais différant en cela de la loi de 1932, le projet ne lait pas de 

distinction, dans les règles qu'Il établit concernant le personnel admi­ 
nistratif, entre le personnel des administrations de l'Etat et le personnel 
des servlces publics décentralisés de l'Etat. A l'avenir, le personnel de 
ces services publics décentralisés sera donc soumis, en ce qui concerne 
les dispositions statutaires qui sont en rapport avec l'emploi des lan­ 
gues, aux mêmes dtsposttlons que les agents des adrrüntstrations de 
l'Etat. 
Les dispositions actuelles sont différentes : ainsi, notamment, n'est 

pas applicable dans les établissements publics, l'article 9, i 4, de la loi 
du 28 juin 1932 imposant l'obligation de respecter un juste équilibre 
dans le nombre des emplois réservés aux candidats de chaque groupe 
linguistique (arrêt du Conseil d'Etat, Sépulchre et Bryssinck, n° 8758. 
du 13 juillet 1961). 
De même, la législation actuelle n'impose pas la répartition du per, 

sonne! des organismes d'intérêt public en deux rôles linguistiques dis­ 
tincts (voir rapport du Centre de recherches pour la solution nationale 
des problèmes sociaux, politiques et juridtques des diverses régions du 
pays. Doc. Chambre 1957,1958, n° 940, p. 223), 

L'avis du Conseil d'Etat précédant l'arrêté royal du 14 février l 961 
déclare également qu'aucune disposition légale ou réglementaire ne 
prescrit la tenue de rôles linguistiques dans les organismes d'intérêt 
public (Pasinomie 1961, p. 148). 

La section d'administration du Conseil d'Etat a également relevé 
dans plusieurs de ses arrêts que la plupart des arrêtés royaux pris 
pour assurer l'application de la loi du 28 juin 1912 au personnel des 
admïnistratlons centrales, et notamment les arrêtés royaux des 6 jan-­ 
vier 1933 et 28 avril 1947, ne s appliquent qu'au personnel de l'Etat et 
non pas aux agents des organismes parastataux ( arrêt Lacourt et 
concerts, n' 1411, du 27 mars 1952, et arrêt, Boulfioux, n° 5574, du 
28 mars 1957). 
Actuellement les administrations paraétatiques sont tenues de res­ 

pecter les dispositions légales qui lem imposent l'obligation de traiter 
certaines affaires et de passer certains actes dans une langne déter ... 
minée, mais elles peuvent organiser leurs services librement, pourvu 
qu'elles respectent les obligations que la loi leur impose en matière 
linguistique ( voir· notamment r article 1, § 2, de la loi du 28 juin 1932). 
L'établissement de deux rôles linguistiques distincts ne constitue qu'un 
des modes laissés à la discrétion des autorités compétentes, pour orqa­ 
niser les services de façon à assurer l'application de la loi. 
A l'avenir. les règles en vigueur dans les administrations de l'Etat 

concernant la tenue de rôles ltnguistiques que le projet qualifie « cadres 
linguistiques » (article 26), et les autres règles en vigueur dans les 
administrations de l'Etat pour fixer le statut personnel des agents en 
fonction des obligations imposées à l'administration en matière d'ern­ 
ploi des langues, seront appliquées éga1ement dans les organismes 
paraétatiques, Le projet réalise donc ainsi, dans un domaine limité, 
l'intention que le Gouvernement avait annoncée- dans le rapport au Roi 
précédant l'arrêté royal du 14 février 1961 (Pasinomie 1961, p. 126), 
d'harmoniser les statuts applicables aux dtfférentes catégories de fonc­ 
tionnaires. 

VIL 

Comme il vient d'être dit, les dispositions fixant le statut des fonc­ 
tionnaires en raison des nécessités linguistiques étaient, en ce qui con­ 
cerne les organismes parastataux, peu nombreuses dans la foi de 1932 
et dans les arrêtés d'exécution de cette loi. Cette lacune a donné lieu 
à des difficultés d'appllcatlon dont les arrêts du Conseil d'Etat don­ 
nent la preuve { voyez, entre autres, r arrêt Lacour et consorts, 
n' 1411. du 27 mars 1952, concernant l'emploi des langues à l'aéra, 
drame de Melsbroeck}. Pour combler cette lacune, Je projet étend 
l'application de toutes les règles d'ordre statutaire qu'il comporte, 
notamment à toutes les personnes visées '1UX §§ 1" et 2 de l'article 1 "'. 
Les personnes physiques ou morales concessionnaires d'un service 

public ou chargées d'une mission qui dépasse les limites d'une entre" 
prise privée et que la loi ou les pouvoirs publics leur ont confiée dans 
l'intérêt général, seront donc non seulement tenues de respecter les 
dispositions impératives de la future loi dans leurs rapports avec le,!' 
particuliers el les autres services publics -· ce que la loi de 1932 
leur imposait déjè, mais, en outre, une partie du statut de leur person­ 
nel sera fixée par la loi en projet et par ses arrêtés d'exécution et, si 
elles étendent leur activité à tout le pays, le Roi fixera les effectifs 
des cadres français et néerlandais du personnel de leurs services een­ 
traux (article 26, § 3), 
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Waar het dus gaat om de vaststelling van het personeelsstatuut en 
van de regelen inzake dienstorqanlsatle bij openbare instellingen, wijkt 
het ontwerp af van de bestaande wetgeving en reglementering, Voor 
CC'n vrijwel geheel ontbrekende reglementering komt cr een in de plaats, 
die zelfs op instcllinqcn met een doorgaans ruime autonomie in de vast­ 
stclltng van de rechtstoestand van hun personeel toepassing zal vinden. 

VIII. 

De regelen tot vaststelltnq van het personeelsstatuut bij de Staat en 
bij openbare instellingen liggen over verschillende hoofdstukken ver­ 
spreid en stemmen niet altijd onderling ove reen. Zo kan een ambte­ 
naar van de Staat of van een openbare instelling benoemd worden in 
een plaatselijk of qewestelljk bestuur van de Stm-it of VélTI die instelling, 
als hij de taal van het gebied machtig is, ongeacht die waarin hij zijn stu­ 
dies heeft gedaan (artikel 10, § 1, en artikel 17). In centrale openbare 
diensten daarentegen waarvan de werkkring het ganse land bestrijkt, en 
in de uitvoeringsdiensten met zulk een werkkring die in de Brusselse 
agglomeratie hun.zetel hebben, kan een kandidaat nlet worden benoemd 
dan in een betrekking van het « kader » van de taal waarin hij zijn 
studies heeft gedaan ( artikelen 26 eu 27). ln het «kader» van de 
taal waarin hij zijn studies niet heeft qedaan, al beheerst hij die tua! 
volkomen, kan hij niet worden benoemd, Voor de plaatselijke diensten, 
die in d<: Brusselse aqqlomeratie gevestigd zijn, komt e1· een speciale 
regellng. De kandidaten moeten hun toelatingsexamen in de taal van 
hun studies afleggen, maar worden niet bij een taalkader ingedeeld 
( artikel 15, § 1). Dezelfde regel zal gelden in de gewestelijke diensten 
met zetel in die agglomeratie (artikel 21). Ter zake van het personeels­ 
statuut voert het ontwerp dus drie geheel onderscheiden regelingen in. 

Voor het overfqe is het ontwerp in overeenstemming met de huidige 
reglementering voor de Rijksbesturen, ln zover het in de hoofdbesturen 
twee taalkaders kent (koninklijk besluit 6 januari 1933). Er moge echter 
worden opgemerkt, dat het ontbreken van taalkaders in plaatselijke of 
gewestelijke diensten tot moeilijkheden kan leiden, namelijk wanneer een 
ambtenaar van zulk een dienst naar een centrale dienst overgaat. 

IX. 

Voor ambtenaren van de buitendiensten van het Ministerie van Bui­ 
tenlandse Zaken en Buitenlandse Handel ten slotte, bevat het ontwerp­ 
wet geen bijzondere regelen. Met het oog op hun inschrijving op twee 
taalrollen is een afzonderlijk ontwerp van wet ingediend (ontwerp 
van wet houdende vaststelling van de regelen betreffende de in­ 
schrijving op de respectieve taalrollen van de ambtenaren der carrière 
buitenlandse dienst en van de personeelsleden der kanselarïjcarrlère van 
het Ministerie van Bultenlandse Zaken en Buitenlandse Handel ~ 
Kamer van Volksvertegenwoordigers, zitting 1961-1962, Gedr. St. n•· 
205). 
De ontwerp-wet bevat evenmin regelen om het personeelsstatuut in 

parastale -_instellingen met diensten in het buitenland vast te stellen met 
inachtneming van de behoeften inzake het gebruik van de talen. 

* * * 

HOOFDSTUK I VAN HET ONTWERP. 

Artikel 1. 

De wet van 28 Juni 1932 is luidens de terminologie van artikel 1 
van toepassing op de besturen van Staat, provinciën en gemeenten, 
op overheidsbedrijven, vergunde diensten, openbare inrichtingen en, 
over 't algemeen, op alle ondergeschikte openbare besturen en over­ 
heden. 
De ontwerp-wet ziet af van die terminologie en omschrijft haar 

werkingssfeer, in artikel 1, aan de hand van de verschillende wijzen 
waarop openbare diensten worden beheerd. 

Aangezien de Regering de wet op alle gecentraliseerde en gedecen­ 
traliseerde openbare diensten toepassing wil doen vinden, is het over­ 
bodig de openbare instellingen met zoveel woorden in § 1 te vermel­ 
den, De « openbare instelling » is immers de vorm bij uitstek van dienst­ 
gewijze decentralisatie, zodat, wordt de term in § I gebruikt, twijfel 
kan ontstaan of de wet ook voor andere, niet aan het exacte begrip 
« openbare instelling » beantwoordende types van gedecentraliseerde 
overheidsdiensten geldt. 

* * 

Dans le domaine de la fixation du statut du personnel et de l'établis­ 
sement de règles réa issant l'organisation des services applicables aux 
organismes d'intérêt public, le projet s'écarte donc de la législation et 
de la réglementation actuelles, Il va d'une absence presque complète 
de réglementation à une réq leruentatton s'appliquant même aux orga­ 
nismes qui jouissent en général d'une large autonomie quant à la fixa­ 
tion de la situation [uridlque de lem personnel. 

VIII. 

Les règles fixant le statut des agents de l'Etat et des organismes 
d'intérêt public sont réparties entre divers chapitres du projet et ne 
sont pas toujours concordantes. C'est ainsi qu'un agent de l'Etat on 
d'un établissement parastatal peut être nommé dans un emploi d'une 
administration locale on réqlonule de l'Etat ou de cet établissement, s'il 
connaît la langue de la région, peu importe la langue dans laquelle 
il a fait ses études (article 10, § 1 ", et article 17), Par contre, dans les 
services publics centraux dont l'activité s'étend à tout le pays et dans 
les services d'exécution dont le siège est établi dans l'agglomération 
bruxelloise et dont l'activité s'étend à tout le pays, un candidat ne pent 
être nommé qu'à un emploi du « cadre » linguistique correspondant à 
Ja lanque dans laquelle il a fait ses études ( articles 26 et 27). Il ne peut 
pas être nommé à un emploi du cadre correspondant à une langue qu'il 
connaît parfaitement, s'il n'a pas lait ses études dans cette langue. 
Pour les services locaux établis dans l'agglomération bruxelloise, un 
régime spécial est prévu. Les candidats doivent subir leur examen 
cl' admission dans la langue de lenrs études, mals ils ne sont pas 
classés dans un cadre linguistique ( article 15, § 1"), La même règle 
est appliquée dans les services régionaux dont le siège est établi dans 
l'agglomération bruxelloise (article 21). En conclusion, on constate 
que le projet crée ainsi, quant au statut des agents, trois systèmes 
essentiellement distincts, 

Par ailleurs, le projet est en concordance avec la réglementation 
actuellement applicable aux administrations de l'Etat, en ce qu'il prévoit 
la tenue de deux cadres linqutstlques dans les admlnlstratlons centrales 
(arrêté royal du 6 janvier 1933). On observera néanmoins que l'ab­ 
sence de cadre linguistique pour les agents des services locaux ou' 
régionaux est de nature à créer des difficultés en cas de transfert d'un 
agent d'une administration locale ou régionale dans un service central. 

IX. 

Il y a lieu de signaler enfin que le projet ne contient aucune règle 
particulière concernant les agents des services extérieurs du Ministère 
des Affaires étrangères et du Commerce extérieur. Un projet de loi 
distinct a été déposé pour régler l'inscription de ces agents dans deux 
rôles linguistiques (projet de loi fixant les règles relatives à l'inscription 
dans les deux rôles linguistiques, des agents de la carrière du service 
extérieur et des agents de la carrière de chancellerie du Ministère des 
Afaires étrangères et du Commerce extérieur. Chambre des Représen­ 
tants, session 1961-1962, document n° 205). 

Aucune règle fixant le statut des agents en raison des nécessités 
résultant de !' emploi des langues, n'est prévue pour les organismes 
parastataux qui auraient des services à l'étranger. 

* * * 

CHAPITRE I•'· DU PR:OJET. 

Article r: 

La loi du 28 juin 1932 est applicable, selon la terminologie employée 
dans l'article 1 ", aux administrations de l'Etat, des provinces et des 
communes, aux régies, aux services concédés, aux établissements pu­ 
blics et, en· général, à toutes les administrations et autorités publiques 
subordonnées. 
Le projet abandonne cette terminologie et déflnlt, dans l'article I ", 

le champ d'application de la loi et" se référant aux différents modes 
de gestion des services publics. 

L'intention du Gouvernement étant de rendre la loi applicable à tous 
les services publics centralisés et décentralisés, il est superflu de viser 
expressément les établissements publics au § 1 "'. L'établissement public 
est, en effet, la forme par excellence de la décentralisation par services, 
L'inclusion expresse dans le texte du § 1 or des mots « établissements 
publlcs » pourrait, en effet, créer des doutes quant à l'application de la 
loi à d'autres types de services publics décentralisés qui ne répondent 
pas à la notion exacte d'établissements publics. 
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Het begrip « taak die de grenzen van een privaat bedrijf te buiten 
gaat en die de wet of de openbare machten» aan de natuurlijke en 
rechtspersonen « hebben toevertrouwd ten nutte van het ;;,!gemeen be­ 
lanq», is vaag en maakt de nfbakcning van de toepassingssfeer van 
de wet onzeker. 

Bedoelt de Rcqcrlnq. de wet toepasselijk te maken op natuurlijke per­ 
sonen of rechtspersonen die, met behoud van hun particulier karakter 
een overheidsdienst beheren omdat zij daartoe gemachtigd of erkend 
zijn, dan moet § 2 van artikel 1 ln die zin worden geredigeerd. 

De memorie van toelichting verstrekt hierover geen uitleg, zodat niet 
uit te maken is wat de bepaling juist betekent. 

* * 

Artikel 1, § 3, bepaalt, dat deze wet geldt voor « de admïnlstra­ 
tleve handelingen uitgaande van de schooloverhedcn, van de rechter­ 
lljke macht en van haar medewerkers». 
Deze redactie laat de juiste toepassingssfeer van de wet in het vaqe, 

Er is immers geen wettelijke deftnltle van de « administratieve han­ 
delingen uitgaande van de schooloverhedcn, van de rechterlijke macht 
en van haar medewerkers», en de memorie van toelichting brcnqt even­ 
min opheldering. 
Aan de parlementaire voorbereldluq van de wet van 28 juni 1932 

op het gebruik der talen ln bestuurszaken, met name aan het verslaq 
van de middenafdeling van de Kamer, moge de volgende passus worden 
ontleend : « Speciale wetten regelen het gebruik der talen ln zake 
gerecht en onderwijs of zullen in deze regeling spoedig voorzien. 
Maar het bestuurlijk leven van het gerecht of van het openbaar 
onderwijs, de handelingen van bestuurlijke aard gesteld door de rech­ 
terlijke of schooloverheden, zijn klaarblijkelijk onderworpen aan de 
wet op het gebruik der talen in bestuurszaken ... ». Naar de gemach­ 
tigde ambtenaar verklaarde, zou die tekst adequaat tot uitlng brengen 
wat de Regering met « administratieve handelingen » bedoelt. 
Het ontwerp g<1at dus uit van een onderscheid tussen handelingen in 

verband met de uitoefening van de rechterlijke macht of met de taak 
van het onderwijs, waarvoor uiteraard bijzondere wetten gelden, en 
handelingen in verband met de administratieve werkzaamheden van 
gerechts: of schooloverheden, waarvoor die wetten niet gelden. Noch 
ln de tekst, noch in de toelichting van het ontwerp komt dit onder- 
scheid tot uiting. · ' .• 

« Schooloverheid » kan meer dan h1 één zin worden verstaan. Het 
kan zijn de overheid die een onderwijsinrichting organiseert, dit is, 
« de overheid, de natuurlijke of rechtspersoon(onen) die daarvoor 
verantwoordelijk ls(zijn) »;_ het kan ook zijn alwie gezag heeft over 
leerlingen of verantwoordelijkheid draagt in de adminlstratleve organi­ 
satie van een onderwijsinrichting, 

Het ontwerp zou dus de juiste inhoud van dit begrip moeten aan­ 
geven. 

De termen « administratieve handelingeh » en « ~chooloverheden », 
vlottend als zij zijn, kunnen ter zake van het gesubsidieerd bijzonder 
onderwijs aanleiding geven tot controverse over de bestaanbaarheid 
van § 3 met de artikelen van de Grondwet betreffende de vrijheid van 
onderwijs en vereniging. 
Ook in dit opzicht moet de bedoeling van de Regering worden 

verduidelijkt. 

Het begrip « medewerker van de rechterlijke macht » is in geen wet­ 
tekst vastgelegd en fa voor uiteenlopende interpretatie vatbaar. Het is 
te vervangen door een uitdrukkelijke opsomming van de personen die 
de Regering aan de wet wil onderwerpen. 

* 
Ook het begrip « klesverrichtlnqen » in artikel 1, ! 3, is vaag; de 

tekst laat in het midden, of het hier alleen gaat om de zogenaamde 
politieke [parlements-, provincieraads- of qemeenteraads-) verkiezlnqcn, 
of niede om enige andere door de wet voorziene verkiezing (voor 
rechters in rechtbanken van koophandel, leden van werkrechtersraden, 
ondernemingsraden, comités voor verfraaing van de werkplaatsen, enz.). 

... 
De term « openbare diensten» is in artikel l dubbelzinnig gebruikt. 

In § l heeft hij de traditlonele betekenis welke de rechtsleer daaraan 
in het publiekrecht geeft: hij staat er voor alle gecentraliseerde dan 
wel gedecentraliseerde centrale, provinciale en gemeentelijke besturen. 
In § 4 daarentegen krijgt de term een conventionele betekenis en dekt 
hij de in § l bedoelde besturen, de concessiehouders van openbare 
diensten fin de materiële betekenis van het woord), de personen be- 

La notion de « mission qui dépasse les limites d'une entreprise pri­ 
véc ». et que la loi ou les pouvoirs publics ont confiée à des personnes 
physiques on morales dans l'intérêt général, est imprécise et, par là 
même, rend incertaine la détermlnatlon exacte du champ d'application 
de la loi. 

Si l'intention du Gouvernement était de rendre Ia loi applicable aux 
personnes physiques ou morales qui, tout en conservant leur caractère 
privé, assument la gestion d'un service public parce qu'elles ont été 
autorisées ou agréées 5 cette fin, il conviendrait de rédiger le § 2 de 
l'article 1"' de manière adéquate. 

L'exposé des motifs ne contenant aucune explication à cc sujet, JI est 
impossible de définir la portée réelle de cette disposttion. 

* * 
L'article 1 ", § 3, dispose que la présente lol régit .: les actes admi­ 

nistratifs émanant des autorités scolaires, du pouvoir Judiciaire et de 
ses auxiliaires». 
Cette rédaction laisse incertaine la détermination du champ d'appli­ 

cation exact de la loi. 
Il n'existe, en effet, aucune définition légale des « actes administratifs 

émanant des autorités scolaires, du pouvoir judiciaire et de ses auxi­ 
liaires», et J' exposé des motifs n'apporte aucune lumière sur ce point. 

Lors des travaux préparatoires de la loi du 28 Juin 1932 relative à 
l'emploi des langues en matière admintstranve, le rapport de la section 
centrale de la Chambre s'exprimait ainsi: « Des lois spéciales règlent 
ou règleront l'emploi des langues en matière de justice ou d'enseigne­ 
ment. Mais I'admtnistratlon de la justice ou de l'enseignement public, 
les actes d'ordre administratif accomplis par les autorités judiciaires ou 
scolaires, sont de toute évidence soumis à la loi sur l'emploi des lan­ 
gues en matière administrative ... ». Selon les explications du fonction­ 
naire délégué, ce texte exprimerait adéquatement les intentions du 
Gouvernement quant à la notion d'actes administratifs. 

Le projet se fonde ainsi sur une distinction entre les actes qui relè­ 
vent de l'exercice du pouvoir judiciaire ou de la mission d'enseigne­ 
ment et qui sont, par là même, régis par des lois particullères, et les 
actes qui relèvent de l'activité administrative des autorités judiciaires 
ou scolaires et qui ne sont. pas régis par ces lois, Cette distinction n'ap­ 
paraît ni pu texte du projet, ni de l' exposé des motifs. 

La notion d'autorités scolaires est susceptible de recevoir des sens 
différents. On peut comprendre, en effet, l'autorité scolaire soit comme 
étant le pouvoir organisateur d'un établissement d'enseignement, c'est­ 
à-dire « l'autorité, la ou les personne(s) physique(s) ou morale.(s) qui 
en assume(nt) la responsabilité», soit comme étant toute personne qui 
exerce une autorité sur les élèves ou assume une responsabilité dans 
l'organisation administrative d'un établissement d'enseignement. 

Il importe, dès lors, que le projet précise la portée exacte de cette 
notion. 

Il y a lieu d'observer enfin que les expressions « actes administrattfs » 
et « autorités scolaires» sont de nature à soulever, en ce qui· concerne 
l'enseignement libre subventionné, des controverses quant à b compta" 
bilité du § 3 avec les artlcles constitutionnels qui consacrent les libertés 
d'enseignement et d'association, 

Il conviendrait que, sur ce point également, l'intention du Gouverne­ 
ment soit éclairicic, 

* 
La notion d'auxiliaire du pouvoir judiciaire n'est définie par aucun 

texte et peut prêter à des interprétations diverses. Il serait souhaitable 
que ce texte, au lieu de se référer à la notion imprécise d'auxiliaires du 
pouvoir judiciaire, énumère expressément les personnes qu'il entend 
assujettir à la loi. 

* 
La notion d'« opérations électorales», qui figure à l'article 1 •r, § 3, 

est également très vague; le texte laisse Incertaine la question de savoir 
s'il s'agit uniquement des opérations relatives aux élections dites politi­ 
ques (législatives, provinciales et communales), ou s'il s'agit aussi des 
opérations relatives à toutes les autres élections prévues par les lois 
(juges aux tribunaux de commerce, membres des conseils de prud'hom­ 
mes, des conseils d'entreprises, des comités d'embellissement des lieux 
de travail, etc.). 

* * 
Les mots « services publics» utilisés à l'article 1 °', sont ambigus. 

Au § 1 ", ils ont le sens traditionnel que leur donne la doctrine en 
droit public : ils désignent toutes les administrations, centrales, provin­ 
ciales et communales, qu'elles soient centralisées ou décentralisées. Au 
§ 4, au contraire, on leur attribue un sens conventionnel. qui couvre 
à la fois les administrations mentlonnées au § Ier, les concessionnaires 
de services publics (au sens matériel du terme), les personnes chargées 
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last met een « taak ten nutte van het algemeen», en, ten slotte, in zekere 
mate, de Raad van State, het Rekenhof, de rechterlijke macht en haar 
medewcrkors, alsook de « schooloverhcdcn ». De parnqraaf kondigt aan 
dat de term « openbare diensten » verderop in die conventionele bete" 
kenis zal worden gebruikt. 

ln feite zijn wel sommige plaatselijke, gewestelijke en centrale 
diensten, - waarover onderscheidenlijk de hoofdstukken III, IV en V 
van het ontwerp handelen ~ « openbare diensten» in de conventlo­ 
nele betekenis van artikel 1, § 4, maar vele andere zijn slechts een 
onderdeel van zulk een « openbare dienst». 

Als conventionele benaming voor alle «diensten», waarop de onder­ 
scheiden hoofdstukken van het ontwerp betrekking hebben, gebruike 
men derhalve een andere term dan thans in artikel 1, § !. Voorgesteld 
wordt : « dienst » kortweg; de term heeft een meer administratieve be, 
tekenls dan « openbare dienst», die veeleer in de rechtsleer thuishoort; 
in de tekst zegge men, dat onder « dienst» begrepen zijn alle in arti­ 
kel 1, § § 2 en 3, bedoelde natuurlijke personen én nik afdelingen of 
onderverdelingen met een bepaald ambtsgebied van de « openbare 
dtcnstcn » en rechtspersonen bedoeld in artikel 1, §§ 1, 2 en 3, van 
het Regeringsontwerp. 

HOOFDSTUK II VAN HET ONTWERP. 

De benamlnq « overgangsgebied» uit artikel 3, § 2, ter aanduiding 
van de negen gemeenten waar de drie in België gebruikte talen worden 
gesproken, hm de indruk wekken, dat de wet vijf taalgebieden onder­ 
scheidt, terwijl uit de memorie van toelichting en uit het ontwerp zelf 
duidelijk blijkt, dat er maat· vier- zijn. Die verkeerde voorstelling wordt 
in de hand gewerkt doorclat hoofdstuk II niet spreekt van de elf Bra, 
bantse gemeenten met speciale taalregeling of van de zes gemeenten 
uit het, door het ontwerp overigens ingekrompen kanton Malmédy, 
terwijl die beide groepen toch in het Nederlandse en in het Franse 
taalgebied in een soortgelijke positie staan als het zoqenaarnde « over, 
gangsgebied », dat in feite een integrerend deel van het Franse taal­ 
gebied is. 
Om dubbelzinnigheid te weren, geeft d!" Raad van State in overwe­ 

ging, na de beschrijving van ieder taalgebied een lijst van de daartoe 
behorende qemeenten met speciale taalregeling te geven; om ze aan te 
duiden, vermijdt hij de term «gebied». 

ln elk van de drie groepen van gemeenten met speciale taalregellng is 
die regeling anders. Wil men niet voortdurend met lastig te begrijpen 
verwijzingen werken, dat kan een benaming voor ieder van die groepen 
niet worden gemist, De gemeenten uit het «overgangsgebied>> kunnen 
«overgangsgemeenten», die uit het kanton Malmédy « gemeenten uit 
het Malrnédyse » worden genoemd. De Brabantse gemeentén met spe­ 
ciale taalregeling kan men, zoals in de memorie van toelichting, « rand­ 
gemeenten» noemen, voor zover de acht gemeenten van het Neder­ 
landse taalgebied betreft. Op een eerste gezicht gaat de term echter 
minder op voor de gemeenten uit het Franse taalgebied, omdat Water­ 
loo, Ter Hulpen en Kasteelbrakel geen aanrakingspunt met de Brus­ 
selse agglomaratie hebben, Zuiver conventioneel kunnen ze niettemin 
ook « randgemeenten » worden genoemd. 

Artikel 4 beperkt zich niet tot een opsomming van de gemeenten uit 
het Duitse taalgebied; het verandert ook het rechtsgebied van de rech­ 
terlijke kantons, Eupen, Malmédy en Sankt-Vith: Kalmis, dat door de 
wet van 15 september 1919 bij het kanton Aubel was gevoegd, gaat 
over naar het kanton Eupen; Büllingen, Butgenbach, Elsenborn en 
Rocherath, die door de wet van 6 maart 1925 in het kanton Malmédy 
waren opgenomen, gnan over naar het kanton Sankt-Vith. 

Beter ware de samenstelling van het Duitse taalgebied niet voor­ 
goed aan die van de rechterlijke kantons vast te koppelen en tevens 
de grenzen van die kantons aan te passen in bepalingen, die de tekst 
van de evengenoemde wetten van. 1919 en 1925 zouden wijzigen, de 
nodige overgangsmaatregelen zouden bevatten en aan het slot van 
het ontwerp hun plaats zouden krijgen. 

Desnoods zou een bijkomend artikel de wet van 15 juni 1935 op het 
gebruik der talen in gerechtszaken aan die bepalingen kunnen aan­ 
passen. Daarom zou de Minister van justitie bij de redactie van het 
ontwerp betrokken moeten worden en het samen met zijn ambtgenoot 
van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt moeten voor­ 
dragen en medeondertekenen, 

HOOFDSTUK III VAN HET ONTWERP. 

Dit hoofdstuk handelt over « plaatselijke » diensten, Deze zuiver 
conventionele benaming behoort in een inleidend artikel te worden 
omschreven. 

De twee afdelingen van dat hoofdstuk bepalen, de ene voor het 
Nederlandse, het Franse en het Duitse taalgebied, de andere voor de 
Brusselse agglomerntie, welke taal de plaatselijke diensten moeten ge­ 
bruiken: 

d'une « mission d'intérêt. général» et, enfin, dans une certaine mesure, 
le Conseil d'Etat, la Cour des comptes, le pouvoir judiciaire et ses 
auxiliaires, ainsi que les « autorités scolaires», Le paragraphe annonce 
que c'est dans ce sens conventionnel que les mots « services publics» 
seront employés dans la suite du projet, 
Or, en réa lité, si certains services locaux, régionaux et centraux, dont 

traitent respectivement les chapitres III, IV et V du projet, coïncident 
avec un « service public » au sens conventionnel de l'article l 0', § 4, 
beaucoup d'autres ne constituent qu'une division de pareil « service 
public». 
li faudrait donc utiliser, pour désigner conventionnellement tons les 

« services » régis par les divers chapitres du projet, un terme distinct 
de ceux qui sont employés à l'article 1 ", § 1 °', et lui donner une défi, 
nition adéquate. A cet effet, le Conseil d'Etat suggère d'employer le 
rnot << service» tout court, qui a un sens plus administratif, par oppo­ 
sition au terme « service public», qui a un sens plus doctrinal, et de 
dire dans le texte que le seul mot « service» désigne aussi bien toute 
personne phystque- Visée à l'article 1 °', § 2 et § 3, que toute division 
ou subdivision à circonscription déterminée des « services publics» et 
des personnes morales visées à l'article l '", § 1 "', § 2 et § 3, du projet 
du Gouvernement. 

CHAPITRE II DU PROJET. 

A l'article 3, § 2, l'emploi des mots « région de transition» pour 
désigner les neuf communes où se rencontrent les trois langues usitées 
en Belgique, pourrait faire croire qu'il existe au regard de la loi cinq 
régions linguistiques, alors qu'il ressort clairement de l'exposé des 
motifs et du texte même du projet qu'il n'y en a que quatre. Cette 
fausse impression est renforcée par le fait que le chapitre II ne fait 
nulle allusion aux onze communes a régime spécial du Brabant, ni aux 
six communes du canton de Malmédy, tel qu'il est réduit par le projet, 
alors que ces deux groupes occupent, dans les réglons de langue néer­ 
landaise et de langue française, une position semblable à celle de la 
prétendue « région» de transition, qui fait en réalité partie intégrante 
de la réqion de langue française. 

Afin de lever toute équivoque à cet égard, le Conseil d'Etat suggère 
d'énumérer, après la description de chaque région linguistique, les­ 
communes à régime spécial qui en font partie, en évitant d'employer 
pour les désigner le mot « réqlon ,,, 

* * * 
Les trois groupes de communes à regime spécial étant reqrs par des 

règles différentes, il est indispensable, pom éviter de nombreuses et in, 
compréhensibles références, de donner à chacun un nom. Les communes 
de la « région de transition» peuvent être désignées par !' expression 
« les communes de transition», Pour les communes du canton de Mal­ 
médy, l'appellation pourrait être: « les communes malmédiennes ». En 
ce qui concerne les communes à régime spécial du Brabant, le qualifl­ 
ca tif « périphérlques », utilisé par l'exposé des motifs. est adéquat en 
tant qu'il s'applique am, huit communes de la' région de langue néer­ 
landaise, mais non en tant qu'il s'applique aux communes de la région 
de langue française: Waterloo, La Hulpe et Braine-le-Château, qui 
n'ont aucun point de contact avec l'agglomération bruxelloise. Il serait 
plus simple de dire, à titre purement conventionnel : « les communes 
suburbaines ». 

L'article 4 ne se borne pas à énumérer les communes de la reqion 
de langue allemande; il modifie le ressort des cantons judiciaires d'Eu­ 
pen, Malmédy et Saint-Vith, en joignant au canton d'Eupen la com­ 
mune de La Calamine, qui avait été rattachée au canton d'Aube! par la 
loi du 15 septembre 1919, et au canton de Saint-Vith, les communes de 
Bullange, Butgenbach, Elsenborn et Rocherath, qui avaient été com­ 
prises dans le canton de Malmédy par la loi du 6 mars 1925. 

li serait préférable, d'une part, de ne pas lier définitivement la com­ 
position de la région de langue allemande à celle des cantons judi­ 
ciaires; d'autre part, de rectifier les limites de ceux-ci pat des dispo­ 
sitions gui modifieraient textuellement les lois de 1919 et 1925 précitées, 
qui comporteratent les me-sures transitoires nécessaires et qui seraient 
insérées à la fin du projet. Au besoin, un article supplémentaire 
adapterait à ces modifications la loi du 15 juin 1935 sur l'emploi des 
langues en matière judiciaire, A ces fins, le Ministre de la Justice 
devrait intervenir dans la rédaction du projet et proposer et contre­ 
signer celui-ci conjointement avec son collègue de l'Intérieur et de la 
Fonction publique. 

CHAPITRE III DU PROJET. 

Cc chapitre tralie des services « locaux ». Ce qualificatif purement 
conventionnel devrait être défini dans un article liminaire. 

Les cieux sections du chapitre règlent, l'une pour les réglons de 
langue néerlandaise, française et allemande, l'autre pour l'aggloméra­ 
tion bruxelloise, l'emploi des langues par les services locaux : 
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1° ln binnendienst. in betrekkingen met de dlcnsten waaronder ze 
ressorteren <•n in betrekkingen met de overige diensten (artikelen 6 en 
Il); 

2° in berichten, mededelingen <'n Iormnltcren ten behoeve van het 
publiek (artikelen 7 en 12); 
3° in betrekkingen met particulieren (artikelen 8 en 13); 
'1" in akten die purtlculicren aanqaan en in aan hen af te geven qc­ 

llligschriften, verklaringen, machtlqlnqcn eu verqunniuqcn (artikelen 9 
en 14 ). 

De laatste artikelen van iedere afdeling trekken nit de onderscheiden 
taalreçcllnqen de pussende gevolgen inzake bcnoembaarhetds- en be­ 
vorderbaurhctdsveretsten, ambtsuitocfcrunq en verdeling van het werk 
over de «diensten». 

ln de artikelen 6 tot 9 zou beter moeten uitkomen, dat ln het Neder, 
Iandse, het Franse en het Duitse taalgebied als regel geldt het gebruik 
van de taal van het gebied, en dat de bijzondere bepalingen alleen be­ 
ogen, nu eens het gebmik van een tweede, soms zelfs van een derde 
taal, voor te schrijven of toe te laten ten behoeve van minderhelds­ 
groepen, dan weet· in de afgifte van officiële vcrhilingen te voorzien, 

Bij vergelijking van de artikelen 6 en 8, waarvan alleen het eerste de 
term « uitsluitend» bezigt, blijkt dat het verbod bij de stukken een ver­ 
taling te voegen wél geldt voor de binnendienst en voor betrekkingen 
niet andere diensten uit hetzelfde gebied, maar niet voor betrekkingen 
met particulieren. 

Artikel 9. 

Van artikel 9 kunnen beter twee artikelen worden qemaakt, waarvan 
het ene alleen over « akten ». het andere alleen over getuigschriften, 
verklaringen, rnachtiqinqen en vergunningen zou handelen. Voor belde 
soorten van stukken geldt niet dezelfde reqelinq, Behalve ln de over, 
gc1ngsgemeenten,' waar de belanghebbenden tussen de drie in. ons land 
qesproken talen mogen kiezen, worden akten steeds in de taal van het 
gebied .opgemaakt, Voor 9etnigschriften enz ... is de regeling ruimer in 
die zin, dat aan belanghebbende ook nog in andere gemeenten enige 
keuze wordt gelaten, met name tussen het Nederlands en het Frans in 
de elf randgemeenten, tussen het Frans en het Dults iri de gemeenten 
-uit het Malmédyse en uit het Duitse taalgebied. , 
Ter zake van de «akten» waarop artikel 9 toepassing vindt, moet 

worden verwezen naar de begripsomschrijving die tijdens de parlemen­ 
taire voorbereidinq van de wet van 28 juni 1932 is gegeven. Het be­ 
treft hier, in de ruimste betekenis van het woord, akten die de .diensten 
opmaken aangaande pm-ttculteren en akten die tussen beide tot stand 
komen. ' 

* •• 

Artikel 10. 

Artikel 10, § 1. stelt een algemeen beginsel ook voor gemeenten -met 
een speciale taalfegeling, waarop de H 2, 3 of 4 van hetzelfde artikel­ 
toepassing vinden. 

* * • 
Paragraaf 2 stelt regelen voor het personeel van plaatselijke open­ 

bare diensten die gevestigd zijn in de onder artikel 7, § 2, van het 
ontwerp genoemde gemeenten,. welke de Raad van State in de artikelen 
3 en 'I van zijn tekst voorstelt « randqemeenten » te noemen. 
In de bepalingen waarin het regelen voor het personeel vaststelt, 

maakt het ontwerp nergens een onderscheid tussen ambtenaren naar­ 
gelahg zij onder de ene of de andere van de in artikel l genoemde 
autorjteiten ressorteren, behalve dan in artikel 10, § 2, waar het ener, 
zijds handelt over ambten of betrekkingen « bij de gemeentebesturen » 
( vier alinea's), anderzijds over ambtenaren van plaatselijke diensten 
« die onder de Staat ressorteren of daarmee gelijkgesteld zijn ( vijfde 
lid). Een nauwkeuriger omschrijving van beide begrippen is nodig wil 
men duidelijk maken, dat alle in artikel 1 \lenoemde openbare diensten 
daaronder vallen, « Gemeentebesturen » vervanqe men door « besturen 
van gemeenten en van aan gemeenten ondergeschikte overheidsperso­ 
nen»; « plaatselijke diensten die onder de Staat ressorteren of daar­ 
mee gelijkgesteld zijn» door « andere plaatselijke openbare diensten 
dan die van gemeenten en van aan gemeenten ondergeschikte overheids­ 
personen ». 

l • en service intérieur, dans les rapports avec les services dont ils 
dépendent et avec les autres services (articles 6 et Il); 

2" pour les avis, communications et formulaires destinés au puhltc 
(urtictcs 7 et 12); 
3" dans les rapports avec les particuliers (articles 8 et 13); 
4° pour les actes concernant les pnrticuliers et pour les certificats, 

déclarations et autorisations qui sont délivrés ù ceux-ci (articles 9 et 
14), 

Les derniers articles de chaque section (10 et 15) tirent les censé­ 
qucnces des différents régimes, nu point de vue des conditions de 
nomination ou de promotion aux emplois, de l'exercice des fonctions 
1,t de la rèpur+ition du travnil dans les « services ». 

* • • 

La rédaction des articles 6 à 9 devrait mieux faire ressortir que la 
règle, en région néerlandaise, françalse ou allemande, est l'emplol de 
la langue de la région et que les diverses dispositions spéclales n'ont 
pour but que d'imposer ou permettre, en certains cas, l'emploi d'une 
seconde, voire d'une troisième langue au profit des populations « mino­ 
ritaires », on d'organiser dans les autres cas la délivrance de traduc­ 
tions officielles. 

Il semble ressortir de la comparaison des articles 6 et 8, dont le 
premier seul emploie le mot « exclnstvcment », que l'usage de traduc­ 
tions accompaqnant les documents est interdit en service intérieur et 
dans les rapports avec les autres services de la même région, mais 
qu'il ne l'est pas dans les rapports avec les particullers. 

* •• 

Article 9 . 

Il serait opportun de scinder l'article 9 en. deux articles, dont l\111 
traiterait des seuls « actes » et l'autre, des certificats, déclarations et 
autorisations, Ces deux groupes de documents ne sont pas soumis aux 
mêmes régimes. En effet, les « actes » sont toujours dressés dans la 
langue de la région, sauf dans les communes de transition, où les 
intéressés ont Ie choix entre les trois langues, usitées en Belgique. Le 
régime est plus libéral en matière de certificats, etc., en ce sens qu'un 
certain choix est laissé aux intéressés dans d'autres communes encore : 
entre le néerlandais et le français dans les onze communes subùrbalnes: 
entre Ic français et l'allemand, clans les communes· malmédlennes et 
dans celles de la région de langue allemande. 
En ce qui concerne les « actes » régis par l'article 9, il Importe 

de se référer à Jo définition donnée <1u cours des travaux préparatoires 
de la loi du 28 Juin 1932. Il s'agit, "li sens le plus large du terme, des 
actes dressés par Jes services et concernant des particuliers, ainsi que 
des actes passés entre les services et les particuliers. 

. . . 
Article 10 . 

L'article 10, s 1°', énonce un principe général applicable également 
dans les communes qui ont un régime linguistique spécial et auxquelles 
s'appliquent les §§ 2, 3 ou 4 du même article. 

• * • 

Le paragraphe 2 fixe les règles applicables aux aqents des services 
publics locaux établis dans les communes mentionnées à l'article 7, § 2, 
du projet, communes que les articles 3 et 4 du texte proposé par le 
Conseil d'Etat dénomment « communes suburbaines » . 
Alors que les autres dispositions du projet établissant des rtgles 

applicables aux membres du personnel, ne font pas de distinction entre 
les agents selon qu'ils relèvent de l'une ou de l'autre des autorités 
mentionnées à l'article 1 ", l'article 10, s 2, distingue, d'une part, les 
fonctions ou emplois « dans les administratlons communales », aux, 
quels il consacre quatre alinéas, et, d'autre part, les agents attachés 
aux services locaux « de l'Etat ou qui y sont assimilés », · qui font 
l'objet du cinquième alinéa. Ces deux expressions devraient être préci­ 
sées, afin de montrer qu'elles englobent tous les services publics énu­ 
mérés à l'article t••. L'expression « administrations communales » 
pourrait être remplacée par « administrations des communes et des 
personnes publiques subordonnées aux communes ». L'expression « ser­ 
vices locaux relevant de l'Etat ou qui y sont assimilés » pourrait être 
remplacée par « services publics locaux autres que ceux des communes 
et des personnes publiques subordonnées aux communes >>. 

• * • 
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Het vierde lid van § 2 stelt het slagen voor een taalexamen als een 
voorwaarde voor deelneming aan toc latinqs- of bevorderingsexamens. 
0111 benoemd of bevorderd te worden, is het niet altijd nodig voor 
een examen te zijn geslaagd, zodat het meer in de rede zou liggen, 
het slaqe n voor een examen over talenkennis als een voorwaarde voor 
benoeming te stellen. Dit heelt de Raad van State in zijn voorgestelde 
tekst gedaan. Acht de Regering dat taalexamen ullcen nodig voor 
zover het statuut van de ambtenaar een beroepsexamen voorschrijft, 
dan behoort zij de tekst van de Raad dien overeenkomstig te wijzigen. 

Gaat de Regering op de wenk van de Raad niet in, dan moet 
het vierde lld hoe dan ook beginnen met de woorden : « Geen knndi­ 
'daar voor ambten of betrekkingen als genoemd in het tweede en het 
derde lid mag ... ». Geen van de in het tweede lid genoemde ambtenaren 
komt immers normaal voor bevordering in aanrnerklnq. 

• • * 

Het vijfde lld van § 2 bepaalt : « Aan de ambtenaren verbonden aan 
de plaatselijke diensten, die onder de Staat ressorteren of daarmee ge­ 
lijkgesteld zijn, wordt een aan de te vervullen funcnes aangepaste taal­ 
kennis opgelegd volgens de hierboven vermelde criteria». 
Zo geformuleerd, eist die bepallng geen taalexamen voor ambtcnnrcn 

van « plaatselijke diensten die onder de Staat ressor teren of daarmee 
qclijkqestéld zijn». 
Wel eist het van sommigen een bepaalde taalkennis, maar daarover 

zal de voor de organisatie van de dienst verantwoordelijke overheid 
oordelen, met de middelen die zij goedvindt. Het tweede lid van § 2 
is niet toepasselijk op ambtenaren van « plaatselijke diensten die onder 
de Staat ressorteren or daarmede gelijkgesteld zijn», aangezien het 
alleen ambten van gemeenten of onderstandscommlsslcs betreft. Voor 
de evengenoernde ambtenaren geldt dus alleen de in het derde lid 
van § 2 neergelegde regel, dat ambtenaren die met het publiek ornqaan, 
een elementaire kennis van de tweede taal moeten bezitten, Acht de 
Regering een examen nodig om de elementaire kennis van de tweede 
taal, die geëist wordt van bepaalde onder het vijfde lid van § 2 be­ 
doelde ambtenaren, te kunnen toetsen, dan moet zij de door de Raad van 
State voorgestelde tekst aanvullen. Oordeelt z i], dat sommige ambte­ 
naren in betrekkingen die niet onder gemeentebesturen of onderstands­ 
commissies ressorteren, niet een « elementaire » maar een « voldoende » 
kennis van de tweede taal moeten bezitten, clan behoort zij aan de 
tekst van de Raad ofwel - zoals 'tn het tweede lid - een opsomming 
van de betrekkingen waarvoor een voldoende kennis van de tweede 
taal wordt geëist toe te voegen, ofwel de Koning met het aanwijzen van 
die betrekklngen te belasten. 

.. . . 
Paragraaf 3 bepaalt: « In de gemeenten van het overgangsgebied 

worden de betrekkingen waarvan de titularissen omgang hebben met 
het publiek .derwijze toegekend dat het publiek, zonder de minste hin­ 
der, -kan te woord gestaan worden in zijn eigen taal». Soortgelijke 
bepalingen staan in § 4 van hetzelfde artikel, in artikel 18, § 7, in 
artikel 28 en ln artikel 29, § 3. De bepalingen van de artikelen 10, § 4, 
28 en 29, ~ 3, zijn echter beperkt tot het gebruik van twee talen. Al 
die artikelen laten de besturen, waaraan de wet verplichtingen tegen­ 
over het publiek oplegt, de mogelijkheid hun diensten vrij te organi­ 
seren, mits zij bij de gekozen organisatie die verplichtingen nakomen. 

Door het pubiek de gelegenheid te geven zich in bepaalde gemeenten 
van de taal van zijn keuze te bedienen, kunnen die artikelen de indruk 
wekken, dat het in andere gemeenten van het land dit recht niet zou 
hebben, hetgeen niet overeen te brengen zou ztin met de vrijheid die 
gewaarborgd· is in artikel 23 van de Grondwet. Een arrest van het 
Hof van Cassatie, van 8 auqustus 1895, stelt dat dit artikel 23 « a pour 
effet' d'assurer le droit de se servir de la langue de leur choix à tous 
les citoyens agissant comme tels, dans le cercle de leurs intérêts indi­ 
viduels, soit dans leurs rapports entre eux, soit vis-à-vis de l'autorité» 
(Pas. 1895, I, blz. 269). Met artikel 23 machtigt de grondwet de wet­ 
gever tot het regelen van :het talengebruik voor handelingen van het 
openbaar gèzag, zodat hij mag bepalen, dat de administratie in be­ 
paalde gemeenten verplicht is, het publiek te woord te staan in de 
taal waarvan het zich bedient. In de evengenoemde artikelen van het 
ontwerp moet dus tot uitdrukki_ng komen, dat de wet alleen het ge­ 
bruik der talen door het bestuur regelt, en in geen geval het gebruik 
door de bestuurden. 

In § 3 geve men aan, weike talen het bestuur moet gebruiken in de 
gemeenten van het overgangsgebied welke de Raad van State in arti­ 
kel 4 van zijn tekst voorstelt «overgangsgemeenten» te noemen. 

Artikelen 11 tot 14. 

De artikelen 1,1 tot 11 versterken het beginsel van de tweetaligheid 
voor alle diensten van de Brusselse agglomeratie. Dat beginsel vertoont 

Le quatrième altnéa du i 2 fait de b réussi te de l'examen sur la 
connalssance des lanqucs, une condition de Ja pnrticipation aux ex a­ 
mens dadmission ou de promotion. Les nonnnaftons d'. promotions 
n'étant pas toujours subordonnées à la réussite d'une épreuve, il paraît 
plus loqiquc de faire de ln réussite de l'examen suc /,, connnissnuce des 
lanques une condition de la nominutton. C'est cc que fnit le texte 
proposé par le Conseil d'Etat. Ce texte devrait être modifié si Ic 
Gouvernement entendait n'imposer l'examen sur ln connalssance des 
langues que lorsqu'un examen professionnel est imposé par le statut 
de l'agent. 

Si le Gouvernement ne se rallie pas à la proposition du Çonseil 
d'Etat, cet alinéa 4 devra e11 tout état de cause débuter par les mots : 
« Aucun candidat aux fonctions ou emplois visés aux alinéas 2 et 3 n,· 
peut ... ». En effet, les agents visés à l'altnéa 2 ne peuvent bénéficier 
normalement d'une promotion. . . . 
L'alinéa 5 du § 2 dispose : « Des connalssa nces linguistiques appro­ 

priées sont, suivant les critères suslndiqués, imposées aux fonctionnaires 
et agents attachés aux services locaux relevant de l'Etat ou qui y 
sont assimilés ». 
Tel qu'il est rédigé cet allnéa n'impose pas aux agents des « ser­ 

vices locaux relevant de l'Etat ou gul y sont assimilés » l'obligation 
de passer des examens sur la connaissance des langues. Il impose à 
certains de ces agents des connatssances Ilnçulsnques, mais celles-ci 
seront appréciées par l'autorité responsable de l'organisation du service, 
par les moyens dont elle sera juge. Le deuxième alinéa du § 2 n'est pas 
applicable aux agents des « services locaux relevant de l'Etat ou qui y 
sont assimilés », puisque cet alinéa ne concerne que des fonctions des 
communes ou des commissions d'assistance publique. La règle énoncée 
au troisième alinéa du § 2, qui impose aux agents en rapport avec le 
public la connaissance élémentaire de la seconde lanque, est donc seule 
applicable aux agents des « services locaux de l'Etat ou gui y sont 
assimilés ». Si le Gouvernement entendait imposer un examen pour la 
vérification de la connaissance élémentaire de la seconde langue, exigée 
de certains des agents visés à l'alinéa 5 du § 2, le texte proposé par 
Ic Conseil d'Etat devrait être complété. En outre, si le Gouvernement 
entendait imposer à certains agents occupant des emplois ne relevant 
pas de l'administration des communes ou des commissions d'assistance 
publique, une connaissance non pas « élémentaire » mais « suffisante » 
de la deuxième langue, il devrait compléter le texte . proposé par ·1e 
Conseil d'Etat soit en énumérant, comme le fait l'alinéa 2, les emplois 
pour lesquels la connaissance suffisante de la deuxième langue est 
imposée, soit en chargeant le Roi de désigner ces emplois. 

* * * 

Le paragraphe 3 dispose que « dans les communes de la reqion de 
transition, les emplois dont les titulaires sont en contact avec le public 
sont conférés de manière telle que le public puisse se servir, sans la 
moindre difficulté, de sa propre langue ». Des dispositions semblables 
figurent au § 4 du même article, à l'article 18, § 7, à l'article 28 et 
à l'article 29, § 3. Les dispos itions des articles JO, § 4, 28 et 29, § 3, 
sont toutefois limitées à l'usage de deux langues. Ces divers articles 
laissent aux administrations auxquelles la loi impose des obligations 
à l'égard du public Ia faculté d'organiser librement leurs services, 
pourvu que, grâce à l'orqanisation qu'elles choisissent, elles respectent 
ces obligations. 
En permettant au public de se servir, dans certaines communes, de 

fa langue de son choix, ces articles pourratent faire croire que dans 
d'autres communes du pays le public n'aurait pas ce droit, ce qui 
méconnaitrait la liberté garantie par l'article 23 de la Constitution 
qui « a. pour effet d'assurer le droit de se servir de ]., langue de leur 
choix à tous les citoyens agissant comme tels, dans le cercle de leurs 
intérêts individuels, soit dans leurs rapports entre eux, soit vis-à-vis 
de l'autorité » (Cass. 8 août 1895, Pas. 1895, I, p. 269). Le même 
article de la Constitution permettant au léqislateur de régler l'emploi 
des langues pour les actes de l'autorité publique, la loi peut prévoir 
que, dans certaines communes, l'administration sera obligée de répon­ 
dre au public dans la lanque dont celui-ci use. La rédaction des articles 
précités devrait donc être modifiée et faire apparaître que la loi ne 
règle que l'emploi des langues par I'admlnistranon et qu'elle ne règle, 
en aucun cas, l'emploi des langues par les administrés. 

.• • * 

Au § .3, il conviendrait de precrser les langues que l'administration 
doit employer dans les communes de la région de transition, communes 
que l'article 4 du texte proposé par le Conseil d'Etat dénomme « com­ 
munes de transition ». 

Articles 11 à 14. 

Les articles 11 à 14 renforcent Ic principe du bilinguisme pour tous 
les services de l'agglomération bruxelloise. Ce principe revêt un triple 
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drie facetten. Alk• collectieve stukken voor het publiek zijn tweetallg 
(artikel 12). Daartegenover staat, dat een particulier voor alle akten of 
andere stukken die hem aan qaan of voor hem bestemd zijn (arttkel 14) 
en ook voor zijn mondelinge of schriftelijke betrekkingen met de 
diensten (artikel 13), Nederlands of Frans kan kiezen, met als belang­ 
rijke afwijking echter, dat ren in het Nederlandse of ln het Franse 
taalqcbicd gevestigd rechtspersoon steeds antwoord krijgt in de taal 
van dat gebied. Die bal moet ook worden gebruikt voor de betrek­ 
kingen tussen diensten van de 11gglomcralic en diensten van die ge­ 
bieden (artikel 11, § 2). Derde facet van de tweetaligheid: in de 
binnendienst en in betrekkingen met de hogere en met de andere 
diensten van de agglomeratie is, naar bepaalde maatstaven, of het 
Nederlands 61 het Frans te gebruiken ( artikel 11. § 1). De diensten 
van de agglomeratie zijn dus nooit verplicht zich van het Duits te 
bedienen. 

Artikel 11, ~ l, gant nu bij het aanleggen van de maatstaven voor 
de keus van de taal in de binnendienst en in betrekkingen met hogere 
autoriteiten volkomen onlogisch te wer k. Het wekt de indruk, dat de 
zaken in principe worden behandeld in de taal waarin de particulieren 
ze hebben ingediend. ln feite echter is het zó, dat de te gebruiken taal 
in beginsel wordt bepaald naar de plaats waar de zaak zich objectie! 
laat localiseren en dat de subjectieve maatstaf, met name de taal van 
belanghebbende, dit is de partlculicr die de zaak heeft ingediend of 
de ambtenaar over wiens positie het gaat, alleen wordt toegepast als 
zulke localisatie niet mogelijk Is; ten slotte is er, bij gemis van een 
subjectieve maatstaf, ruimte voor keuze, in die zin dat de ambtenaar 
die et mee belast wordt de zaak te behandelen, dit za! doen ln de taal 
welke officieel de zijne is. 

Artikel 15. 

Normaal moet de hier gebruikte uitdrukking « ambten en betrekin­ 
gcn » in plaatselijke openbare diensten die in de Brusselse agglomeratie 
gevestigd zijn, zo worden uitgelegd, dat zij alleen op het personeel 
van die besturen slaat, niet op burgemeesters, schepenen, gemeente­ 
raadsleden, voorzitter en leden van commissies van openbare onder­ 
stand, voorzitter en leden van de raad, of van het bureau van kerk­ 
meesters, van kerkfabrieken. . .. 
Zoals ze gesteld is, komt § 1 van artikel 15 neer op een veral­ 

gemening van het ingangsexamen in plaatselijke openbare diensten 
die in de Brusselse agglomeratie zijn qevestiqd, want het stelt de 
examens verplicht, ook voor diensten waar de huidige statuten dit 
niet doen. Zelfs eist het een toelatingsexamen voor ambtenaren die 
de overheid uit een gewestelijke of centrale dienst wenst over te 
plaatsen naar een plaatselijke dienst, die in de Brusselse agglome, 
natie is gevestigd en onder hetzelfde· bestuur ressorteert. Is de redactie 
van de paragraaf geheel zoals de Regering het wenst, dan reikt het 
ontwerp verder dan het krachtens zijn opzet kan gaan; door examens 
over andere vakken dan talenkennis voor te schrüvén, treft het ter­ 
zake van de werving van ambtenaren in overheidsdiensten een 
regeling, die berust -op andere overwegingen dan de taalverplîch­ 
tinqen van die diensten. 

Bedoelt de Regering het toelatingsexamen niet te veralgemenen, 
dan dient zij § 1 zo te redigeren, dat de tekst duidelijk alleen slaat 
op de toelatingsexamens die eventueel door de personeelsstatuten 
zijn opgelegd. 

Bij het eerste lld van § 4 van artikel 26 is een soortgelijke opmer­ 
king te maken. 

Anders dan in § 3 van artikel 9 van de wet van 28 juni 1932, 
wordt in § 1 van artikel 15 niet meer gezegd, dat de kandidaten de 
taal mogen kiezen waarin zij hun toelatingsexamen afleggen; d" ont­ 
werpwet bepaalt zelf die taal : het Nederlands of het Frans « naar 
gelang van de taal waarin zij, volgens hun diploma's of studiegetuig­ 
schrift, hun onderwijs qenoten hebben ». Paragraaf 4 van artikel 26 
bevat een soortgelijke bepaling inzake werving van ambtenaren in 
centrale diensten waarvan de werkzaamheid het gehele land bestrijkt. 
Door de werking van artikel 27 wordt zij toepaselijk verklaard op 
de werving van personeel van uitvoeringsdiensten waarvan de zetel 
in de Brusselse agglomerutie is gevestigd en de werkzaamheid het 
gehele land bestrijkt. B_ij die bepalingen Is het volgende op te merken : 

1° Als verschillende diploma's toegang geven tot eenzelfde graad, 
zal een kandidaat die één van die diploma's na studies in de ene 
taal, ~n een ander na studies in de andere taal zon hebben behaald, 
naar keuze voor de Nederlandse of de Franse examens mogen 
opkomen. 

2° Door de taal van het ingangsexamen vast te koppelen aan de 
taal van het diploma of studiegetuigschrift, veronderstelt de tekst, dat 

aspect. Tous les documents collectifs destinés nu public sont bilingues 
(article 12). En revanche, c'est le particulier qui choisit Ic néerlandais 
ou le français pour les actes et autres documents gui le concernent 011 
qui lui sont destinés [artrcle 14), ainsi que pour ses rapports oraux 
ou écrits avec les services (article 13). A cette dernière règle, le projet 
apporte toutefois une dérogation importante : à une personne morale 
établie en région de langue néerlandaise ou Irançntse. il sera toujours 
répondu dans la langue de la région. C'est aussi la langue de chacune 
de ces régions gui sera utilisée dans les rapports entre fes services de 
l'agglomération et ceux de la réqlon (article 11, § 2). Troisième aspect 
du bilinguisme : en service intérieur et clans les rapports ilVCC les ser­ 
vices supérieurs et avec les autres services de I'aqqloméraüon, le fran­ 
çais ou le néerlandals sera employé exclusivement, scion des critères 
bien déterminés (article 11, § 1 °'). On constate donc que les services de 
l'agglomération ne sont lamais tenus d'utiliser l'allemand. 

• • • 
En cc qui concerne les critères selon lesquels Ic choix de la langue 

dolt se foire pour le service intérieur et pour les rapports avec les 
autorités supérieures, l'article 11, § l '", suit un ordre tout à fait illo­ 
gique. 11 donne, en effet, I'imprcss.on que les affaires sont en principe 
traitées dans ln langue utilisée par les particuliers pour leur introduc­ 
tion. En réalité, c'est en principe la localisation objective de l'affaire 
qui détermine le choix de la langue et c'est seulement quand cette 
localisation est impossible qu'on recourt au critère subjectif de Ia lan­ 
gu~ de l'intéressé : Ic particulier qui a Introduit l'affaire ou le membre 
du personnel dont la situation est en cause; enfin, à défaut de critère 
subjectif, le choix est possible, en ce sens que l'affaire sera traitée 
dans la langue gui est officiellement celle de l'agent tl qui elle est 
confiée. 

Article 15. 

L'expresston « fonctions et emplois » dans les services publics locaux 
établis dans l'agglomération bruxelloise, qu'emploie cet article, doit 
normalement être interprétée comme désignant les membres du persen­ 
nel des administrations, b I' exclusion des bourgmestres, échevins, cou­ 
selliers communaux, président et membres des commissions d'assistance 
publique, président et membres d'un conseil de Fabrique d'église, prési­ 
dent et membres du bureau des marguilliers. 

• • • 
Tel qu'il est rédigé, le § 1" de l'article 15 a pour effet de généraliser 

l'examen d'entrée dans les services publics locaux établis dans l'agglo­ 
mération bruxelloise, eu rendant cet examen obligatoire, même dans les 
services où il n'est pas actuellement requis par les statuts en vigueur. 
Il impose même l'examen d'admission aux agents que l'autorité voudrait 
transférer d'un service régional ou central dans un service local établi 
dans l'agglomération bruxelloise, et relevant de la même administration. 
Si la rédaction de ce paragraphe correspond exactement à l'intention 
du Gouvernement, le projet sort des limites qu'il s'assigne, car en 
imposant des examens portant sur d'antres matières que la connais­ 
sance des lanques, il règle le recrutement des agents des services publics 
en raison de considérations gui sont étrangères aux obligations impo­ 
sées à ces services dans le domaine de I' emploi des langues. 

Si le Gouvernement n'a pas l'intention de qênéraltser l'examen 
d'admission, le texte du § l" devrait être modifié de façon à faire 
apparaître qu'il ne concerne que les examens d'admission éventuelle­ 
ment imposés par les statuts du personnel. 
Le premier alinéa du § 4 de l'article 26 appelle la même observation. 

Le § l .~ de I' article 15 du projet ne prévoit plus, comme le faisait 
le § 3 de l'article 9 de la loi du 28 juin 1932. que les candidats peuvent 
cholsr Ja langue dans laquelle ils présentent leur examen d'admission. 
Le · projet de loi détermine cette langue : ce sera le français ou le 
néerlandais « suivant que, d'après leur diplôme ou certificat, (les can­ 
didats) ont fait leurs études dans l'une ou dans l'autre de ces langues». 
Une disposition semblable se trouve au § 4 de l'article 26, applicable 
au recrutement des agents des services centraux dont l'activité s'étend 
à tout le pays. Elle est étendue par l'article 27 au recrutement des 
membres du personnel des services d'exécution dont le siège est établi 
dans l'agglomération bruxelloise et dont l'activité s'étend à tout le pays. 
Ces dispositions appellent les observations suivantes ; 

t• Lorsque plusieurs diplômes différents donnent accès à un même 
grade, le candidat qui aurait obtenu un de ces diplômes après avoir 
fait des études dans une langue et gui aurait obtenu un autre de ces 
diplômes après avoir fait des études dans l'autre langue, conservera 
le choix de se présenter, soit aux examens néerlandais, soit aux examens 
français. 

2° En liant la langue de l'examen d'entrée à la laaquc du diplôme 
ou du certificat, le texte suppose que les candidats à des emplois publics 
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gegadigden voor overheidsbetrekkingen altijd een diploma of een 
getuigschrlft moeten bezitten, De huidige statuten eisen dit echter 
niet altijd: ln beginsel wordt geen diploma of getuigschrift gevraagd 
van kandidaten voor betrekkingen vierde categorie bij het Rijksper­ 
soneel (zie bijlage bi) het koninklijk besluit van 6 Iebruarl 195'.I, tot 
wl)zlglng van artikel 16 van het koninklijk besluit van 2 oktober 1937 
houdende statuut van het Rijkspersoneel). . 

Is de Regering niet voornemens alle onder de ontwerp-wet vallende 
overheden te verplichten, hun huidige wervingsregeling te wijzigen 
door namelijk een diploma of een getuigschrift voor alle graden 
te eisen, dan zou de tekst een aanvullende bepaling moeten bevatten 
voor het geval, dat de kandidaat noch diploma noen studiegetuig - 
schrift moet overleggen. Zulk een bepaliuq is echter niet nodig wan­ 
neer de tekst wordt geïnterpreteerd nis uit te gaan van de taal van 
de studies, zelfs in het geval dat qeen bepaald diploma of getctig­ 
schrtft moet worden overgelegd. 

3° Krachtens de ontwerp-wet zullen in bepaalde betrekkingen alleen 
mogen worden benoemd zij die of ln het Nederlands of ln het Fran s 
hebben gestudeerd; van overeenkomstige benoeming zijn daarmee utt­ 
geslotén Belgeh die ln België in' het Duits hebben gestudeerd, behalve 
nochtans ln het geval van artikel 26, § 4, derde lid, en ook Belqen 
dié in het buitenland noch ln het Nederlands, noch ln het Frans heb­ 
ben gestudeerd en zich op gelijkwaardigheid van hun diploma met 
een in België (ifgcgèven diploma kunnen beroepen, Belgen kunnen 
Immers ln België lager en middelbaar onderwijs in het Duits volgen 
(artikel 51 van de bij koninklijk besluit van 20 augustus 1957 gecoör-, 
dineerde wetten op het lager onderwijs en artikel 58 van de bij 
koninklijk besluit van 30 april 1957 gecoördineerde wetten op het 
middelbaar onderwijs), terwijl de gelijkwaardigheid van dtplomas 
in een aantal wetten is geregeld, met name in de wet van 2 Juli 1956 
betreffende de gelijkwaardigheid der univcrsttalre titels. 
Het kan niet de bedoeling van de Regering zijn geweest, Belgen die 

ln het Nederlands, noch in het Frans hebben gestudeerd, van benoe­ 
rt1ihi) ln bepaalde hëtrekkin qen uit te sluiten, want dit zou inqaan 
tegen het beginsel van artikel 6 van de Grondwet : dat alle Belqen 
g~lljkelijk tot ovcrheldsbedleninqen benoembaar zijn. De bepallnqcn 
van hët ontwerp die handelen over de taal waarin gegadigden moeten 
hebben gestudeerd, zijn dus Mn te vullen. 

*, * * 

De formule die § 4 gebruikt ter omschrijving van de ambten waar­ 
van de titularissen voor een examen over de voldoende kennis van 
clè tw~;-de tMI geslaagd moeten zijn, is vaag en kan een bron van 
b11:tW!stlilge11 worden, Verdttidelljking is nodig. 

In de ,Franse tekst vervan qe men « direction supérleure » door 
« haute direction ». 

Artikel 16. 

Mét 'arükel 16 wordt, op hel gebied van de burgerlijke stand, 
tègêlijk afgewekert vnn en een aanvulling Ç)ègeven op de regelen, 
neerqeleqd Ill de eerste twee afdelingen van het hoofdstuk III : 

1 ° in afwijking van het beginsel, dat de voor het publiek bestemde 
stukken irl de Brusselse agglomerati,e, in het Duits taalgebied en in 
de gelneetiten met speciale taalregeling ln twee (soms zelfs in drie) 
talen \)elltcld moelen _zijn, worden bekendmakingen inzake akten. van 
de burgerlijke stand alleen !)èdaarl ln de taal van de desbetreffende 
akte of ,__ naär 9è gtfilnchtlgde ambtenaar heeft verklaard - even­ 
tueel in de taal van de door belanghebbende gevraagde vertaling; 
2° het gemeentebestuur stelt de akten van de burgerlijke stand in 

de taal van het gebied waartoe het behoort, maar ook overschrljvinq 
daarvan door het bestuur van enlqe tot het Nederlandse of het Franse 
tMliJebièd behorende \jemeeltte zonder speciale taalregeling geschiedt 
ill de taal van het gcbled. De akte wordt vertaald door het bestuur 
dat ze öntvänqt, het bestuur dat ze! verzendt of de gouverneur · van 
de provlncte, al naar het geval. 

Het ware gewenst beide bepaltnqen o_p te nemen in de artikelen 
die er door aánqevuld worden. Maar die bepalirtgen behoeven ook 
zelf aanvüllinq In de door de gemachtigde ambtenaar aangegeven 
zin; voorts moeten zij er rekening mee hemden, dat de diensten van 
de Brusselse agglomeratie en van de randqérneentèn geacht worden 
geen Dutts, en die van het Duitse taalgebied en van de gemeenten 
uit het -Malmédyse geen Nederlands te kennen. 

HOOFDSTUK IV. 

In een inleidend artikel ware aan te geven, wat moet worden ver, 
staan onder « gewestelijke dienst » en het « ambtsgebied » ervan. 
« Ambtsgebied ;,, is gewoon het grondgebied waarover de di en st 
bevoegdheid heeft. Op te merken valt, dat het ontwerp aan het begrip 

doivent toujours être porteurs d'un diplôme ou d'un certlficat. Or, les 
statuts actuellement en vigueur ne contiennent pas toujours une telle 
exigence. C'est ainsi, notamment, qu'aucun diplôme ou certificat d'étu­ 
des n'est, m principe, requis des candidats aux emplois de la quatrième 
catégorie des aqeuts de l'Etat (voir annexe ù l'arrêté royal du 6 février 
1954, modifiant l'article 16 de l'arrêté royal du 2 octobre 1937 portant 
Ic statut des agents de l'Etat). 

Si le Gouvernement n'avait pas I'Intention d'obliger les diverses 
autorités auxquelles le projet est applicable, a modifier les conditions 
actuelles de recrutement de leur personnel en exigeant pour tous les 
grades la possession d'un diplôme ou d'un certificat, Je texte devrait 
prévoir une disposition complémentaire applicable lorsque le candidat 
ne doit fournir aucun diplôme ou certificat. Une telle disposition com­ 
plémentaire ne serait cependant pas nécessaire si l'on lnterprétalt le 
texte comme tenant compte de Ja langue dans laquelle le candidat a 
Ia it ses études, même dans le cas où celui-cl ne doit pas produire un 
diplôme 0\1 1111 certificat déterminé. 

3" Le projet 11· autorise la nomination È1 certains emplois que des 
personnes qui ont fait des études, soit en langue néerlandaise, soit en 
langue Irançalse, il exclut ainst de la nomination à ces mêmes emplois 
les Belges qui ont fait, en Belgique, des études en langue allemande, 
sauf dans le cas prévu à l'alinéa 3 du § 4 de l'article 26. li exclut 
également les Belges qui ont Ialt à l'étranger des études dans une autre 
langue que le français ou le néerlandais et qui peuvent se prévaloir 
d'une équivalence entre leur diplôme et un diplôme délivré en Belqique. 
Des Belges peuvent, en effet, faire en Belgique des études primaires et 
moyennes en longue allemande (article 54 des lois sur l'enseignement 
primaire, coordonnées par l'arrêté royal du 20 août 1957, et article 58 
des lois sur l'enseignement moyen, coordonnées par l'arrêté royal du 
30 avril 1957), Quant aux équivalences de diplômes, elles sont prévues 
par ·µJusiellrs lois, et notamment par la loi du 2 juillet 1956, concernant 
l'équivalence des titres universitaires. 

Le Gouvernement n'a certalnement pas l'intention d'exclure de la 
nomination à certains emplois les Belges qui ont lait leurs études dans 
une autre lanque que le français ou le néerlandais, ce qui méconnaitrait 
l'égale admissibilité des Belges aux emplois publics garantie par 
l'article 6 de la Constitution. Les dispositions du projet qui se réfèrent 
à la langue dans laquelle le candidat a fait ses études, devraient 
donc être complétées. 

La formule qu'utilise le § 4 pour déterminer les fonctions dont les 
titulaires doivent avoir réussi u11 examen portant sur la connaissance 
suffisante de la seconde langue, manque de précision et pourrait sus­ 
citer des contestations, Elle devrait .être précisée. 
Dans le texte français de ce paragraphe. les mots « direction supé­ 

rleure > devraient être remplacés par « haute direction». 

Article 16, 

- L'article 16 apporte une déroqation et une addition, en matière d'état 
civil, aux règles énoncées· dans les deux premières sections du cha­ 
pitre III : 

1 ° par dérogation au principe du bilinguisme (voire du trtlinqulsme) 
des documents destinés au public dans !' agglomération bruxelloise, dans 
la région de langue allemande et dans les communes à régime spécial, 
les publications relatives aux actes d'état civil sont laites exclusivement 
dans la langue de l'acte auquel elles se rapportent ou, selon le fonction­ 
naire 'délégué, le cas échéant dans la langue de la traduction demandée 
par l'intéressé; 

2° si tout acte de l'état civil est dressé dans la langue de Ja rêgion 
de l'administration communale qui l'établit, JI est transcrit, par toute 
administration d'une commune sans régime spécial de la régiori de 
langue française ou néerlandaise dans la langue de cette région. Selon 
le: cas, la traduction sera établie par l'administration réceptrice, pa, 
l'administration expéditrice ou par Je qouvemeur de la province. 

Ces deux dispositions seraient utilement ajoutées aux articles qu'elles 
complètent. Elles devraient elles-mêmes être complétées selon 'les pré­ 
cisions qui ont été fournies par le fonctionnaire délégué, Elles devraient, 
en outre, tenir compte du lait que les services de l'agglomération bruxel­ 
loise et des communes suburbaines sont censés ignorer l'allemand et 
que ceux de la région· allemande et des communes malmédiennes sont 
censés ignorer le néerlandais. 

CHAPITRE IV. 

Un article liminaire devrait définir le service« régional » et sa « cir­ 
conscription». qui n'est autre que son ressort ou le territoire sur lequel 
s'étend sa compétence. On remarquera que le projet ne semble pas 
donner toujours Ic même contenu à la notion de circonscription (comp. 
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« ambtsqebicd » blijkbaar niet overal dezelfde inhoud geeft (men ver­ 
gelijke in dat opzicht de artikelen 17 en 18 met artikel 20), Zoiets 
is volstrekt te vermijden. 

* •• 

Het vierde hoofdstuk gaat anders te werk dan het derde : de arti­ 
kelen behandelen niet meer achtereenvolgens verschillende onder­ 
werpen, maar geven ineens en volledig de regeling voor iedere groep 
van qewcstelijkc diensten. Die groepen . worden bepaald volgens de 
taalstructuur V'1n het ambtsgebied van de dienst, en wel nam gelang 
het bestaat : 

- als eerste qroep, uit gemc1:nten van het Franse of het Neder­ 
landse taalgebied zonder speciale taal regeling ( artikel 17); 
- als tweede groep, uit gemeenten van het Duitse taalgebied, 

ofwel 

uit gemeenten van het Nederlandse of het Franse taalgebied met 
speciale taalreqeltnq of met verschillende tnnlreqelirujen (artikel 18); 
- als derde groep, uit gemeenten van de Brusselse agglomeratie. 

ofwel 

én uil gemeenten van de Brusselse agglomeratie, én uit gemeenten 
van het N ederlandse of het Franse taalgebied, of van beide gebieden 
tegelijk (artikel 21 }; 
- als vierde groep, uit gemeenten van verschillende taalgebieden, 

de Brusselse agglomeratie uitqezonderd {artikel 20). 

* * * 
Zoals ze geformuleerd zijn, laten die artikelen de taalreqehnq er 

schijnbaar ln de eerste plaats van afhangen, of de zetel van de dienst 
binnen dan wel buiten de agglomeratie is gevestigd. In feite is het 
andersom en wordt de toe te passen regeling in beginsel bepaald door 
de taalregeling van de plaatselijke diensten van het ambtsgebied; 
zodra echter een dienst uit een bepaalde groep zijn zetel ln de agglo-. 
meratie heeft, is op hem een andere regeling toepasselijk, want de 
gemeente waar die zetel zich bevindt, wordt, naar gelang van het 
geval, gelijkgesteld met een randgemeente of met een gemeente van 
de agglomeratie die tot het ambtsqehied mocht behoren. 
Het ontwerp neemt niet alle · mogelijkheden onder ogen. Aan de 

hand van de inlichtingen die de gemachtigde ambtenaar heeft ver­ 
strekt, heeft de Raad van State bepaalde leemten kunnen aanvullen. 
ln dit 'verband zij opgemerkt, dat de gewestelijke diensten wier 

ambtsgebied verschillende taalgebieden buiten· de Brusselse agglome­ 
ratie bestrijkt, zich ingevolge artikel 20 . niet .van het Duits mogen 
bedienen. Dit lijkt echter niet de bedoeling van de Regering te zijn 
voor het geval dat de zetel van de dienst in het Duitse taalgebied of 
in een gemeente uit het Malmédyse IJgt, Artikel 20 ware derhalve in 
te delen in twee paragrafen, waarvan de tweede dat geval zou 
regelen, 
Ter wille van de duidelijkheid is het volstrekt noodzakelijk dat de 

meeste verwijzingen die in de artikelen 17 tot 21 van het ontwerp 
voorkomen, vervangen worden door een aanhaling van de teksten 
zelf waarnaar wordt verwezen. 
Zoals voor d~ plaatselijke diensten uit het Nederlandse, Franse of 

Duitse taalgebied en voor de diensten uit de Brusselse agglomeratie 
( arfikelen 10 en 15) is gedaan, zouden ook alle bepalingen betref­ 
fonde het , statuut van het personeel der gewestelijke diensten ( arti­ 
kel 17, pectim, 18, § 1, 18, § 7, 19, 20, § 3, en 21 partim) in één 
artikel moeten worden samengebracht. Over die bepalingen handelen 
de volgenrle opmerkingen. 

Artikel 20. 

De zinsnede ju § 3 « zonder nochtans aan de regel van de geweste­ 
lijke recrutcring onderworpen 'te zijn » heeft geen rechtsinhoud, want 
het ontwerp noch enige andere wet verplichten de besturen, hun 
personeel in hun gewest te recruteren. Maatstaf voor de recruterinq 
is in het ontwerp het kennen van { bijvoorbeeld artikel 10, § 1), of 
het gestudeerd hebben in een bepaalde taal (artikel 26, § 4). Op de 
in artikel 20 bedoelde diensten rust de verplichting verscheidene talen 
te çebrutken en toch eist men bij de recruterinq, behoudens voor 
ambtenaren die omgang met het publiek hebben, alleen de kennis 
van de taal van de zetel. Om hun taak te kunnen vervullen, moeten 
die diensten echter over ambtenaren beschikken die ook nog een 
andere taal kennen. Uit § l, 3°, blijkt overigens, dat de kandidaten 
het toelatingsexamen kunnen afleggen in een andere taal dan die van 
het gebied waar de dienst zetelt. Zelfs .voor ambten zonder omgang 
met het publiek zal de dienst dus, naast ambtenaren die alleen de taal 
van het gebied van de zetel kennen, tweetalige ambtenaren recru­ 
teren, wier toelatingsexamen dan in een andere taal dan die van meer­ 
genoemd gebied kan worden afgenomen. § 3 ware dan ook als volgt 
te lezen : 

les arttcles 17 et 18 avec l'article 20). Il importe d' éviter parellles 
discordances. 

Le chapitre IV suit un autre ordre de présentation que Ic précédent: 
au lieu de traiter de matières différentes, les articles successifs rèiJlcnt 
en une fois le régime complet de chaque groupe de services rëqtonaux. 
Ces groupes sont établis d'après le contenu linguistique de hi circon­ 
scriptlon du service, selon que cette circonscription comprend: 

premier groupe : des communes sans régime spécial de la région 
de langue Irançaise ou néerlandaise { article 17); 
- deuxième groupe : des communes de la région de langue alle­ 

mande, 

ou bien 

des communes de la région de langue française ou néerlandaise sou­ 
mises à un régime spécial ou à des régimes différents (article 18); 
- troisième groupe : des communes de l'agglomération bruxelloise, 

ou bien 

des communes de l'agglomération bruxelloise avec des communes 
d'une des régions de langue française et de langue néerlandaise ou 'de 
ces deux régions ( article 21); 
- quatrième groupe : des communes de plusieurs régions linguisti­ 

ques autres que l'agglomération bruxelloise {article 20). 

' ' . 
Dans leur rédaction, les di lférents articles semblent faire de la situa­ 

tion du « siège» du service dans ou hors de l'agglomération bruxellolse, 
le critère principal dont dépend le régime linguistique. En réalité, c'est 
I' inverse qui est vrai : le régime linguistique des services locaux de la 
circonscription détermine en principe le régime applicable; mals le fait, 
pour uu service d'un qroupc déterminé, d'avoir son siège dans l'agg]o .. 
mération, conduit à lui appliquer un. autre régime, parce que 'Ja corn­ 
rnune du siège est assimilée, selon le cas, à une commune « suburbaine » 
ou à une commune de l'agglomération, gul ferait partie: de la circon­ 
scrlption. 
Toutes les hypothèses n'avaient pas été prévues par le projet: les 

renseignements fournis. par le fonctioonalre délégué ont permis au 
Conseil d'Etat de combler certaines lacunes. 
Dans cet ordre d'idées, il importe de remarquer que l'article 20 exclut 

l'emploi de la langue allemande pal' les services régionaux dont la 
circonscription s'étend à plusieurs régions linguistiques autres que 
l'agglomération bruxelloise. Il ne· semble pas cependant que l'intention 
du Gouvernement soit d'exclure l'allemand dans le cas où le siège du 
service se trouverait en région de langue allemande ou dans une corn­ 
mune malmédlenne, Il y aurait donc lieu de diviser I'arficle 20 en deux 
paragraphes dont le second réglerait cette hypothèse. 

IJ est indispensable de remplacer, dans un but de clarté, la plupart 
des références contenues dans les articles 17 à 21 du projet, par la 
reproduction des dispositions mêmes que ces références désignent. 

Comme le projet l'avait foit lui-même pour les servlces locaux· des 
régions de langue néerlandaise, française et allemande et pour ceux de 
l'agglomération bruxelloise (articles JO et 15), il importe de grouper 
en un seul article toutes les dispositions qui concernent le statut des 
agents des services réqionaux (artlcles 17partim, 18,· § 1°', 18, § 7, 
19, 20, § 3, et 2lpartim), dispositions qui font l'objet des observations 
suivantes. · 

Ar:ticle 20. 

Les mots « sans cependant être soumis à la règle du recrutement 
régional », qui figurent au § 3, n'ont aucune portée juridique, puisque 
ni le projet ni aucune autre loi n'impose aux administrations l'obli­ 
gation de recruter leur personnel dans la réqion dont elles font partie. 
Les critères du recrutement que le projet utilise sont, soit la connaissance 
d'une langue (exemple l'article 10, § l"), soit les études faites dans 
une langue {article 26, j 4). Les services visés à l'article 20 ont l'obli­ 
gation d'utiliser plusieurs langues, Or, il n'est exigé pour le recrutement 
que la « langue du siège », sauf en ce qui concerne les agents qui sont 
en rapport avec le. public: Pour exécuter sa mission, le service devra 
toutefois disposer d'agents connaissant une autre langue. Il résulte 
d'ailleurs du § l°', 3°, que les agents pourraient passer Iéur examen 
d'admission dans une langue qui n'est pas celle de la région dans 
laquelle est situé le siège du service. Il faut en déduire que même pour 
les emplois dont les titulaires ne sont pas en rapport avec le public, 
le service pourra recruter à côté d'aqcnts connaissant uniquement la 
langue de la région dans laquelle est situé le siège, des agents bilingues 
et que pour le recrutement de ces derniers, l'examen cl' admission pourra 
être organisé clans une langue qui n'est pas celle de la région dans 
laquelle est situé le siège du service. Le § 3 pourrait être rédigé de la 
façon suivante : 
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« § 3. Het personeel van die diensten moet de taal kennen van het 
gebied waar de dienst zetelt. De overheid kan personeel aanwerven 
dat bovendien één van beide andere talen machtig is. 

De diensten worden zo Ingericht, dat het publiek zonder enige 
moeite te woord kan worden gestaan in de talen welke deze wet in 
de gemeenten uit het ambtsgebied erkent. » 

ln de door de Raad van State voorgestelde tekst komen die bepa­ 
lingen onder artikel 24, ! § 2 en 3. 

Artikel 22. 

Artikel 22, § 4, bedoelt artikel 5 van de wet van 31 mei 1961 
betreffende het gebruik der talen in wetgevingszaken, de Inkleding, 
de bekendmaking en de inwerklnqtredlnq van wettelijke m verorde­ 
nende teksten zo te wijzlgen, dat sommige koninklijke "n mlnistertële 
besluiten voortaan nog slechts in één taal worden gesteld, 

De regel, dat teksten eentalig kunnen zijn, wijkt af van het begin­ 
sel dat sinds de wet van 18 april 1898 is vastgelegd. 

De ontwerp-wet betreft alleen besluiten van Inwendige organisatie 
( « wanneer zij enkel de overheden of diensten interesseren ») of 
besluiten met fndividuele strekking, met andere woorden besluiten die 
geen verordentnqen zijn en die niet vooraf bekendgemaakt hoeven 
te zijn om verbindende kracht te hebben. Toch ware het dienstig te 
bepalen, dat zij alleen dan in één taal opgemaakt mogen worden, 
als bekendmaking noch verplicht is, noch voorgeschreven wordt. Het 
zou misstaan, dat in het Belgisch Staatsblad bekend te maken besluit­ 
ten, waarbij dus alle staatsburqers geacht worden een, zij het alleen 
maar feitelijk, belang te hebben, slechts in één taal worden gesteld. 

Voorts Is de ontworpen redactie gebrekkig : zij verwijst naar 
« deze », dit is naar de ontworpen « wet », terwijl de tekst bestemd 
is om in een andere wet plaats te nemen. 

* • 

Het tweede lid van § i is niet volkomen duidelijk. Wellicht Is het 
zó te verstaan, dat voor het onderzoek en de voorbereiding van de 
besluiten de taal van de binnendienst moet worden gebruikt. Maar 
dan is de tekst overbodig, want die materie is al in § 1 van het 
artikel geregeld. 
Volgens Van Dale heeft « ontwerpen » echter ook als betekenis 

« uitdenken, beramen ». Is dat hier de bedoeling, dan heelt men te 
maken met een bepaling zonder rechtsinhoud. Op een denkproces, lets 
zuiver innerlijks, heeft de wet immers geen vat, 

Hoe dan ook, de Regering zou duidelijk moeten stellen wat zij 
bedoelt. 

Artikel 26. 

Oit artikel stelt regelen die het personeelsstatuut in centrale dien­ 
sten van diensten wier werking gans het land bestrijkt, afstemmen op 
de taalbehoeften, Bedoeld worden de centrale besturen van Ministe­ 
ries en instellingen van openbaar nut, kortom, de centrale diensten 
van enige in artikel 1, § § l en 2, bedoelde dienst waarvan de werk­ 
zaamheid gans het land bestrijkt. Het artikel vindt ook toepassing 
op het· personeel van de administratieve diensten van de Raad van 
State en van het Rekenhof. 

* * 
De tekst onder § 1 is die van artikel 1 van het koninklijk besluit 

van 6 januari 1933 ~ dat alleen voor de Rljksbescuren gold, maar 
met enkele lichte wijzigingen waaruit duidelijk blijkt, dat men de 
besturen vaker dan in het verleden in Franse en Nederlandse dien­ 
sten gesplitst wil zien. 

De §§ 2 en 3 vervanqen de « taalrollen » door twee « taalkaders », 
een Nederlands en een Frans. 

Artikel 9, § 4, van de wet van 28 juni 1932 had het over een 
« taalgroep ». Van een « rol » van het personeel is men eerst gaan 
spreken in het koninklijk ultvoeringsbesluit van 6 januari J 933. ln de 
omgang is dit « taalrol » geworden. Artikel 25, § 4, van de wet van 
23 december 1946 houdende instelling van een Raad van State, 
gewijzigd bij de wet van 15 april 1958, is die benamlnq tenslotte 
komen bekrnchtiqen. 
Toch zijn de twee begrippen verschillend. Thans zijn het de amb­ 

tenaren die op een rol. de Franse of de Nederlandse, staan. Niet de 
betrekkingen worden voor ambtenaren van een betaalde rol qereser­ 
veerd, behalve voor besturen die in Nederlandse en Franse diensten 
zijn ingedeeld of wanneer een administratieve beslissing ze vóór de 
benoeming voor deze of gene rol reserveert. 
Volgens het ontwerp nu zullen én de ambtenaren én de betrek­ 

kingen een taalindeling krijgen, onverschillig of er ingevolge § 1 al 

« § 3. Le personnel de ces services doit connaitre ln langue de hi 
J'églon dans laquelle est situé le siège, L'autorité peut recruter du per­ 
sonnel connaissant, eu outrr, une Ùl'S deux r:mtn•s lanqucs. 

Les services sont organisés de façon telle qu'il puisse ëtre répondu 
<1u public, sans la moindre difficulté, dans les lanques reconnues par 
la présente loi dans les communes de la clrccnscrtption ». 

Dans le texte proposé par k Conseil d'Etat, ces dispositions figu­ 
rent à l'article 24, §§ 2 et 3. 

Article 22. 

L'article 22, § 1, a pour objet. par modihcutlon à l'article 5 de la 
loi du 31 mai 1961 re lntive à l'emploi des lanques en matière légis­ 
lative, à Ia présentation, à la publication et à l'entrée en vigueur des 
textes légaux et réglementaires, de permettre que certains arrêtés 
royaux et ministériels ne soient laits qu'en une seule langue. 

Ce principe de l'unilinguisme de certains textes déroge au principe 
établi depuis Ia loi du 18 avril 1898. 

Le projet ne concerne que des arrêtés d'organisation interne ( « lors­ 
qu'ils n'intéressent que les autorités ou services ») ou des arrêtés qui 
n'ont qu'une portée individuelle, c'est-tl-dire des arrêtés qui ne sont pas 
des règlements et dont b force obliqatoire n'est pns subordonnée à 
une publication préalable. Il serait cependant opportun que le projet 
prévoie que ces arrêtés ne pourront être laits dans une seule langue 
que si leur publication n'est ni obliqatuire ni prévue; JI ne conviendrait 
pas, en effet, que des arrêtés qui doivent ~Ire publiés au Moniteur 
belge et qui sont donc censés intéresser tous les citoyens ( même si cel 
intérêt est ltn simple intérêt de fait) ne soient établis qu'en une seule 
langue. 

D'autre part, la rédaction prévue au projet est défectueuse en ce 
qu'elle se réfère à « la présente loi », cette présente loi étant le projet 
et le texte étant destiné à s'insérer dans une autre loi. 

* * 
Le second alinéa du § 4 manque de clarté. On pourrait sans doute 

l'interpréter comme Imposant dans l'instruction et ]H préparation des 
arrêtés la langue du service intérieur. Mais s'il en est ainsi, Je texte est 
superflu car il concerne une matière qui est déjà réglée par le § !"' 
du même article. 

Par contre, sil faut entendre le verbe « concevoir » dans son sens 
normal, la disposition est dénuée de toute portée juridique. 

Littré définit atnsi le sens figuré du verbe concevait' : « Former en 
soi, én son cœur, én son esprit ». Il s'agit donc d'une activité morale 
ou intellectuelle, purement intérieure, qui échappe donc à l'emprise de 
l'ordre juridique. 

En toute hypothèse, il serait souhaitable que le Gouvernement pré­ 
cisât son intention. 

Article 26. 

Cet article établit les règles fixant, en raison des nécessités lingui­ 
stiques, le statut du personnel des services centraux des services dont 
l'activité s'étend à tout le pays. Il s'agit des administrations centrales 
des Ministères, des organismes d'intérêt public. et, d'une façon générale, 
des services centraux de tous les services visés à I' article 1°', § § l "'' 
et 2, qui étendent leur activité à tout le pays. Cet article s'applique 
aussi au personnel des services administratifs du Conseil d'Etat et de la 
Cour des comptes. 

* * 

Le § 1 o,· reproduit l'article l" de l'arrêté royal du 6 janvier 1933, 
qui ne s'appltqualt qu'aux administrations de l'Etat, en y apportant 
quelques modifications qui marquent l'intention d'opérer plus fréquem­ 
ment la séparation des administrations ~n services françals et en ser­ 
vices néerlandais, 

• * 

Les § § 2 et 3 substituent aux « rôles linguistiques » deux « cadres » : 
l'un français, l'autre néerlandais. 

L'article 9, § 4, de la loi du 28 juin 1932 parlait de « groupe lin­ 
guistique ». C'est. l'arrêté royal d'exécution du 6 janvier 1933 qui a 
introduit l'expression « rôle du personnel» devenue « rôle linguistique» 
dans le langage courant, consacrée par I'article 25, § 1, de l,1 loi du 
23 décembre 1946 portant création d'un Conseil d'Etat, telle qu'elle a 
été modifiée par la loi du 15 avril 1958. 

Les deux notions sont différentes. Actuellement, c'est l'agent qui est 
inscrit dans un rôle, français ou flamand. Les emplois ne sont pas 
réservés à un agent d'un rôle déterminé, sauf lorsque les admlnlstra­ 
tlons sont divisées en services français et en services flamands ou 
lorsqu'une décision administrative préalable à la nomination réserve 
l'emploi à un rôle. 

Le projet prévoit que les Ionctlonnaires et aussi les emplois auront 
une appartenance linguistique, non seulement lorsque les services 
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dan niet splitsing is. De vaststelling van het voor ieder taalkader 
te reserveren aantal betrekkrnqen zou bij de Koning berusten. 

Aan de nieuwe betekenis die de term « kader ,> in het ontwerp 
krijgt, is het bezwaar verbonden, dat verscheidene wetten er een 
andere betekenis aan gegeven hebben en een lange bestuurspraktijk 
die dat heeft bekrachtigd. In zijn huidige betekenis qceft een « kader » 
het aantal aan iedere dienst: verbonden ambtenaren vun iedere graad 
aan. Het wordt vastgesteld met het oog op bcstuurs- en begrotings­ 
controle, mam deelt de betrekkingen niet in naar de talenkennis die 
van de ambtenaren wordt gevergd ( zie onder meer artikel 11 van de 
wet van 16 maart 1951 betreffende de controle op sornmiqc instel" 
lingen van openbaar nut, en afdeling I van hoofdstuk I van titel IV 
van de wet van 14 februari 1961 voor economische expansie, sociale 
vooruitgang en financieel herstel. Zie ook de vele koninklijke besluiten 
die het kader van het personeel der Ministeries vaststellen). 

Het ontwerp nu beoogt geen administratieve of budgettaire con­ 
trole, maar regeling van het gebruik van de talen. Alleen uit een 
oogpunt van dat gebruik treft het voorzieningen inzake organisatie 
van de diensten. Het moet dus zo worden verstaan, dat het de Koning 
geen bevoegdheid geeft om de personeelssterkte van de in arrlkel l, 
§ § 1 en 3, bedoelde diensten vast te stellen waar hij dat niet reeds 
krachtens een andere tekst vermag. Aan artikel 11 van de wet van 
16 maart 1954 ontleent de Koning voor vele instellingen de bevoegd­ 
heid tot het bepalen van het personeelskader. Hij bezit ze ook krach­ 
tens een aantal bijzondere wetten die instellingen van openbaar nut 
tot stand hebben qebracht. Maar hij bezit ze niet ten aanzien van alle 
overheidslichamen bedoeld in artikel l, §9 1, 2 en 3, van het ontwerp. 
Volgens de gemachtigde ambtenaar brengt het ontwerp geen ver­ 
ruiming van 's Konings bevoegdheid Inzake het vaststellen van het 
personeelskader van sommige instellingen van openbaar nut, en ver­ 
mag de Koning, waar hij zulke bevoegdheid niet krachtens een andere 
tekst bezit, niets meer te doen dan de betrekkingen, waarvan een 
andere overheid vooraf het aantal heeft bepaald, over twee taalkaders 
te verdelen. 

Naast de taak die hen onder de ontworpen wet doet komen, kun­ 
nen de in 9 2 van artikel 1 bedoelde personen ook een particuliere 
bezigheid uitoefenen die er helemaal buiten valt. Te hunnen opzichte 
zal 's Konings bevoegdheid ertoe beperkt blijven, de bedieningen, 
nodig voor de vervulling van hun taak in 't belang van 't algemeen, 
over beide taalqroepcn te verdelen. 

Het begrip « billijk evenwicht » uit artikel 9 van de wet van 28 juni 
1932, dat is geïnterpreteerd als niet te verplichten tot het reserveren 
van de helft der betrekkingen voor ambtenaren van iedere taalrol 
(zie onder meer het arrest van de Raäd van State Crèvecoeur en 
consorten, n' 3158, van 18 februari 1954), is in het' ontwerp ver­ 
vangen door « numeriek evenwicht ». 

Blijkens de memorie van toelichting betekent <lie uitdntkking nume­ 
riek gelijke bezetting van ieder kader. Beter ware dan ook van 
« numerieke gelijkheid » te spreken. 

Het ontwerp beoogt gee11 numerieke gelijkheid in iedere graad maar 
wel op iedere trap van de hiërarchie, zodat groepering, op eenzelfde 
trap, van gelijke of ongeveer gelijke graden mogelijk zal zijn. Het 
begrip « trap van de hiërarchie » wordt niet nader bepaald. Kan men 
het voor de Rtjksbesturen wellicht op één lijn stellen met het begrip 
« algemene graden », zoals dit verstaan wordt in artikel 5 van het 
koninklijk besluit van 30 maart 1939 betreffende de indeling in cate­ 
gorieën van het Rijkspersoneel, voor de overige onder de ontwerpwet 
vallende besturen kan het, nis het onverduidelljkt blijft, bron van 
betwistingen worden. Ter voorkoming daarvan ware het gewenst de 
Koning de zorg op te dragen, te bepalen welke graden tot eenzelfde 
behoren». 

Het eerste lid van § 3 kan dan als volgt worden gelezen 

« De Koning bepaalt voor iedere centrale dienst het getal van de 
voor elk kader te reserveren betrekkingen, en wel zo dat er op alle 
trappen van de hiërarchie numerieke gelijkheid is. 
Hij bepaalt welke graden tot eenzelfde trap van de hiërarchie 

behoren. » 

De in het ontwerp neergelegde gelijkheidsregel is alleen dan toc te 
passen als men de betrekkingen met slechts één titularis tot dezelfde 
hiërarchische trap rekent als die met verscheidene titularissen, Per­ 
fecte toepassing van die regel eist, dat op iedere trap van de hlërar- 

seront divisés en application du § 1 .-.·, mais aussi lorsqu'ils ne seront 
pas divisés. Le Roi devra fixer le nombre des irnplois réservés aux 
agents de chacun des deux cadres linguistiques. 

Le sens nouveau que le projet attribue au mot « cadre >> présente un 
inconvénient. En effet, ce mot est actuellement employé par plusieurs 
lois dans un autre sens, d'ailleurs consacré par une longue pratique 
administrative. Selon sa signification actuelle, un « cadre » indique le 
nombre des agents de chaque qrade affectés à un service, li est établi 
dans un but de contrôle administratif et budqétatre et n'opère pas une 
répartition des emplois scion les connaissances lmqulstlques exigées des 
aqents (voir notamment l'article 11 de la loi du 16 mars 1954 relative 
au contrôle de certains organismes d'intérêt public et la section 1'" du 
chapitre ]"' du titre IV de la loi du 14 février 1961 d'expansion éco­ 
nomique, de progrès social et· de redressement financier. Voir aussi 
les nombreux arrêtés royaux fixant les cadres du personnel des Minis­ 
tères). 

* 
Le projet ne poursuit pas un but de contrôle administratif ou budgé­ 

taire. Son objet est de régler l'emploi des langues, II ne réglemente 
l'organisation des services qu'en fonction de cet emploi. Le projet doit 
donc être compris en ce sens qu'il ne confie pas au Roi le pouvoir de 
fixer les effectifs des services visés à l'article J••r, f§ I", 2 et 3, 
lorsque le Roi n'a pas actuellement déjà ce pouvoir en vertu d'un 
autre texte. L'article 11 de la loi du 16 mars 1954 a confié au Roi Ie 
pouvoir de fixer le « cadre » du personnel d'un grand nombre d'orqa­ 
nismes. Le Roi possède aussi cc pouvoir en vertu de certaines lois 
particulières qui ont institué des organismes d'intérêt public. Mais il 
ne possède pas ce pouvoir à l'égard de toutes les autorités vlsées à 
l'article l ", §§ t•", 2 et 3. Selon les renseignements donnés alt Conseil 
d'Etat par le fonctionnaire délégué, le projet n'étend pas le pouvoir du 
Roi de fixer les effectifs du personnel. de certains organismes d'intérêt 
public, et lorsque le Roi ne possède pas ce pouvoir en vertu d'un autre 
texte, il ne pourra qu'opérer une répartition en. deux « cadres linguis­ 
tiques ». des emplois dont une autre autorité aura fixé le nombre total. 

Les personnes visées au § 2 de l'article 1 °•· peuvent exercer, concur­ 
remment avec la mission qui les soumet à la loi en projet, une activité 
privée qui échappe entièrement à celle-ci. A l'égcud de ces personnes, 
le pouvoir du Roi se limitera à répartir, entre les deux \]i'oupes lingui­ 
stiques, les emplois nécessaires à l'exercice de leur mission d'intérêt 
général. 

Le projet substitue la notion d' « équilibre numenque » à celle de 
« juste équilibre » qui figure m1 § 4 de l'article 9 de la loi du 28 juin 
1932 et qui a été interprétée comme n'imposant pas I' obligation de réser­ 
ver la moitié des emplois aux agents de chaque groupe linguistique 
(voir, notamment, l'arrêt du Conseil d'Etat, Crevecœur et consorts, 
n' 3158, du 18 lévrier 1954), 

11 résulte de 1' exposé des motifs que les termes « équilibre numérique » 
signifient que les effectifs de chaque cadre devront être numériquement 
égaux. Les mots « égalité numérique » exprimeraient mieux cette 
intention. 

* 
Le projet n'impose pas l'égalité numérique dans chaque grade, mais 

seulement à chaque « degré » de la hiérarchie, ce qui permettra de 
grouper dans un même « degré » plusieurs grades soit égaux, soit 
d'importance sensiblement égale, La notion de « degré » de la h.érarr hle 
n'est pas précisée. Pour les administrations de l'Etat, on pourrait consi­ 
dérer qu'elle correspond à celle de « grades généraux ~. au sens donné· 
à cette expression par 1' article 5 de I' arrêté royal du 30 mars 1939 sur 
le classement d'agents de l'Etat en catégories. Mais dans les autres 
administrations auxquelles le projet s'applique, h notion de « degré » 
'de la hiérarchie risque de susciter des contestations si elle n'était pas 
précisée. Pour éviter ces contestations, il serait souhaitable de confier 
au Roi la mission de déterminer les divers grades qui appartiennent à 
un même degré. 

Dès lors, le premier alinéa du § 3 pourrait être rédigé de la façon 
suivante : 

« Le Roi détermine, pour chaque service central, le nombre des 
emplois réservés à chaque cadre, en établissant une égalité numérique 
à tous les degrés de la hiérarchie. 
Il détermine les divers grades constituant un même degré de la 

hiérarchie ». 
* 

La règle de l'égalité que le projet prévoit ne pourra être appliquée 
que si les emplois gui n'ont qu'un seul titulaire sont considérés comme 
appartenant au même degré de la hiérarchie que d'autres emplois ayant 
plusieurs titulaires, Pour assurer une parfaite application de cette règle, 
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chic een even qetal voor de bctrekklnqen wordt vastgesteld. Mocht dat 
op iedere trap niet altijd mogelijk zijn, dan ware te bepalen dat, als 
het getal der betrekkingen oneven Is. één ervan niet meetelt bij de 
verdeling over beide taalkaders (zulke formule is ingevoerd hij arti­ 
kel 33 van de wet van 23 december 1 946 houdende instelling van een 
Raad van State, gewijzigd bij de wet van 15 april 1958), 

ln het tweede lid van § 3 vervanqe men de zinsnede « in een andere 
verhoudlnq dan de hierboven aangeduide het Nederlands of het Frans 
tualqebted interesseren » door de woorden « het Franse en het Neder­ 
landse taalgebied in ongelijke mate uunqaan ». 

ln het derde lid van § 3 schrijve men « twcetaliq adjunct » in plaats 
van « taaladjunct » , 

De opmerkingen bij het eerste lid van § 4 zijn hiervoren geformu­ 
leerd, waar artikel 15, § 1, van het ontwerp is besproken. 

* 
Oie § 4 begint met te bepalen dat de kandidaten het toelatings­ 

examen in het Nederlands of het Frans a/leggen naar gelang hun 
diploma doet blijken dat ze ln deze of qene taal hebben gestndeerd, 
en voegt er in een tweede lid aan toe, dat ook hun « indeling » nam 
die maatstaven geschiedt. Olt wekt de indruk dat er twee maatstaven 
zijn, terwijl er in feite maar één is, want de taal van het examen is 
die van het diploma of getuigschrift. 

Tenzij de Regering mocht bedoelen, voor alle ambten ln centrale 
diensten het slagen voor een toelatingsexamen én het bezit van een 
diploma of getuigschrift als benoemingsvereiste te stellen, zou zij voor 
de indeling in de taalkaders verscheldene, naar een bepaalde volgorde 
toe te passen criteria moeten bepalen. 

Het derde lid van § 4 treft voorzfeninqen voor de « kandidaten die 
afkomstig zijn uit het Duitse taalgebied of uit de gemeenten bedoeld 
bij artikel 7, § 5 ». Aan te geven ware wat onder « kandidaten af­ 
komstig ... » moet worden verstaan, De afkomst kan bepaald worden 
naar de geboorte of naar het domicilie, Er zij aan herinnerd, dat de 
Raad van State in zijn tekst voorstelt, de ln artikel 7, § 5, bedoelde ge­ 
meenten aan te dulden als « gemeenten uit het Malmédyse » . 

• • 
Paragraaf 5 van artikel 26 kan als volgt worden gesteld : 

« De ambtenaar kan alleen worden bevorderd tot een van de be­ 
trekkingen die voorbehouden zijn voor het kader waartoe hij behoort ». 

• • 
Paragraaf 6 behoudt, met enige aanpassing, de regel uit artikel i, 

§ 3, van de wet van 28 juni 1932, die benoeming van tweetaliqe ad­ 
juncten voorschrijft. 
'Precies zoals nu zal ook in. het vervolg de benoemende overheid te 

oordelen hebben of een dier.stchef de tweede taal niet voldoende kent. 
Maar een dienstchef die voor het ln het derde lid vim § 3 voorge­ 
schreven examen geslaagd is, zal zij niet meer als eéntaliq kunnen aan­ 
merken, Het ontwerp geeft niet aan hoe de tweetalige adjunct zijn 
kennis van de tweede taal moet bewijzen, Ter voorkoming van wille­ 
keur ware voor te schrijven, dat de als tweetalig adjunct aan te 
wijzen ambtenaar voor evengenoemd ex_amen moet zijn geslaagd. 

* * 
Paraqraaf 7, zegt, dat de regelen in § § 1 tot 6 « geleidelijk worden 

toegepast», Hij bepaalt een termijn voor de bekendmaking van de be­ 
sluiten tot uitvoering en een termijn voor de volledige inwerkingtreding· 
van die paragrafen. Hij stelt ook overgangsmaatregelen in uitzicht. 
De termen « geleidelijk toegepast» zijn enigszins vaaq. Uitgemaakt 

moet kunnen worden op welke datum de nieuwe, in artikel 26 neer­ 
aelegde regelen in de plaats komen van de thans geldende bepalinqen 
van de wet van 28 juni 1932, waarvan sommige in artikel 42 van het 
ontwerp nochtans zonder meer worden opgeheven. Stellig, zoveel 
overheden zullen met de nieuwe regelen rekening moeten houden en 
eovcel verschillen zijn er in de wets- en verordeningsbepalingen die 
thans op hun personeel toepassing vinden, dat de inwerkingtreding van 
de § § 1 tot 6 niet zonder moeilijkheden zal gaan, Maar de formule van 
ret ontwerp is gevaarlijk voor de rechtszekerheid, Daarom ware het 

il fout fixer, pour chaque degré de la hlér.irchtc. un nombre pair d'cm­ 
plots, S'il était impossible de fixer claus tous les cas un nombre pait· 
d'emplois du même degré, il serait utile de prévoir que lorsque le 
nombre des emplois est impalr, un de ces emplois n'est pas compté 
pour la répartition entre les deux cadres ( formule de l'article 33 de la 
loi du 23 décembre 1946 portnnt création d'un Conseil <l'Etat, modifiée 
par la loi du 15 avril 1958), • 
Au deuxième alinéa du § 3, les mots « intéressent !" reqion de 

lauque française ou la région de lanque néerlnndaise dans une pro­ 
portion autre que celle indiquée ci-dessus » pourraient être remplacés 
pal' « Intéressent de façon inéqale la région de langue française et la 
région de langue néerlandaise ». 

* 
A,1 troisième alinéa du ~ 3, les mots « adjoint linguistique » devraient 

être remplacés par « adjoint bilingue ». 

* * 

Les observations qu appelle le premier alinéa du § 4 sont formulées 
dans la partie du présent avis relative à l'article 15, § 1"', du projet . 

• 
Après avoir dit au premier alinéa que les candidats subissent leur 

examen d'admission en français ou en néerlandais, suivant que leur 
diplôme ou certifient atteste qu'ils ont fait leurs études dans l'une ou 
l'autre de ces langues, le § 4 dispose, en son second alinéa, que « leur 
affectation aux cadres linguistiques « lieu d'après les mêmes critères i,, 
Ce texte semble présenter deux critères, alors qu'en réalité il n'y en a· 
qu'un, puisque Ia langue de l'examen est la même que celle du diplôme 
ou du certificat. 
Sauf sl le Gouvernement voulait imposer comme conditions de la 

nomination à tous les emplois dans les services centraux la réussite d'un 
examen d'admission et la possession d'un diplôme ou d'un certiflcat, 
il y aurait lieu de prévoir, pour l'affectation aux cadres lmqulstlques, 
plusieurs critères qui seraient appliqués dans un ordre déterminé. 

* 
Le troisième alinéa du § 4 prévoit certaines mesures en faveur « des 

candidats originaires de la région de langue allemande ou des com­ 
munes visées à l'article ,7, § 5 ». Il convient de préciser ce que le 
projet entend par « candidats originaires » d'une région ou d'une 
commune. L'origine pourrait se déterminer soit par la naissance, soit 
par le domlclle. Il est rappelé que le texte proposé par le Conseil 
d'Etat dénomme « communes malmédiennes » les communes visées à 
I' article 7, § 5, 

* * 
Le § 5 de l'article 26 du projet pourrait être rédigé de là façon 

suivante : 

« § 5. L'agent ne peut être promu qu'à un des emplois réservés au 
cadre auquel il appartient ». .. 
Le § 6 maintient, avec quelques adaptations, la règle figurant à 

l'article· 4, § 3, de la loi du 28 juin 1932, qui prévoit la nomination 
des adjoints bilingues. 
. Actuellement, c'est, l'autorité qui nomme, qui apprécie si le chef de 
service ne connaît pas sùfflsamment la seconde langue. A l'avenir, cette 
règle subsistera mais l'autorité ne pourra pas considérer comme unilin­ 
gue un chef de service qui aura réussi l'examen prévu au troisième 
alinéa du § 3. Le projet ne détermine pas le mode de preuve de la 
connaissance de la seconde langue par l'adjoint bilingue, Pour éviter 
tout arbitraire en ce domaine, il pourrait être exigé que le fonctionnaire 
désigné comme adjoint blllnque eût réussi l'examen prévu au trolsième 
alinéa du § 3. 

* * 
Le § 7 dispose que les règles des § § 1" à 6 « sont à ppliquées pro­ 

gressivement». Il fixe un délai pour la publication des arrêtés d'exé­ 
cution de ces paragraphes et un délai pour leur entrée en vigueur totale, 
Il prévoit des mesures transitoires. 

Les termes « sont appliquées progressivement » manquent de préci­ 
siou. Il est nécessaire de pouvoir déterminer la date à laquelle les nou­ 
velles règles énoncées à I' article 26 vont se substituer aux dispositions 
actuellement en vigueur de la lol du 28 juin 1932, dont certaines sont 
cependant abrogées, sans réserve, par l'article 42 du projet. Certes, la 
mise en vigueur des §i 1" à 6 de l'article 26 suscitera des difficultés 
en raison du grand nombre d'autorités que ces dispositions concernent 
et des différences qui existent entre les dispositions légales et régle­ 
mentaires qui régissent actuellement le personnel de ces diverses auto­ 
rités, mais la formule employée par le projet risque d'engendrer 
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qewe nst de vaststcllinq vau de data waarop de bepalinqcn van in 
artikel 26. §§ 1 tot 6, in werking treden, aan de Koning op te draqcn. 
Die dnt>J kunnen dan gc·sprl'id worden, nid alleen voor de bepaliuqcn 

van die paragrafen maat· ook voor de instcl lin qen waarop de wet 
toepasselijk zal zijn, 

* 
Blijkens de uitleg van de gemachtigde ambtenaar gaat het hier over 

termijnen van orde die- dus enkel als aanwijzing zijn bedoeld; ook als 
ze verstreken zijn, behoudt de Konluq de hem opgedragen vcrordeninqs­ 
bcvoeqdheid. 

Wederom volgens de inlichtingen door de gemachtigde ambtenaar 
verstrekt, moeten de overgangsmaatregelen ten behoeve van de- per­ 
soneelsleden die bij de inwerkingtreding van de wet in dienst warren, 
het mogelijk maken hen bij een van beide taalkaders in te delen naar 
andere maatstaven dan de ln § 4 bepaalde. 

* 
Om al die redenen, ware § 7 als volgt te stellen: 

« § 7. De besluiten' die de Koning ter uitvoering van de § § l tot 6 
vaststelt, worden in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt binnen een 
jaar na de inwerkingtreding van deze wet 

Die besluiten geven aan op welke data de bepalingen van die 
paragnifen gedeeltelijk of geheel in werking zullen treden m stellen 
voor de ambtenaren en beambten die bij de inwerkingtreding van deze 
wet in dienst zijn, overqanqsmaatreqelen vast, met dien verstande dat 
het, te rekenen van de · inwerkingtreding van die besluiten zelf, niet 
langer dan drie jaar mag duren vooraleer het tegenwoordige artikel 
alqehele toepassing krijgt~- 

Aangezièn artikel 26, §§ 1 tot 6, niet onmiddellijk in werking treedt, 
ware in artikel 42 van het ontwerp aan te geven dat de bepalingen 
van de wet van 28 [uni 1932 die het personeel van de centrale diensten 
hetrèffen, niet onmiddellijk worden opgeheven. 

APDELING JI. 

In afdeling II zijn cr twee paragrafen, waar normaal ondera.fdelingen 
worden verwacht, te meer daar artikel 29 zelf al in paragrafen is inge­ 
deèld. 

Voorqesteld wordt: 

« Onderafdeling I. - Diensten die in de Brusselse agglomeratie zete- 
len. · 
Onderafdeling II. - Diensten die buiten de Brusselse agg lomeratie 

zetelen». 

* 

Artikel 29. 

Als 'vorbeeld van een uitvoeringsdienst die buiten de Brusselse agglo­ 
meratie zetelt en waarvan de werkzaamheid het lánd bestrijkt, zijn aan te halm de diverse diensten, gevestigd op de nationale vlieghaven. 

In § 1, in de opsomming van de openbare diensten van de B russe Ise 
agglomeratie, zijn de daar gevestigde uitvoeringsdiensten vergeten. 

De voorgestelde tekst voorziet in die leemte en vereenvoudi qt de 
redactie van het eerste lid. 
In het tweede lid laten' de woorden « van de andere taalstreck » 

veronderstellen, dat er buiten de Brusselse agglomeratie en het gebied 
waar de uitvoeringsdienst .zetelt, maar één ander taalgebied overblijft. 
De voorgestelde tekst houdt er rekening mede, dat er vier taalqebetden 

zijn, . . 
Paragraaf 3 geeft aan, welke talenkennis wordt geeist van de perso­ 

neelsleden die omgang 111et het publiek hebben. Het zegt niets over de 
talenkennis welke de overlqe personeelsleden moeten bezitten. De thans 
geldende wetgeving verplicht de overheid niet, in zulke diensten alleen 
kandidaten te benoemen die de taal kennen van het gebied waar de 
denst zetelt (arresten Raad van State Lacourt en consoorten, n' 1411, 
27 maart 1952; Sernpcls en consoorten, n' 7667, 1 maart 1960; Len- 

l'insécurité [urldlquc. Pour éviter celle-ci, il paraît souhaitable de 
charger le Roi de fixer les dates d'entrée en vigueur des dispositions de 
i'<1rtick: 26, ç! ]•·r ó 6, Ces dates pourr-ah-ut ëtre différentes non seule­ 
ment pour les diverses dispositions contenues dans ces paragraphes, 
111i.1is aussi pour lrs divers organismes auxquels ln loi sera appllcahle. 

* 
li résulte des renseignements donnés par le fonctionnaire délégué, 

que les délais fixé, au§ 7 sont des délais d'ordre. Ils n'ont donc qu'une 
portée indicative et à leur échéance le Roi ne sera pas privé du pou­ 
voir réqlcrncntalre que le projet lui confie, 

.• 
Il résulte des renseignements donnés par le fonctlonnalre délégué 

que les mesures transitoires prévues en faveur des membres du per­ 
sonnel en servlce au moment de 1' entrée en vigueur de la loi .dotvent 
permettre l'inscription de ces agents dans un des deux cadres llnquls­ 
tiques sur base d'autres critères que ceux qul sont prévus par le § 4. 

* 
Pour les motifs indiqués ci-dessus, le § 7 pourrait être rédigé comme 

sult: 

« § 7. Les arrêtés que le Roi prendra pour l'exécution des § § 1 °' à 6 
seront publiés au Moniteur beige dans l'année d" l'entrée en vigueur 
de la présente loi, 
Ces arrêtés fixeront les dates auxquelles les dispositions de ces para­ 

graphes seront mises partiellement ou totalement en vigueur et établi­ 
ront des mesures transitoires en faveur dés lonctlonnaires et agents 
en fonctions lors de 1 'entrée en vigueur de la présente lot, sans que 
toutefois I'application Intéqrale du présent article puisse être retardée 
au-delà d'un délai de trois ans à dater de l'entrée en vigueur des 
arrêtés eux-mêmes. » •• 
L'article 26, §! l"' à 6,, n'entrant pas immédiatement en vigueur, il 

convient de prévoir à l'article 42 du projet que les dispositions de la 
loi du 28 juin 1932 qui concernent le personnel des services centraux 
ne sont pas abrogées immédiatement. 

SECTION II. 

La section II est divisée en deux paragraphes. Le groupement des 
articles dans une même section se fait normalement en sous-sections. 
En l'occurrence, cette méthode s'impose d'autant plus que l'article 29 
est, lui-même, divisé en paraqraphes, 

La section II devrait, dès lors, être subdivisée de la manière sui­ 
vante: 

« Sous-section L - Services dont le siège est établi dans l'àgglo­ 
mération bruxelloise. 

Sous-section IL - Services dont le siège est établi 'en dehors de 
l'agglomération bruxelloise. » 

Article 29. 

Çom111e exemples de services d'exécution dont le siège est situé en 
dehors de l'agglomération bruxelloise et dont l'activité s'étend à tout 
le pays, on peut citer les divers services établis à l'aérodrome national. 

• * 

Le § 1" omet de prévoir, dans l'énumération des services publics 
de J'agglomêration bruxelloise, les servlces d'exécution établis dans 
cette agglomération, 

Le texte proposé comble cette lacune tout en simplifiant la rédaction 
de l'alinéa 1 ". 
A I'allnéa 2, l'expression « de l'autre région linguistique» suppose 

qu'en dehors de l'agglomération bruxelloise et de la région dans laquelle 
le service d'exécution a son siè qe, il n'existe qu'une seule autre 
région. Le texte proposé tient compte de l'existence des quatre régions 
linguistiques. 

* * 
Le ! 3 indique les connaissances linguistiques exiqees des agents qui 

sont en contact avec le public. Il omet de déterminer les connalssances 
linguistiques exigées des autres membres du personnnel. La législation 
actuelle n'impose pas à l'autorité l'obligation de ne nommer dans de 
tels services que des candidats connaissant la langue de la région dans 
laquelle le service a son siège ( arrêts du Conseil d'Etat Lacourt et 
consorts, n' 1411, du 27 mars 1952; Sempels et consorts, n° 7667, · du 
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gelé en Lclièvre, n'' 8393, 29 juni 1961). Aan de wetqevcr te oordelen 
of hij zich hierover moet uitspreken. 

Artikel 30. 

Dit voorschrift moet dienen om taalincidentcn hij kiesverr.chtinqe n 
te voorkomen. 

In acht genomen het doel van de bepaling en het feit dat de memo­ 
rie van toelichting van voorzitters en bijzitters van « stembureaus » 
spreekt, Is het duidelijk dnt het ontwerp met « voorzitters van ver­ 
kiezingshureaus » uitsluitend die van stembureaus bedoelt, 
De stemming heeft ln de gemeente plaats. Er kan dus worden vol­ 

staan met het voorschrift, dat in de stembureaus de talen worden 
gebruikt, die aan de plaatse li] ke diensten in bun betrekkingen met 
particulieren zijn opgelegd, 

Artikel 30 leze mm dan als volgt: 

« De voorzitters van stembureaus, die niet bij machte zijn de kiezers 
te woord te staan of voor te lichten in de talen welke deze wet voor­ 
schrijft te gebruiken in de betrekkingen van plaatselijke diensten met 
particulieren, wijzen een secretaris aan die hen daarln kan bljstaan ,;, 

Artikel 31. 

De eerste volzin is de tekst van artikel 10 van de wet van 28 juni 
1932. De tweede wijst erop, dat men de maatregelen ter vrijwaring van 
verkregen rechten op het personeel van alle openbare diensten toe, 
passelijk wil maken. De maatregelen die vastgesteld zijn bij koninklijk 
besluit van 6 januari l 933 en bij besluit van de Regent van 28 april 
1947, gelden alleen voor het personeel van de centrale Rüksbesturen, 
niet voor het personeel in van de Staat afhangende buitendiensten of 
in openbare instellingen (arresten Raad van State Leman, n' 7808, 
van 21 april 1960, en Bouffioulx, n" 5774, van 28 maart 1957), 
Voornoemde besluiten bepalen zich niet tot het vrijwaren van ver­ 

kregen rechten, maar laten ook toe sommige personeelsleden een bevor­ 
dering te geven waarop ze bij de inwerkingtreding van de wet van 
28 juni 1932 geen verkregen recht hadden. De uitdrukklnq « vrijwaring 
van de persoonlijke rechten die mochten verkregen zijn», in artikel 3[ 
van het ontwerp, mag dus worden geïnterpreteerd in de zin die de 
besluiten van 6 januari 19.33 en 2& april 1947 eraan gegeven hebben. 

De in dit artikel bepaalde termijn is, volgens de gemachtigde ambte­ 
naar, een termijn van orde. Als hij verstreken is, behoudt de Koning de 
bevoegdheid die het ontwerp hem opdraagt. 

Artikel 32. 

Ook de termijn in § 1 van dit artikel is ,,r een van orde. 

Paragraaf 2 vrijwaart de persoonlijke, verkregen rechten van de per­ 
soneelsleden die werken in de plaatselijke diensten gevestigd in de 
gemeenten, welke de Raad van State· in de ·artikelen 3 en 4 van zijn 
tekst voorstelt « randgemeenten » te noemen. Niets wijst erop, dat de 
woorden « persoonlijke, verkregen rechten » biet· de bijzondere bete­ 
kenis hebben welke bij de bespreking van artikel 31 is gememoreerd. 
Ze zijn dus in de gewone betekenis op te vatten. Gevolg hiervan is 
dat § 2 de betrokkenen wél de persoonlijke positie laat behouden die 
bij de inwerkingtreding van deze wet de hunne is, maar het niet moge­ 
lijk maakt ze tot een hogere graad te bevorderen als zij niet voldoen 
aan de nieuwe eisen die het ontwerp voor benoeming tot die graad 
stelt. . 

Paragraaf 3 bepaalt, dat de gemeentelijke overheden wier personeel 
zich op de bepaling Inzake vrijwaring van verkregen posities mocht 
beroepen, de maatregelen moeten treffen die nodig zijn voor de toe, 
passing van sommige artikelen van het ontwerp, met name van artl­ 
kei 10, § 2. Dat artikel eist een voldoende kennis van de tweede taal 
voor de gemeentesecretaris, de gerneenteott!vanger, de politiecommis­ 
saris, alsook voor de secretaris en de ontvanger van de commissie van 
openbare onderstand. Aan te geven ware hoe die verplichting met 
behoud van de verkregen positie zal worden nagekomen. De bestaande 
wetgeving lijkt geen andere mogelijkheden open te laten dan de ambte­ 
naar die geen voldoende kennis van de tweede taal bezit in disponibi­ 
liteit te stellen wegens ambtsontheffing in het belang van de dienst en 
met verminderde wedde. Zulke maatregel is niet bestaanbaar met arti­ 
kel .32, § 2, van het on twerp. 

l ''' mars 1960; Lcnqelé et Lellèvre, n' 869.3, du 29 Juin 1961 ). Il appar­ 
tiendra au léqlslateur d'apprécier s'il ne doit pas se prononcer sur cette 
question. 

Article 30. 

Cette disposition vise à éviter des incidents d'ordre linguistique lors 
des opérations électorales. 
Le but poursuivi par cette disposition et la mention dans l'exposé 

des motifs des présidents et assesseurs « des bureaux de vote» indi­ 
quent que le projet, en désignant les présidents des bureaux électo­ 
raux, entend désigner uniquement les présidents des bureaux de vote. 
D'autre part. comme le vote a lieu i, la commune, il suffit de prévoir, 

dans les bureaux de vote, l'emploi des langues imposées aux services 
locaux dans leurs rapports avec les particuliers. 

L'article 30 devrait, dès lors, être rédigé comme suit: 

« Les présidents des bureaux de vote qui ne sont pas b même de 
s'adresser aux électeurs ou de les renseiqner dans les langues dont la 
présente loi impose l'usage dans les rapports des services locaux avec 
les particuliers désiqnent un secrétaire qui peut les assister b cet 
égard. » 

Article 31. 

La première phrase de cet article reproduit l'article 10 de la loi du 
28 juin 1932. La seconde phrase manifeste l'intention d'étendre les 
mesures de sauvegarde des droits acquis aux agents de tous les services 
publics. Les mesures qui ont été prises par J' arrêté royal du 6 janvier 
1933 et par l'arrêté du Régent du 28 avril 1917 ne s'appliquent qu'aux 
agents des administrations centrales de l'Etat. Elles ne s'appliquent 
ni aux agents des services extérieurs dépendant de l'Etat ni aux agents 
des établissements publics (arrêts du Conseil d'Etat Leman, n" 7808, 
du 21 avril 1960, et Bouffioulx, n° 5774, du 28 mars 1957). 
Les arrêtés précités ne se limitent pas à de simples mesures conser­ 

vant des avantages acquis. Ils autorisent J' octroi à certains agents de 
promotions auxquelles ces agents n'avaient pas acquis un droit, au 
moment de l'entrée en vigueur de la loi du 28 juin 1932. L'expression 
« sauvegarde des droits personnels acquis », employée à l'article 31 du 
projet, pourra donc être interprétée dans le sens· que lui ont donné les 
arrêtés des 6 janvier 1933 et 28 avril 1947. 

Selon les renseignements donnés par le fonctionnaire délégué, le délai 
fixé par cet article est \lil délai d'ordre. A l'expiration de ce délai, le 
,Rol ne sera pas privé du pouvoir que Je projet· lui confie. 

Article 32. 

Le délai fixé au § 1" de cet article est aussi un délai d'ordre. 

Le § 2 assure la sauvegarde des droits personnels acquis par les 
agents en fonction dans les services locaux établis dans les com­ 
munes que les articles 3 et 4 du texte proposé par le Conseil d'Etat 
dénomment « communes suburbaines». A défaut d'indication contraire. 
il ne semble pas que les termes « droits personnels acquis» aient, dans 
ce paragraphe, le sens particulier gui vient d'être rappelé dans l'obser­ 
vation relative à l'article 31. Cette expression doit donc être comprise 
dans son sens usuel. Il en résulte que le § 2 conservera aux intéressés 
la situation personnelle qu'ils posséderont au moment de l'entrée en 
vigueur de la loi, mais il ne permettra pas à ceux-ci d'obtenir \Ill avan­ 
cement de grade s'ils ne satisfont pas aux conditions nouvelles que le 
projet impose pour la nomination à ce grade. 

Le § 3 oblige l s autorités communales dont les agents se prévalent 
de la disposition qui .garantit leur situation acquise à prendre les me­ 
sures nécessaires en vue d'assurer l'application de certains articles du 
projet, et notamment de l'article 10, § 2. Cet article impose la connais­ 
sance suffisante de la seconde langue aux secrétaire communal, receveur 
communal, commissaire de police, secrétaire- et receveur des commis­ 
sions d'assistance publique, Le projet devrait indiquer la manière de 
concilier cette obligation avec le maintien des situations acquises. Il 
semble, en effet, qu'au cas où 'un fonctionnaire ne connaît pas suffi­ 
samment la seconde langue, la législation existante permet uniquement 
la mise en disponibilité par retrait d'emploi dans l'intérêt du service 
avec traitement réduit. Semblable mesure ne se concilie pas avec le 
§ 2 de !' article 32 du projet. 



r 27 J 331 (1961-1962) N. t 

Om de bij de opmerkingen betreffende artikel 10, § 2, aangegeven 
reden, dienen de woorden « en van a<111 gemeenten ondergeschikte open­ 
bare personen » tl, worden toegevoegd aan de woorden « de overheden 
van gemeenten » (in het ontwerp « de qcmccnteoverhcden »). 

Artikel 33. 

Ook hier gaat het over maatregelen ter vrijwaring van verkregen 
rechten en is dezelfde opmerking te maken als bij artikel 32, § 2. 

In het eerste lid schrijve men « ... overgangsmaatregelen of maat­ 
regelen ter vrijwaring van verkregen rechten voor ... », en lute men in 
de uitdrukking « plaatselijke en gewestelijke openbare diensten » het 
adjectief « openbaar » vervallen. 

* * 
Tc oordelen naar de verklaringen van de gemachtigde ambtenaar 

geeft artikel 33, tweede lid, de provinciegouverneurs geen verordcninqs­ 
bevocgdheid. Zij kunnen dus alleeen Individuele maatregelen treffen. 

Artikel 34. 

Dit artikel onttrekt de ter uitvoering van deze wet vast te stellen 
maatreqclen aan de syndicale raadpleqtnq. De Raad van State acht het 
dienstig erop te wijzen, dat de geldende wetten en verordeningen de 
vaststelling van het statuut .van het personeel ook nog aan andere 
voorafgaande formaliteiten onderwerpen. De Kon-nq zal die Iorrnall­ 
teltcn, aangezien het ontwerp ze niet afschaft. in acht moeten nemen 
wanneer het gaat om uitvoeringsmaatregelen in. verband met de per­ 
soonlijke positie van het personeel der openbare diensten. Als voorbeeld 
van zulk een formaliteit moge worden genoemd de raadpleging van 
de beheerslichamen van de instellingen van openbaar nut (voor de 
formaliteiten te vervullen vóór het vaststellen van het personeelsstatuut, 
zie het advies van de Raad van State bij het koninklijk besluit van 
11 februari 1961 tot vaststelling van het statuut van het personeel van 
somrnlqe instellingen van openbaar nut - Omnilegie 1961, blz. 327 
en 328). 
Nog andere teksten, met _name artikel 11 van de wet van \6 maart 

1954 betreffende de controle op sommige instellingen van openbaar nut, 
bepalen dat de Koning het statuut van het personeel vaststelt op de 
voordracht van de Minister of de Munsters onder wie de instelling 
ressorteert en van de Minister tot wiens bevoegdheid het algemeen 
bestuur behoort. Bij gemis van nadere bepaling in de tekst, moeten dus 
ook die regelen ln acht worden genomen. 

Artikel 35 . 

. De verwijzing naar het Wetboek der zeqelrechten verbetere men 
als volgt : 

« Artikel 591, 16", van het Wetboek der zeqelrechten ... ». 

Artikel 36. 

Door de gedecentraliseerde diensten te verplichten tuchtrechterlijk in 
te grijpen, of althans een tuchtonderzoek in te stellen voor tekort­ 
komingen aan taalvoorschriften, beperkt het ontwerp hun autonomie. 

Maar zelfs in het ontworpen systeem blijft het zaak van de lucht­ 
overheid, het bestaan en de ernst van de feiten te beoordelen en de uit 
te spreken straf te kiezen. 

Artikel 37. 

Volgens dit artikel « zijn nietig alle handelingen en administratieve 
verordeningen die naar vorm of naar inhoud strijdig zijn met de bepa­ 
lingen van deze wet ». ln de Franse tekst is « ou >-' vergeten. 

Over de aard van de nietigheid zij allereerst opgemerkt, dat de 
Regering niet aan een nietigheid van rechtswege, dit wil zeggen los 
van enige vaststelling .door de bevoegde overheid, schijnt te hebben 
gedacht. Uit het tweede lid van hetzelfde artikel eu uit artikel 39, § 4, 
derde lid, blijkt, dat de nietigheid van de daar bedoelde akten hetzij 
aangegeven, hetzij- vastgesteld moet worden, hetgeen een bemoeiïng 
van de wettelijk bevoeqde overheid veronderstelt. Voorts is het een 
beginsel in het administratief recht, dat nietigheid van rechtswege hoqe 
uitzondering is. Aangezien de tekst van het ontwerp geen strijdige aan­ 
wijzingen bevat. zal de bemoeiïng van de bevoegde overheid dus hoe 
dan ook vereist zijn, 

Pour k motif indiqué dans les observations relatives à l'article 10, 
§ 2, il conviendrait d'ajouter aux mots « autorités communales» les 
termes « et celles des personnes publiques subordonées aux communes ». 

Article. 33. 

L'article 33 est également relatif à des mesures de sauvegarde de 
droits acquis. Il appelle, à ce sujet, la même observation que l'article 32. 
§ 2. 
Au premier alinéa, les mots « de droits acquis» devraient être Insérés 

après le mot «sauvegarde», et le mot «publics» devrait être omis dans 
l'expression « services publics locaux et régiona.ux ». 

* • 

Il résulte des renseignements donnés par le fonctlonnaire délégué 
que le second alinéa de l'article 33 ne confie pas un pouvoir réqlemen­ 
taire aux gouverneurs de province. Les mesures que les gouverneurs 
pourront prendre devront avoir un caractère lndividuel. 

Article 34. 

Cet article soustrait à la consultation syndicale les mesures qui seront 
prises pour assurer l'exécution de la loi en projet. Le Conseil d'Etat 
croit utile de faire observer que les lois et règlements actuellement en 
vigueur prévoient d'autres formait tés préalables à la fixation du statut 
des agents. Lorsque les mesures d'exécution de la loi actuellement en 
projet concerneront la sltuatlon personnelle des agents des services 
publics, le Roi devra respecter ces autres formalités que le projet ne 
supprime pas. Comme exemple d'une formalité prescrite dans cer­ 
tains cas, on peut citer la consultation des organes de gestion des 
organismes d'Intérêt public ( concernant les formalités préalables à 
l'établissement du statut du personnel. voir l'avis du Conseil d'Etat 
précédant l'arrêté royal du 14 février 1961 fixant le statut du per­ 
sonnel de certains organismes d'intérêt public ~ Pasinomie 1961. 
pp. 130 et 131). 

En outre, certains textes, et notamment l'article 11 de la loi du 
16 mars 1954 relative au contrôle de certains organismes d'intérêt 
public, prévoient que le statut du personnel est fixé par le Roi sur 
proposition du ou des Ministres dont l'organisme relève et du Ministre 
qui a l'administration qënérale dans ses attributions. A défaut de pré­ 
cision dans le texte, ces règles devront aussi être respectées. 

Article 35. 

La référence au Code des droits de timbre duit être rectifiée comme 
suit 

« L'article 591, 16°, du Code des droits de timbre ... ». 

Article 36. 

En imposant aux services décentralisés l'obligation .de sanctionner 
disciplinairement les manquements aux prescriptions linguistiques, le 
projet restreint l'autonomle dont disposent ces services en les obligeant 
tout au moins à ouvrir une instruction disciplinaire. 
Toutefois, même dans Ic système établi par le projet, les autorités 

disciplinaires conservent I'appréclation de l'existence et de la gravité 
des faits, ainsi que le choix de la peine applicable. 

Article 37. 

Cet article prévoit la nullité de « tous actes et règlements administra­ 
tifs contraires. quant à leur forme ou quant à leur contenu, aux dis­ 
positions de la présente loi ». 

L'omission, dans le texte français de cet article, du mot « ou >> ne 
peut résulter que d'une erreur matérielle. 
Quant au caractère de la nullité, il y u lieu d'observer d'abord que 

l'intention du Gouvernement ne paraît pas être d'instituer en l'occur­ 
rence une nullité de plein droit, c'est-à-dire une nullité qui existerait 
indépendamment de toute constatation par !'autorité compétente. Il 
résulte, en effet, de l'alinéa 2 du même article et de l'article 39, § 4, 
alinéa 3, que la nullité des actes visés par ces dispositions doit être soit 
déclarée, soit constatée, ce qui implique l'intervention de l'autorité 
légalement compétente. Pour le surplus, il est de principe, en droit 
administratif, que les nullités de plein droit sont exceptionnelles. A 
défaut d'indication contraire résultant du texte du projet, il faut donc 
conclure que lintervention de l'autorité compétente est requise en toute 
hypothèse. 
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Uit de gebiedende bewoordingen van artikel 37, eerste lid, blijkt 
overigens, dat de bevoegde overheid in de opvatting van de Regering 
de nietigheid moet vaststellen zodrn zij tot de bevinding komt, dat cr 
strijd is met de wet. 
Het ontwerp zegt ook niet, wie zich op de in artikel 37 bedoelde 

nietigheid hm beroepen. Buiten de gevallen van artikel 39, ~ 4, derde 
lld, dat bepaalde beroepen bij de Raad van State betreft, zal hier dus 
de gemeenrechtelijke regel gelden, dat een eis tot nietigheid slechts 
ontvankelijk is als er persoonlijk en wettig belanq voorhanden is. 

De Regering schijnt niet te willen afwijken van de orde van bevoegd­ 
heid van de overheden die gemachtigd zijn om een nietigheid vast te 
stellen, dit zijn de hoven en rechtbanken, de Raad van State of de 
toezichthoudende overheden, binnen <le grenzen van hun onderscheiden 
bevoegdheid en binnen de wettelijke termijnen. 
Aauqezten de Regering aan de woorden « bestuurshandelingen en 

-verordenlnqen » (in de tekst van het ontwerp « handelingen en 
administratieve verordeutnqen ») de ' ruimst mogelijke strekking wil 
geven, vallen dus onder nietighcidssanctic niet alleen bestuurshande­ 
lingen in de zin van « rechtsgevolgen hebbende handelingen van he­ 
stuursoverheden », maar ook alle handelingen van « openbare dlen-: 
sten » in de zin van artikel 1 van het ontwerp, of zij al dan niet 
uit zich zelf rechtsgevolgen kunnen hebben. 
Nietig zullen dus kunnen worden verklaard niet alleen rechtshan­ 

delingen zoals akten van de burgerlijke stand en uitvoerbare beslissin­ 
gen, maar ook akten van procedure of bekendmaking, of nog mede­ 
delingen allerhande, zoals blote berichten. 

Al naar gelang van de aard van de handeling of akte zal de nietig­ 
hetdssanctle dns in sommige gevallen zeer gewichtige rechtsgevolgen 
hebben, terwijl zij er in andere gevallen alleen zal toe leiden, dat het 
met schending van de taalvoorschriften van de wet opgemaakte stuk 
ongedaan wordt gemaakt. 
De sanctie van de wet zal overigens zeer onevenredige gevolgen 

kunnen hebben, als bijvoorbeeld de gerechtsinstanties gedwongen zou­ 
den 'z.ijn akten, die zeer belangrijke rechten voor derden hebben doen 
ontstaan, nietig te verklaren alleen maar omdat een gemeentenaam 
verkeerd gespeld zou zijn. 

Met nadruk moet hier worden gewezen op de ongemeen zware 
gevolgen welke de nietiqheldssanctie voor akten van de burgerlijke 
stand zal hebben. 
Een nietig verklaarde akte van de burgerlijke stand kan maar door 

een· vordering tot verbetering worden rechtgezet; het beschikkend ge­ 
delte van het vonnis of arrest zoals het op de registers is overqe­ 
schreven.' geldt dan . als akte. 

* 
De tekst van het ontwerp stelt inhoud en vorm van de akten tegen­ 

over elkaar. Dit is een ongewone terminologie. Men kan zich afvragen 
of onder « inhoud » ln werkelijkheid niet de grond wordt verstaan, 
in tegenstelling tot de vorm. Een geval van nietigheid naar de grond 
zou dan zijn een benoeming van een ambtenaar die de door de wet 
vereiste talenkennis niet bezit, ook al is de benoeminqsakte in de voor­ 
geschreven taal gesteld. 
Luidens het tweede lid stuiten « de wegens overtreding van deze 

wet nietig verklaarde handellnqen de verjarinq zomede de procedure­ 
termijnen die op straf van vervalverklaring opgelegd zijn >>. 
Deze, tekst is ontleend aan artikel 40, derde lid, van de wet van 15 

juni 1935 betreffende het gebruik der talen in gerechtszaken, Voor 
de toepassing van dit derde lid doelt de term « akten » alleen op 
akten· in· de geschillenprocedure. 
ln bestuurszaken moeten sommige handelingen binnen de gestelde 

termijnen worden verricht, bv. als de toezichthoudende overheid op, 
treedt; voorts houden bepaalde machtigingen of vergunnlngen op 
uttwerkinq te hebben als daarvan niet binnen een gestelde termijn 
gebruik· is gemaakt. 
Bedoelt de Reqerinq, dat die termijnen door het vaststellen van de 

nietigheid van akte worden gestttit, dan moet ook aan een stuiting 
van termijnen in de bestuursprocedure worden gedacht. 

Artikel 38, 

Volgens § 2 worden de leden van de commissie door de Koning 
benoemd op voordracht van de Nederlandse, de Franse en de Duitse 
Cultuurraad, 
Het koninklijk besluit van 7 februari 1938 gewijzigd bij het konink­ 

lijk besluit van 30 april 1951, heelt twee Cultuurradcn, een Nederlands­ 
sprekende en een Franssprekende. ingesteld, Een Duitssprekende is 
er vooralsnog niet, 
Wel is er een ontwerp van wet houdende organisatie van de Cultuur­ 

raden ( Senaat, 1959al960, n' 9), dat thans hij de Kamer van Volks­ 
vertegenwoordigers berust (Kamer, zitting 1959, 1960, nr 569). ln dit, 
door de Senaat, goedgekeurde ontwerp zijn twee Cultuurraden voor­ 
zien, een in het Vlaamse en een · in het Waalse landsgedeelte; arti­ 
kel 25 van die tekst bepaalt : « De Koning zal. een culturele instelling 
oprichten die de door deze wet aan· de Cultuurradeu toegewezen 

D'autre part, il résulte des termes impératlfs utilisés à l'article 37, 
alinéa 1 ", que l'intention du Gouvernement est que l'antorifé compé­ 
tente solt tenue de constater la nullité dès qu'elle relève la contr ar iété 
à b loi. 

Il y a lieu d'observer que le projet ne précise pas par qui b nullité 
prévue il l'artic le 37 peut .être invoquée. Sauf les CJS envisagés par 
l'article 39, § 4, alinéa 3, qui concerne certains recours au Conseil 
d'Etat, seront donc applicables en cette matière les règles de droit 
commun qui subordonnent la recevabilité d'une demande en nullité il 
la possession d'un intérêt personnel et légitime. 
li ne semble p,1.~ entrer dans l'intention du Gouvernement de déroqer 

à l'ordre de compétence des autorités habilitées à constater la nullité. 
Celle-cl sera constatée par les cours et tribunaux. par le Conseil d'Etat 
ou par les autorités de tutelle, dans les limites de lem compétence 
respective et dans les délais institués par la loi. 
Comme le Gouvernement entend donner aux mots « actes et règle­ 

ments administratifs » la portée hi plus large, tombent sous la sanc­ 
tion de "1 nullité, non seulement les actes administrntifs compris dans 
le sens d'actes des autor ités administratives produisant des effets de 
droit, mais encore tous les actes émanant des « services publics » au 
sens de l'article 1"' du projet, que ces actes entraînent ou non, par 
eux-mêmes, des effets juridiques. 

Seront, dès lors, susceptibles cl' être déclarés nuls, aussi bien des 
actes juridiques comme les actes de J' état civil et les décisions exécu­ 
toires, que des actes de procédure et de publication ou des communi­ 
cations quelconques, comme des avis ayant le caractère de simples 
informations. 

Il en résulte que, en raison même de la nature des actes, la sanction 
de la nullité aura, dans certains cas, des conséquences juridiques très 
importantes, tandis que, dans d'autres cas, la seule conséquence sera 
de supprimer le document rédigé en violation des prescriptions Iiuqul­ 
stiques de la loi. 

Il y a lieu de remarquer que la sanction comminée par la loi, est de 
nature à entraîner des conséquences disproportionnées si, par exemple, 
pour une méconnaissance des règles relatives à l'orthographe des noms 
de communes, les autor ités juridictionnelles se voyaient contraintes de 
constater la nullité d'actes ayant créé des droits importants pour des 
tiers. 

Il importe de souligner la conséquence particulièrement importante 
que la sanction de la nullité entraîne pour les actes de l'état civil. 

L'acte de l'état civil déclaré nul ne peut être rétabli que par la 
voie de l'action en rectification et c'est Je dispositif du Jugement ou 
'de l'arrêté, transcrit sur les registres, qui tiendra lien d'acte. 

* 
Le texte du projet oppose le contenu des actes à lem- forme. line 

telle terminologie est inusitée. On peut se demander si le terme 
« · contenu » ne désigne pas, en réalité, le fond par opposition à la 
forme. Serait ainsi entachée de nullité, quant au fond, une nomination 
dont 'le bénéficiaire ne posséderait pas la connaissance des Ianques 
requises par la même loi, alors même que l'acte de nomination serait 
rédigé dans la langue prescrite. - 
Aux termes de l'alinéa 2, les actes déclarés nuls pour contravention 

à la présente loi interrompent la prescription ainsi que les délais de 
procédure impartis à peine de déchéance. · · 
Cet alinéa 2 reproduit l'alinéa 3 de l'article 40 de la loi du 15 [uin 

19;\5 concernant J' emploi des langues en matière judiciaire. Pour 
J' application de cet alinéa 3, le mot « actes » désigne exclusivement 
des actes de procédure contentieuse. 
En matière administrative, certains actes doivent intervenir dans 

des délais déterminés, par exemple, en cas d'intervention de I'aùtorttë 
de tutelle; d'autre part, certaines autorisations cessent d'avolr effet 
s'il 11· en est pas fait usage dans u11 certain délai. 

Si le Gouvernement entend que ces délais soient interrompus par 
la constatation de la nullité de l'acte, il faudrait prévoir êgalemeot 
l'interruption des délais de procédure administrative. 

Article 38. 

Le § 2 prévoit que les membres de la Commission seront nommés 
par Ie Roi, sur présentation par les conseils culturels français, mier­ 
landais et allemand. 
L'arrêté royal du 7 février 1938, modifié par l'arrêté royal du 

30 avril 1951, a créé deux conseils culturels, l'un d'expression fran­ 
çaise, l'autre d'expression néerlandaise. Aucun conseil culturel d'ex­ 
pression allemande n · a été créé à ce jour. 
Sans doute existe-t-il un projet de loi organique des conseils cul­ 

turels (Sénat, 1959-1960, n° 9), actuellement pendant devant la 
Chambre des Représentants (Chambre des Représentants, 1959-1960, 

·n° 569). Ce projet, tel qu'il a été voté par le Sénat, institue deux 
conseils culturels, l'un dans la région wallonne, l'autre dans la région 
flamande, et prévoit, à l'article 25, que « Le Roi créera une institution 
culturelle exerçant, en ce qui concerne les Belges de langue allemande, 
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bevoegdheid geheel of gedeeltelijk uitoefent voor de Duitssprekr nde 
Belgen ». 
Te oordelen naar het laatste lid van artikel 38, § 2, bedoelt de 

Rcqcrlnq met « Cultuurraden » de instellingen waarvan de oprich­ 
ting thans bij de Wetgevende Kamers in behandeling is. 

De benaming « Dttitse Cultuurraad » beantwoordt dus niet geheel 
nan de terminologie van artikel 25 van het ontwerp van wet houdende 
organisatie van de Cttltuurraden. 

* 
In het vierde lid van § 2 stelle men de leeftijd ineens op 65 jaar. 

Verkiest de Regering de tekst van haar ontwerp, dan dient zij te 
verwijzen naar « artikel 1, eerste lid, van tie algemene wet van ·21 Juli 
1844 op de burgerlijke en geestelijke pensioenen ». 

Artikel 39. 

In § 1 vcrvanqe men de woorden « In het kader van » door « In 
de uitoefening van », 

• • 
Naar de gemachtigde ambtenaar heeft verklaard, moet ieder Mi, 

nister de commissie raadpleqen alvorens hij een beslissing neemt « om­ 
trent alle zaken van algemene aard die de toepassing van de wet 
betreffen ». Geeft de commissie haar advies niet hinnen 45 dagen, 
dan treedt de Minister van Binnenlandse Zaken in haar plaats op en 
geeft hij zijn advies aan de betrokken Minister. 
Als dit de bedoeling van de Regering is, uit de tekst van § 2 

komt zij niet duidelijk te voorschlln. 
De Minister van Binnenlandse Zaken kan Zich niet in de plaats van 

de commissie stellen tenzij de aan de commissie gestelde vraag hem 
is voorgelegd. Bepaald zou dus moeten worden, dat de aclviesvragende 
Minister na verloop van die 45 dagen dezelfde vrnag aan de Minister 
van Binnenlandse Zaken dient· voor te leggen. 

Paragràaf 2 leze men als volgt 

« § 2. De Ministers vragen het advies van de comIT\1ss1e over alle 
zaken van algemene aard die de toepasslnq van de wet betreffen. 
Wordt het qevraaqde advies niet bint:Jen 45 daqen verleend, dan 

legt de betrokken Minister de zaak voor aan de Minister van Binnen­ 
landse Zaken, die zich in de plaats van de commissie stelt ». 

* * 
Luidens artikel 1, § 4, van het ontwerp worden onder « openbare 

diensten » verstaan alle personen en diensten die onder de wet vallen, 
ln artikel 39, j 3; kunnen dus de woorden « en gezagdragers die aan 
de wet onderworpen zijn » als overbodig vervallen. 

Met het oog op de overeenstemming met artikel 1, § 2, van de door 
de Raad van State voor qestelde tekst, moet ook het woord « open­ 
bare» vervallen. 

« Opmerkingen » ware te verkiezen boven « mededelingen ». 

* + 
Volgens het tweede lid van § 4 is de commissie « ertoe gemachtigd 

een speciaal toezicht te houden op de examens die in het kader van 
deze wet uitgeschreven worden en er waarnemers naar toe te zenden ». 
ln de memorie van toelichting verklaart de Regering zich niet nader 

over de desbetreffende bevoegdheden van de commissie. 
Volgens de redactie van § 4 zou de bemoeiïng van de commissie 

ertoe beperkt blijven, dat zij waarnemers naar de examenzittingen 
stuurt en vervolgens de door haar uodlq geachte opmerkingen maakt; 
in het geval· van artikel 10, § 2, vierde lid, van het ontwerp is de 
commissie met een direct toezicht (ln het Frans : « contrôle direct ») 
op de examens belast, hetgeen - al zegt het ontwerp daar verder 
niets over - op nog meer dan een « toezicht » schijnt te wijzen. 

* 
Ondanks de alqemene bewoordingen van § 1, derde lid, bedoelt de 

Regering hier niet af te wijken van de gevestigde orde van bevoegd, 
heid. 
Eisen tot nietîgheid van akten van de burgerlijke stand of van 

« administratieve handelingen », die uitgaan van de rechterlijke macht 
of van de orde der advocaten, zullen dus tot de bevoegdheid van de 
gewone rechter behoren, 

Aangezien de memorie van toelichting niets naders verklaart, kan 
men zicb afvragen of de Regering alleen de commissie bevoegd wil 
verklaren om de Raad van State te verzoeken, de nietigheid van de 
in artikel 39, § 4, derde lid, bedoelde handelingen vast te stellen. 

tout ou partie des attrrbunons conférées par lu présente loi mix conseils 
culturels ». 

Il résulte du dernier allnéa du ! 2 de l'article 38 du projet que Ic 
Gouvernement entend par ,, conseils culturels » les institutions dont 
la création fait actuellement l'objet des débats devant les Chambres 
législatives, 

Il y a lieu d'observer, dès lors, que l'expression « conseil culturel 
allemand » ne correspond pas exactement à Ia terminologie employée 
à l'article 25 du projet de loi orq anique des conseils culturels. 

A l'alinéa 4 du même § 2, il serait plus indiqué de fixer directement 
l'âge de 65 ans. 
Si le Gouvernement préférait maintenir le texte du projet. fa référence 

à fa loi du 21 [ulllct 1844 devrait se lire : « à l'article 1 ", alinéa l "", 
de la loi qénérale du 21 juillet 1844 sut· les pensions civiles et ecclé­ 
siastiques ». 

Ar/iele 39. 

Au § 1 ", il serait préférable de remplacer l'expression « dans le 
cadre de » par « dans l'exercice, de ». 

Selon les explications du fonctionnaire délégué, chaque Ministre doit 
consulter la commission avanr de trancher toute affaire d'ordre général 
qul concerne l'application de la loi. Si la commission ne donne pas 
son avis dans les 45 jours, le Ministre de l'Intérieur se substitue à eHc 
et donne son avis au Ministre intéressé, 

Si telle est l'intention du Gouverrrement, elle ne ressort pas clairement 
du texte du § 2. . 
D'autre part, Je Ministre de l'Intérieur 11e peul se substituer à la 

commission, qu'à la condition d'être saisi de la question posée à lu 
commission, Il faudrait donc prévoir que le Ministre qui demande la 
consultation salslra " le Ministre de l'Intérleur de la même question à 

l'expiration du délai de 45 [ours. 

Le ~ 2 pourrait, dès [ors, être rédigé comme suit : 

« § 2, Les Ministres consultent [a commission sur toutes les affaires 
d'ordre qénéral qui concernent l'application de la loi. 

Si l'avis demandé n'est pas émis dans les 45 jours, le Ministre 
intéressé saisit le Ministre de l'Intérieur qui se substitue à la commis­ 
sion ». . . 
Aux termes de l'article 1 •', § 1, du projet, les mots « services 

publics » désignent toutes les personnes et tous les services qui' tombent 
sous l'application de la loi. . 
Au § 3 de l'article 39 du projet, les mots « et les dépositaires de 

"!'autorité soumis à Ia loi » sont donc inutiles et doivent être omis, 
Par souci de concordance avec l'article 1", § 2, du texte proposé 

par le Conseil d'Etat, le mot << publics » devrait aussi être omis. 

Le mot « observations » serait phis juste que « ccmruunications ». 

* * 

Selon l'alinéa 2 du § 4, la commission est habilitée à exercer une 
surveillance spéciale sur les examens organisés dans le cadre de la 
présente loi et peut y déléguer des observateurs. 

L'exposé des motifs est muet quant aux intentions du Gouvernement 
au sujet des pouvoirs de la commission en la matière. 

Il semble résulter de la rédaction du ! 4, que l'intervention de la 
commission se limitent ici à déléguer des observateurs aux sessions 
d'examen et à émettre ensuite les observations qu'elle jugerait devoir 
faire, alors que dans le cas de l'article 10, § 2, alinéa 4, du projet, 
la commission est chargée du « contrôle direct » des examens, ce 
qui parait impliquer, bien que le projet ne s'explique pas à cet 
égard, des pouvoirs plus étendus qu'un pouvoir de surveillance, 

L'Inténtion du Gouvernement, malgré la généralité des termes em­ 
ployés à l'alinéa 3 du § 4, n'est pas de déroger à l'ordre de compé­ 
tence établi. 
Ainsi les demandes en nullité des actes de l'état civil ou des « actes 

administratifs » émanant du pouvoir judiciaire ou de l'ordre des avo, 
cats relèveront des juridictions ordinaires. 

A défaut d'explications dans l'exposé des motifs on peut se de­ 
mander si l'intention du Gouvernement est de réserver exclusivement 
à la commission le droit de saisir le Conseil d'Etat en constatation de 
nullité des actes visés à 1' article 39, § 4, alinéa 3. 
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ln zulk een systeem zou een belanghebbende in de zin van arti­ 
kel 11 van de wet van 23 december 1946 houdende instelling van 
een Raad van State verhinderd zijn, een rechtsmiddel te ontlenen aan 
een voor hem qriefhoudende schending van de taalwet. 

Indien de Regering het anders bedoelt, zou de tekst, als volgt 
moeten beginnen : 

« Zij is gemachtigd om bij de Raad V8n State de nietigheid te 
eisen ... ». 

* 
Eisen tot nietigheid van bestuurshandelingen, opgevat als hande­ 

lingen van de bestuursoverheid met rechtsgevolgen, dus ook benoe­ 
mingen, bevorderingen en op de wet betrekkelijke koninklijke beslui­ 
ten, zijn niets anders dan beroepen tot nietlgverklarlng als bedoeld 
in artikel 9 van de wet van 23 december 1946 en moeten binnen 
dezelfde termijnen worden Ingesteld. 

Inzake eisen tot nietigheid van andere dan de zoëven bedoelde 
« bescheiden » en « administratieve handelingen » verruimt de ont­ 
werp-wet de bevoegdheid van de Raad van State, dle voortaan mate­ 
riële akten, zonder enig rechtsgevolg uit zichzelf, nietig zal kunnen 
verklaren. In deze gevallen lijkt het nodig te zijn, een voorafgaand 
beroep bij de steller van de akte verplicht te stellen opdat de akte 
opnieuw in overeenstemming met de wettelijke taalvoorschriften. kan 
worden gebracht, en de termijnen daarvoor te regelen, 

• * 

Volgens § 6 beslist de Minister van Binnenlandse Zaken in de 
plaats van de commissie, als de commissie die de klacht heeft ont­ 
vangen daarover nlet binnen 180 dagen heeft geadviseerd. In het 
geval van dit artikel geeft de commisle alleen maar advies; logischer­ 
wijze zou ook de Minister dus niets meer kunnen doen. De Regering 
zou hier haar bedoeling moeten verduidelijken. 

Artikel 40. 

Meent de Regering te moeten bepalen, wanneer de Minister van 
Binnenlandse Zaken het jaarverslag van de commissie bij de Wet­ 
gevende Kamers indient, dan moet zij, in het eerste lid van artikel 40, 
eerst bepalen wanneer de commissie bij de Regering verslag doet, 

Het derde lid van artikel 40 leze men als volgt : 

« In een aanvullend verslag deelt dezelfde Minister aan de Wet­ 
gevende Kamers mede, welk gevolg gegeven is aan zaken waarin hij 
Ingevolge artikel 42, § § 2 en 6, in de plaats van de commlsle is 
opgetreden ». 

Artikel 41. 

Dit artikel wijzigt impliciet het besluit van de Regent van 20 de­ 
cember 1949 wat betreft de Franse spelling van de namen der 
qemeenten Oudergem, Schaarbeek, Sint-Joost-ten-Node en Watermaal­ 
Bosvoorde, en· de Nederlandse spelling van de naam der gemeente 
Terhulpen. Het ·geeft een Nederlandse naam aan Houthem, Luingne 
en Herseaux. Anderdeels wijzigt het de Nederlandse en de Franse 
spelling der namen van sommige overgangsgemeenten en van som­ 
mige g·emeenten uit het Duitse taalgebied en zegt het, dat de Duitse 
naam van de gemeenten uit bd Duitse taalqebied onqewijziqd blijft. 
Op te merken is echter, dat voornoemd besluit van de Regent geen 
enkele Duitse benaminq heeft bckrachtlqd en voor de gemeenten uit 
de Brusselse agglomeratie nu eens aan de Franse, dan weer aan de 
Nederlandse benaming of spelling voorrang geeft, iets wat naar de 
geest van het ontwerp zeker niet meer te verantwoorden is, 

Artikel 41 ware derhalve met inachtneming van bovenstaande 
opmerkingen aan te vullen, 

Artikel 42. 

Deze bepaling dient tot opheffing van de wet van 28 juni 1932 op 
het gebruik der talen in bestuurszaken, gewijzigd bij de wet van 
2 [ull 1954, met uitzondering echter van de bepalingen van die wet 
waarvoor thans aan de Wetgevende Kamers wijzigingen zijn voor­ 
gesteld ( ontwerp van wet tot wijziging van provincie-, arrondisse­ 
ments- en gemeentegrenzen en tot wijziglng van de wet van 28 juni 
1932 op het gebruik der talen in bestuurszaken en van de wet van 
14 juli 1932 houdende taah-egeling ln het lager en in het middelbaar 
onderwijs, Kamer van Volksvertegenwoordigers, 1961-1962, n" 194), 
Dit laatste ontwerp, zoals de Kamercommissie voor de Binnenlandse 

Zaken het heeft geamendeerd, voegt aan de wet van 28 juni 1932 
een aantal bepalingen toe, onder nieuwe artikelen, nieuwe paragrafen 

Un tel système aurait pour conséquence d'empêcher un intéressé, 
au sens de l'article 11 de h loi du 23 décembre 1916 portant créa­ 
tion d'un Conseil d'Etat, d'invoquer le moyen fondé sur une violation 
de la loi linguistique de nature à lui faire grief. 

Si telle n'est pas la volonté du Gouvernement, il serait préférable de 
rédiger le début de cette disposition comme suit : 

« Elle est habilitée à demander au Conseil d'Etat la nullité .. , ». 

* 
Les demandes en nullité des actes administratifs pris dans Ic sens 

d'actes des autorités administratives produisant des effets de droit, œ 
qui comprend les nominations et promotions et les arrêtés royaux qui 
se rapportent à la lol. se confondent avec le recours en annulation 
prévu par l'article 9 de la loi du 23 décembre 1946 et doivent être 
introduites dans les mêmes délais. 

Par ailleurs, en ce qui concerne les demandes en nullité des « do­ 
cuments » et des « actes administratifs » antres que ceux dont il est 
quesüon cl-dessus, le projet élargit fa compétence du Conseil d'Etat 
en lui permettant de déclarer la nullité d'actes matériels, dépourvus 
par eux-mêmes d'effets juridiques. Dans ces cas, il semble nécessaire 
de prévoir un recours préalable obligatoire i1 l'auteur de l'acte aux 
fins de faire rétablir l'acte en conformité des dispositions Iéqales sur 
l'emploi des langues, et d'en régler les délais. 

* * 
Le § 6 prévoit que le Ministre de l'Intérieur se substituant à la 

commission, prend une dédsion, lorsque la commission, saisie d'une 
platnte, n'a pas donné d'avis dans les cent quatre-vingts jours, 

Le rôle de la commission étant, dans le cas prévu par cet article, 
de caractère purement consultatif, l'intervention du Ministre ne sau­ 
rait avoir logiquement une autre portée. Le Gouvernement devrait pré, 
eiser ses intentions à cet égard. 

Article 40. 

Si le Gouvernement estime devoir Hxer l'époque à laquelle le 
Ministre de l'Intérieur déposera le rapport annuel de la commission 
sur le bureau des Chambres législatives, il importe que l'alinéa 1" de 
l'article 40 fii<:e d'abord l'époque à laquelle la commission fera rapport 
au Gouvernement. 

L'alinéa 3 de l'article 40 serait mieux rédigé comme suit: 

« Dans un rapport complémentaire, le même Ministre fait connaître 
aux Chambres législatives la suite donnée aux affaires dans lesquelles 
il s'est substitué à la commission en application de l'article 42, § § 2 
et 6 ». 

Article 41, 

Cet article modifie implicitement l'arrêté du Régent du 20 décembre 
munes d'Auderqhem, Schaerbeek, Saint-Josse-ten-Noode et Water· 
1949 en ce qui concerne l'orthographe française des noms des corn­ 
rnael- Boltsfort, ainsi que l'orthoqraphe néerlandalse du nom de hi 
commune de La Hulpe, et il donne une dénomination néerlandaise de 
Houthem, Luingne et Herseaux. D'autre part, il modifie l'orthographe 
néerlandaise et l'orthographe française des noms de certaines com­ 
munes de transition et de certaines communes de la région de langue 
allemande. Enfin, il précise que l'orthographe actuelle de la dénomina­ 
tion allemande des communes de la région de langue allemande n'est pas 
modifiée. Or, il y a lieu d'observer que l'arrêté du Régent précité 
ne consacre aucune dénomination allemande de communes, que, d'autre 
part, il donne la priorité à une des deux dénominations ou orthographes 
françaises et néerlandaises pour les communes de l'agglomération 
bruxelloise, ce qui ne se justifie plus dans l'esprit du projet. 
En conclusion, l'article 41 devrait être complété de manière à ren­ 

contrer ces observations, 

Article 42. 

Cette disposition abroge la loi du 28 jum 1932 sur l'emploi des 
langues en matière administrative, modifiée par la lol du 2 Juillet 
1954, sauf les dispositions de cette loi pour lesquelles des modifica­ 
tions sont actuellement soumises aux Chambres législatives (projet 
de loi modifiant les limites de provinces, arrondissements et corn­ 
munes, et modifiant la loi du 28 juin 1932 sur 1' emploi des Ianques 
en matière administrative et la loi du 14 juillet 1932 concernant le ré­ 
gime linguistique de l'enseignement primaire et de l'enseignement 
moyen, Chambre des Représentants, 1961-1962, 11° 194). 
Ce dernier projet, tel qu'il a été amendé par la commission de l'In­ 

térieur de la Chambre, ajoute à la loi du 28 juin 1932 des disposi­ 
tions qui font l'objet de nouveaux articles, de nouveaux paragraphes 
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en nieuwe alinea's : zo onder meer artikel 8, § 3, artikel 9, § 2, derde, 
vierde, vijlde, zesde eu zevende lid, artikel !Obis, die dus krachtens 
artikel 42 van het thans aan de Raad van State voorgelegde ontwerp 
in werking blijven. 
Op het voornemen van de wetgever kan niet worden vooruit­ 

gelopen; de Raad van State kan alleen maar constateren, dat arti­ 
kel 42 van de hem voorgelegde ontwerp-wet in de huidige stand van 
de teksten geheel onwerkzaam is. 
Over het tweede lid zij opgemerkt, dat het formulier van mach­ 

tiging tot coördinatie ongewoon en, naar de letter opgevat, onuit­ 
voerbaar is. De Koning wordt namelijk niet gemachtigd tot het 
coördineren van de overblijvende bepalingen van de wet van 28 Juni 
1932 met die 'van de nieuwe wet, maar van artikelen uit de wet van 
1932 en met artikelen uit de nieuwe wet, 
Voorts moge worden verwezen naar de algemene opmerking II, 

die vooraan in het advies is gemaakt. 

* • * 

De tekst hierna houdt, binnen de qrenzen van het mogelijke, reke­ 
ning met al deze opmerkingen; hij bevat ook nog andere vorrnwljzl­ 
gingen waarbl] commentaar overbodig is. 

et de nouveaux alinéas, li en est ainsi à l'article 8, § 3, à l'article 9, 
§ 2, alinéas 3, 1, 5, 6 et 7, et à l'article 10bis, que l'article 42 du 
projet soumis au Conseil d'Etat maintient en vigueur. 

L'intention d11 législateur ne peut être préjugée et le Conseil d'Etat 
ne peul que constater que, ·dans l'état actuel des textes, l'article 42 
du projet qui lui est soumis est dépourvu de portée. 

En outre, il y a lieu d'observer, pour l'alinéa 2, que la formule 
d'autorisation de coordination est inhabituelle et, prise à la lettre, inexé­ 
cutable. En effet, le Roi n'est pas autorisé à coordonner ce qui restera 
de la loi du 28 juin 1932 avec la loi nouvelle, mais uniquement cer­ 
tains articles de cette loi avec certains articles de la loi nouvelle. 

Au surplus, il y a lieu de se référer à l'observation générale II 
qui a été formulée en tête de J' avis. . . . 
Le texte proposé ci-après tient compte, clans toute la mesure du 

possible, des observatlons qui viennent d'être faites et apporte <1u 
projet d'autres modifications de pure forme, qui ne nécessitent aucun 
commentaire. 
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Tekst 
van de Regering, 

WETSONTWERP 

op het gebruik van de talen 
in bestuurszaken. 

Door de. Raad van State 
voorgestelde tekst, 

WETSONTWERP 

op het g-ebrnik van de talen 
in bestuurszaken. 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen, die nu ziin en hierna wezen zullen, ONZE GROET, 

Op de voordracht van Onze 
Mluister vau Binnenlandse Zaken 
e11 van het Openbaar Ambt en op 
het advies v,111 Onze in raad ver­ 
gaderde Ministers, 

Op de voordracht van Onze 
Minister van Justitie en van Onze 
Minister van Binnenlandse Znken 
en van het Openbaar Ambt en op 
het advies van Onze in Raad ver­ 
gaderde Ministers, 

HrlDBEN WIJ BESLOTP.N EN BESLUITEN WIJ 

Onze Minister van Binnenland­ 
se Zaken en van het Openbaar 
Ambt, is gelast ln Onze Naam, 
bij de Wetgevende Kamers het 
ontwerp in te dienen waarvan de 
tekst volgt: 

HOOFDSTUK I. 

Toepasslnqssfeer 
van de wet. 

A,tikel 1. 

i l. - Deze wet is toepasse­ 
lijk op de gecentraliseerde open­ 
bare diensten, op de openbare in­ 
richtingen en op de andere gede­ 
centraliseerde openbare diensten 
van de Staat, vim de provincies 
e11 van de gemeenten, tenzij hun 
handelingen inzake taalgebmik 
geheel of ten dele door een andere 
wet worden beheerst. 

. § 2. -- Zij is toepasselijk op de 
natuurlljke en rechtspersonen die 
concessiehouder zijn van een 
openbare dienst of die belast z;i jn 
met' een taak die de grenzen van 
een privaat bedrijf te buiten gaat 
en 'die de wet of de openbare 
machten hun hebben toevertrouwd 
ten nutte van het algemeen belang. 

§ 3. - Zij beheerst de werking 
e11 de organisatie van de diensten 
van de Raad van State en van 
het Rekenhof zomede de admlnl­ 
stratieve handelinqen uttqaande 
van de schooloverheden, van de 
rechterlijke macht en van dezer 
medewerkers. Zij beheerst even­ 
eens de kicsverrichtingen. 

§ 4. - De besturen. diensten, 
inrichtingen of personen. die bij 
de vorige paraqrafen bedoeld zijn, 

Onze Minister van Justitie en 
onze Minister van Binnenlandse 
Zaken en van het Openbaar 
Ambt. zijn gelast in Onze naam, 
het ontwerp van wet in te dienen 
waarvan de tekst volgt 

HOOFDSTUK I. 

Toepassingssfeer 
van de wet. 

Artikel 1. 

§ 1. - Deze wet is van toe­ 
passinq": 

l o op gecentraliseerde en gede­ 
centraliseerde openbare diensten 
van Staat, provincies en gemeen­ 
ten, voor zover zij inzake het 
gebruik van de talen niet onder 
een andere wet vallen; 

2° op natuurlijke personen en 
rechtspersonen die concessiehou­ 
der van een openbare dienst zijn 
of belast zijn met een taak, welke 
de: grenzen van een privaat bedrijf 
te buiten gaat en hun door de wet 
of de overheid i11 het belang van 
't algemeen is opgedragen; 
( onder voorbehoud van opmer­ 
king IX) 

3° op het administratieve werk 
en de organisatie van de diensten 
van de Raad van State en het 
Rekenhof; 

~"- 40 op administratieve handelin- 
gen van de rechterlijke macht, van 
dezer medewerkers en van school­ 
overheden van gesubsidieerde vrije 
inrichtingen; ( onder voorbehoud 
van de opmerkinqen over artikel 
I); 

5° op kiesverrichtinqen ( onder 
voorbehoud van de laatste opmer­ 
king over artikel J). 

§ 2. ~ De onderscheiden dien­ 
sten, met een bepaalde territoriale 
bevoegdheid. van de in § l be- 

Texte 
du Gouvemcmcnt. 

PROJET DE LOI 

sur l'emploi des langues 
en matière administrative. 

Texte proposé 
par le Conseil d'Etat. 

PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Hoi des Belqles, 

A tous, présents et t, venir. S/\LUT. 

Sur proposltlon de Notre· Minis­ 
tre de l'Intérieur et de la Fonction 
publique et de l'avis de Nos 
Ministres qui en ont délibéré en 
Conseil, 

Nous AVONS ARRi!Ti! ~T ARRÊTONS 

Notre Ministre de l'Intérieur et 
de la Fonction publique est char­ 
gé de présenter en Notre nom aux 
Chambres législatives Je projet de 
loi dont le texte suit: 

CHAPITRE PREMIER. 

Champ d'application 
de la loi. 

Article 1". 

§ l. - La présente loi est ap­ 
plicable aux services publics cen­ 
tralisés. aux établissements publics 
et aux autres services publics dé­ 
centralisés de l'Etat, des provinces 
et des · comrnunes, à moins que 
leurs actes ne soient régis, au 
point de vue de l'emploi des lan­ 
gues, par une autre loi. 

§ 2. ~ Elle est applicable aux 
personnes physiques et morales 
concesslonatres d'un service public 
ou chargées d'une mlsison qui dé­ 
passe les limites d'une entreprise 
prtvée et que la loi ou les pouvoirs 
publics Ieur ont confiée dans l'in­ 
térêt général. 

§ 3. - Elle régit l'activité et 
l'organisation des services du Con­ 
seil d'Etat et de la Cour des 
Comptes ainsi que les actes admi­ 
nistratifs émanant des autorités 
scolaires, du pouvoir judiciaire et 
de ses auxiliaires. Elle régit éga­ 
lement les opérations électorales. 

§ 4. - Les administrations, ser­ 
vices, établissements ou personnes 
visés dans les paragraphes pré- 

sur l'emploi des langues 
en matière administrative. 

Sur proposition de Notre Mi­ 
nistre de la Justice et .de Notre 
Ministre de l'Intérieur et de la 
Fonction publique et de l'avis d~ 
Nos Ministres qui en ont délibéré 
en Conseil, 

Notre Ministre de la Justice et 
Notre Ministre de l'Intérieur et 
de la Fonclton publique sont char­ 
gés de présenter en Notre nom 
aux Chambres législatives, le pro­ 
jet de loi dont la teneur suit : 

CHAPITRE PREMIER. 

Champ d'application 
de la loi. 

Article 1". 

§ l". - La présente loi est 
applicable: 

1 ° aux services publics centra­ 
Iisés et décentralisés de l'Etat, des 
provinces et des communes, dans 
la mesure où ils ne sont pas régis, 
au point de vue de l'emploi des 
Ianques, par une autre loi; 

2° aux personnes physiques et 
morales concessionnaires d'un ser­ 
vice public ou chargées d'une mis­ 
sion qui dépasse Ies llmites d'une 
enreprise privée et que Ja loi ou 
les pouvoirs publics leur ont con­ 
fiée dans l'intérêt général; 

( sous réserve de l'observation 
IX). 

3° aux travaux administratifs et 
à l'organisation des services du 
Conseil d'Etat et de la Cour des 
comptes; 

4° <1~1x actes de caractère ad­ 
ministratif émanant du pouvoir 
judiciaire et de ses auxiliaires, 
ainsi que des autorités scolaires 
des établissements libres suhven­ 
tionnés: 

( sous réserve des ohservatlons 
relatives à l'article l "). 

5" aux opérations électorales. 
( som réserve de Ja dernière ob­ 
serva tion relative à l'article 1 u). 

§ 2. - Les différents services, 
ayant une compétence territoriale 
déterminée, des administrations, 
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Tekst 
van de Regering. 

worden în de volgende artikelen 
aangeduid door « Openbare dien­ 
sten». 

Artikel 2. 

Het Nederlands taalgebied om­ 
vat de provinciën Antwerpen, Lim­ 
burg, Oost-Vlaanderen en West• 
Vlaanderen, zomede de arondisse­ 
menten Leuven en Brussel, be­ 
halve · de gemeenten vermeld in 
artikel 5, 

Artikel J, 

§ 1. - Het Frans taalgebied 
omvat de provtncién Héneqouwen, 
Luik. Luxemburg en Namen, zo­ 
mede het arrondissement Nijvel. 
behalve de gemeenten vermeld in 
artikel "!. 

§ 2, - ln liet arrondissement 
Verviers vormen de gemeenten 
Balen, Gemmenich, Hendrik-Ka­ 
pelle, Homburq, Membach, Mont­ 
sen, Moresnet. Sippenaken en 
Welkenraat een overgangsgebied. 

Door dl'. Raad van State 
voorgestelde tekst. 

doelde besturen, openbare diensten 
en instellingen, alsook de daar 
vermelde natuurlijke personen, 
worden hierna « diensten» ge­ 
noemd. 
De bepalingen die in deze wet 

betrekking hebben op het perso­ 
neelsstatuut in de aldus beqrepen 
diensten, gelden alleen voor het 
personeel van de besturen en per­ 
sonen bedoeld ln § 1. l O en 2°, en 
voor het administratief personeel 
van Raad van State en Rekenhof. 

HOOFDSTUK Il. 

De taalgebieden. 

Artikel 2 (nleuw artikel). 

Er zijn in het land vier taal­ 
gebieden : het Nederlandse, het 
Franse, het Duitse en de Brusselse 
r,gglomeratie. 

Artikel 3. 

Het Nederlandse taalgebied om­ 
vat : 

1° de provincies Antwerpen, 
Limburg, Oost-Vlaanderen en 
West-Vlaanderen; 

2° het arrondlssement Brussel, 
behalve de gèmeenten vermeld in 
artikel 6; 

3° het arrondissement Leuven; 

&n speciale taalregeling heb­ 
ben de gemeenten : Dilbeek, Dro­ 
genbos, Kraainem, Linkebeek, Sint­ 
Genesius-Rode, Strombeek-Bever, 
Wemmel en Wezembeek-Oppem, 
hierna « randgemeenten » te noe­ 
men. 

Artikel 4. 

Het Franse taalgebied omvat : 

1° de provincies Henegouwen, 
Luxemburg en Namen; 

2° de provincie Luik, behalve 
de gemeenten vermeld in artikel 5; 

3° het arrondissement Nijvel. 

Speciale taalregelingen hebben : 

1 ° in het arrondissement Nijvel : 
de ·gemeenten Kasteelbrakel, Ter­ 
hulpen en Waterloo, hierna 
« randgemeenten » te noemen; 

2° in het arrondissement Ver­ 
viers 

a) de gemeenten Bellevaux­ 
Ligneuville, Bevercé, Faymonville, 
Malmédy, Robertville en W eis­ 
mes, hierna « gemeenten uit het 
Malmédyse » te noemen; 

Texte 
du Gouvernement. 

cédcnts, sont désignés dans les 
articles qui suivent par « Services 
publics». 

Article 2. 

La région de langue néerlan­ 
daise comprend les provinces 
d'Anvers, de Limbourg, de Flan­ 
dre orientale et de Flandre occi­ 
dentale, ainsi que les arrondisse­ 
ments de Louvain et de Bruxelles, 
à l'exception des communes men­ 
tionnées à I'artlclc 5. 

Atticle .3. 

§ l ". - La région de langue 
française comprend les provinces 
de Hainaut, de Liège, de Luxem­ 
bourg et de Namur, ainsi que l'ar­ 
rondissement de Nivelles, à l'ex­ 
ception des communes mentionnées 
à l'article 4. 

§ 2. - Dans 1' arrondissëment 
de Verviers les communes de .Ba­ 
Jen, Gemmenich, Henri-Chapelle, 
Hombourg, Membach, Montsen, 
Moresnet, Sippenaken et Welken­ 
raat forment une région de tran­ 
sition. 

Texte proposé 
par le Conseil d'Etat, 

servlces publics et établissements 
visés au § 1 °', ainsi que les per­ 
sonnes physiques y mentionnées 
sont dénommés ci-après « servi­ 
ces». 
Les dispositions de la présente 

lol relatives au statut du person­ 
nel des services ainsi définis, ne 
sont applicables qu'au personnel 
des administrations et personnes 
visées au § 1 •• , ]0 et 2°, ainsi 
qu'au personnel administratif du 
Conseil d'Etat et de la Cout· des 
comptes. 

CHAPITRE Il. 

Les régions linguistiques. 

Article 2 (article nouveau), 

Le pays est divisé en quatre 
régions linguistiques : la région de 
langue néerlandaise, la région de 
langue française, la région de lan­ 
gue allemande et l'agglomération 
bruxelloise. 

Article 3. 

La région de langue néerlan­ 
daise comprend : 

1 ° les provinces d'Anvers, de 
Flandre occidentale, de Flandre 
orientale et de Limbourg; 

2" l'arrondissement de Bruxel­ 
les, à l'exception des communes 
énumérées à J' article 6; 

3° I' arrc.idlssement de Louvain. 

Bénéficient d'un régime l~guj­ 
stlque spécial, les communes de .. : 
Dilbeek, Drogenboo::,, Kraainem, 
Linkebeek, Rhode-Saint-Genèse. 
Strombeek-Bever, Wemmel et 
Wezembeek-Oppem, ci-après dé­ 
nommées « communes suburbai­ 
nes ». 

Article 1, 

La région de langue française 
comprend : 

1 ° les provinces de Hainaut, de 
Namur et de Luxembourg; 

2° la province de Liège, à l'ex, 
ception des communes énumérées · 
à l'article 5; 
3° l'arrondissement de Nivelles. 

Bénéficient de régimes llnquis­ 
tiques spéciaux : 

1 • dans I'arrondlssement de Ni­ 
velles, les communes de Braine-Je. 
Château, La Hulpe et Waterloo, 
qui seront dénommées ci-après 
« communes suburbaines »; 

2" dans J' arrondissement de 
Verviers : 

a) les communes de Bellevaux­ 
Llqneuville, Bevercé, Faymonville. 
Malmédy, Robertville et Waimes, 
qui seront dénommées ci-après 
« communes malmédiennes :i,; 
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Tekst 
van de Regering. 

Artikel 1. 

Het Duits taalgebied omvat de 
gemeenten Kalmis, Eupen, Hergen­ 
rath, Kettenis, Lontzen, Nieuw­ 
Moresnet, Walhorn, Hauset, Eyn­ 
atten, Raeren, Büllingen, Bütqcn­ 
bach, Elsenborn, Rocherath, Amel. 
Crombach, Heppenbach, Lommers­ 
weiler, Manderfeld, Meyerode, 
Recht, Reuland, Sankt-Vith, 
Schoenberg en Thommen ( arron­ 
dissement Verviers). 

De eerste tien qemeenten wer­ 
den gegroepeerd in een kanton 
met Eupen als hoofdplaats. De 
overlqe gemeenten vormen samen 
een · kanton met Sankt-Vith als 
hoofdplaats. 

Artikel 5. 

De Brusselse agglomeratie om­ 
vat de gemeentén Anderlecht, 
Brussel. Elsene, Etterbeek, Evere, 
Ganshoren, •Jette, Koekelberg, 
Oudergem, Schaarbeek, Slnt­ 
Aqatha-Berchem, Sint-Gillis, Sint­ 
fans-Molenbeek, Sint-Joost-ten­ 
Node, Sint-Lambrechts-Woluwe, 
Sint - Pieters - Woluwe Ukkel, 
Vorst en Watermaal-Bosvoorde. 

Artike! 6. 

§ 1. - De plaatselijke openba­ 
re .. diensten die 11evestigd zijn in 
de Nederlandse, Franse en Duitse 
taalgebieden gebruiken uitsluitend 
de taal van het gebied voor hun 
binnendienst, voor hun betrekkin­ 
gen met de hogere openbare dien­ 
sten waaronder zij ressorteren en 
voor hun betrekkingen met de an­ 
dere openbare diensten van het 
taalgebied waartoe zij zelf beho­ 
ren. ln hun betrekkingen met de 

Door de Raad van State 
voorgestelde tekst, 

b) de gemeenten Balen, Gem­ 
menich, Hendrik-Kapelle, Hom­ 
burg, Membach; Montzen, Mores­ 
net, Slppenaken en Wclkenraat, 
hierna <t. overqanqsqcmeneten >> te 
noemen, 

Attikel 5. 

Het Duitse taulqebied omvat de 
gf'mecntrn: 

a) Eupen, Eynatten, Hauset, 
Hcrqcnrath, Kalmts, Kettenis, Lou­ 
tzen, Nleuw-Morcsner. Raeren en 
Walhorn: 

b) Amel, Büllingen, Bütgen­ 
bach, Crombach, Elsenborn, Hep­ 
penbach, Lommersweiler, Mander­ 
feld, Meyerode, Recht, Reuland, 
Rocherath, Sankt-Vith, Schoen­ 
berg en Thommen. 

Artikel 6. 

De Brusselse agglomeratie om­ 
vat de gemeenten : Anderlecht, 
Brussel, Elsene, Etterbeek, Evere, 
Ganshoren, Jette, Koekelberg, 
Oudergem, Schaarbeek, Sint-Aga­ 
tha-Berchem, Sint-Gillis, Sint- Jans­ 
Molenbeek. Sint-Joost-ten-Node, 
Sint - Lambrechts - Woluwe, Sint - 
Pieters-Woluwe, Ukkel. Vorst en 
Watermaal-Bosvoorde. 

HOOFDSTUK III. 

Gebruik van de talen 
door plaatselijke diensten. 

Artikel 7 (nieuw artikel). 

Voor de toepassing van deze 
wet worden onder plaatselijke 
diensten verstaan diensten in de 
zin van artikel l, § 2, waarvan 
de werkzaamheid niet meer dan 
één gemeente bestrijkt. 

AFDELING 1. 

Nederlands, Frans 
en 

Duits taalgebied, 

Artikel 8. 

Iedere plaatselijke dienst die in 
het Nederlandse, het Franse of het 
Duitse taalgebied is gevestigd, ge­ 
bruikt uitsluitend de taal van zijn 
gebied in zijn binnendiensten, in 
zijn betrekklngen met de diensten 
waaronder hij ressorteert en in 
zijn betrekkinqen met de overige 
diensten uit hetzelfde taalgebied 
en uit de Brusselse agglomeratie. 

Texte 
du Gouvernement, 

Article 4. 

La région de langue allemande 
comprend les communes de La 
Calamine, Eupen, Hergenrath, 
Kettenis, Lontzen, Neu-Moresnet, 
Walhorn, Hauset, Eynattc, Rae­ 
ren, Bullange, Bütgenbach, Elsen­ 
born, Rocherath, Amblève, Crom­ 
bach. Heppenbach, Lommerswei­ 
ler, Manderfeld, Meyerode, Recht, 
Reuland, Saint- Vith, Schoenberg 
et Thommen ( arrondissement de 
Verviers). 

Les dix premières communes 
sont groupées dans un canton 
dont le chef-lieu est Eupen. Les 
autres communes forment un can­ 
ton dont le chef-lieu est Salut­ 
Vith. 

Article 5. 

L'agglomération bruxelloise 
comprend les communes de An­ 
derlecht, Berchem-Sainte-Agathe, 
Bruxelles, Etterbeek, Evere, Foc 
rest, Ganshoren, Ixelles, Jette, 
Koekelberg, Molenbeek - Saint - 
Jean, Oudergem, Saint-Gilles, 
Saint-Josse-ten-Node, Schaarbeek, 
Woluwe-Saint-Lambert, Woluwe­ 
Sntnt-Plerre, Uccle et Watermael­ 
Boltsfort. 

Article li. 

§ 1 ". ~ Les services publ!cs 
locaux établis dans les réglons de 
lanques française, néerlandaise- et 
allemande utilisent exclusivement 
la langue de la r<'gion dans leurs 
services intérteurs, dans leurs rap ... 
ports avec les services publics 
supérleurs dont ils relèvent et 
dans leurs rapports avec les au­ 
tres services publics de la région 
Hnqulstique dont ils font eux­ 
mêmes partie. Duns leurs relations 

Texte proposé 
par le Conseil d'Etat, 

b) les communes de Balen, 
Gemmenich, Henri-Chapelle, Hom­ 
bourg, Membach, Monrsen, Mo­ 
resnet, Sippenaken et Welkenraat, 
qui seront dénommées ci-après 
« communes de transition ». 

Article 5. 

La région de langue allemande 
comprend les communes de : 

a) Eupen, Eynatten, Hauset, 
Hergenrath, Kettenis, La Cala­ 
mine, Lontzen, Neu-Moresnet, 
Raeren et Walhorn; 

b) Amblève, Bullange, Butgen­ 
bach, Crombach, Elsenborn, Hep­ 
penbach, Lommersweiler, Man­ 
derfeld, Meyerode, Recht, Reu­ 
land, Rocherath, Saint, Vith, 
Schoenberg et Thommen. 

Article 6. 

L'aqqlomération bruxelloise 
comprend les communes de : An­ 
derlecht, Berchern-Sainte-Aqathe, 
Bruxelles, Etterbeek, Evere, Fo­ 
rest, · Ganshoren, Ixelles, · Jette, 
Koekelberg, Molenbeek- Saint - 
Jean, Oudergem, Saint-Gilles, 
Saint-Josse-ten-Node, ·schaarbcek, 
Uccle. Watermael-Boitsfort, Wo­ 
luwe-Saint-Lambert et Woluwe­ 
Snint-Plerre. 

CHAPITRE III. 

L'emploi des langues 
par les services locaux. 

Article 7 (article nouveau}, 

Pour I' application de la présente 
loi, on entend par services locaux 
les services au sens de l'article 1 ", 
§ 2, dont l'activité ne s'étend pas 
à plus d'une .commune, 

SECTION I ". 

Régions de langue néerlandaise, 
de langue française 

et de langue allemande. 

Article 8. 

Tout service local établi dans la 
région de langue néerlandaise, de 
langue française ou de langue 
allemande utilise exclualvement la 
langue de sa, région dans ses ser .... 
vices Intérteurs, dans ses rapports 

·avec les services dont il relève, 
ainsi que dans ses rapports avec 
les autres services de la même 
région linguistique et de l'aqqlo­ 
mération bruxelloise. 
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Tekst 
van de Regering. 

plaatselijke en gewestelijke open­ 
bare diensten, die gevestigd zijn ln 
de Brusselse aqqlomcratle. qebrui­ 
ken zij steeds hun eigen binnen-· 
dlensttaal. 

§ 2. - De plaatselijke openbare 
diensten die gevestigd zijn ln de 
gemeenten van het overgangsge­ 
bied voegen zich naar de regeling 
die bij vöorqaande paragraaf op­ 
gelegd is aan de plaatselijke open­ 
bare diensten van het Frans taal­ 
gebied. 

De zaken, die door de inwoners 
worden ingediend, worden echter 
ln binnendienst behandeld in de 
tuai waarvan door de betrokke­ 
nen gebruik gemnakt wordt. 

Artikel 7. 

. § 1. - De plaatseltjke open­ 
bare diensten die gevestigd zijn ln 
de Nederlandse en Franse taalge­ 
bieden stellen de berichten en 
mededelingen die zij richten aan 
het publiek alsook de formulieren 
die zij aan het publiek uitreiken 
in de taal van het gebied. 

§' 2.- ~- In de gemeenten Dll-. 
beek, Drogenbos, Kraainem, Lin­ 
kebeek, Sint - Genesius - Rode, 
Strombeek-Bever, Wemmel, We­ 
zembeek-Oppem (arrondissement 
Brussel), Kasteelbrakel, Ter Hul­ 
pen en Waterloo (arrondissement 
Nijvel). worden de berichten en 
mededelingen aan het publiek als­ 
ook de aan het publiek uitgereikte 
formulieren. gesteld. in het Neder­ 
lands en ln het Frans met voor­ 
rang aan de taal van het gebied 
waarbij 'de gemeente op grond van 
de artikelen 2 of 3 · is ingedeeld. 

§ 5. .- In de gemeenten Belle­ 
vaux-Liqneuvllle, Bevercé, Fay­ 
monville, Malmédy, Robertville en 
Weismes (arrondissement V.er­ 
viers}, worden de berichten en 
mededelingen aan het publiek, als­ 
ook de aan het publiek uitgereikte 
formulieren, gesteld in het Frans 
en in het Duits. 

§ 3: - In de qemeenten van het 
overgangsgebied kan de Koning, 
na onderzoek en advies van de 
Vaste Cornmlssie voor Taaltoe­ 
zicht. voor iedere betrokken ge­ 
meente voorschrijven dat er inzake 
berichten, mededelingen en formu­ 
lieren afgeweken wordt van de 
eenta!Jgheid. 

~ 4. - In de gemeenten van het 
Duits taalgebied worden de be­ 
richten en mededelingen aan het 
publiek, alsook de aan het publlek 
uitgereikte formulieren, gesteld 
in het Duits en· ln het Frans met 
voorrang aan eerstgenoemde taal. 

Artikel 16. 

§ 1. ~ ln afwijking van artikel 
7, § § 2, 3, 4 en 5 zomede van 
artikel 12 worden de berichten die 
betrekking hebben op de burger- 

Door de Raad van State 
voorqcste Ide tekst, 

In <le overgangsgemeenten ech­ 
ter wordt een zaak die dooi· een 
partlcu lier in het Nederlands of in 
het Duits is ingediend, in die taal 
in binnendienst behandeld. 

Artikel 9. 

! 1. - Plaatselijke diensten die 
in het Nederlandse of in het 
Franse taalgebied zijn gevestigd, 
stellen de voor het publiek bestem­ 
de berfchten, mededelingen en for­ 
mulieren in de taal van het gebied. 

Deze stukken worden boven­ 
dien gesteld : 

a) in de tweede landstaal, in 
de randgemeenten; 

b) in het Duits, in de gemeen­ 
ten uit het Malmédyse. 

Voor iedere overqanqsqemeen­ 
te kan de Koning na onderzoek 
door en advies· van de Vaste 
Commissie voor taaltoezicht be­ 
slissen, dat iedere aldaar geves­ 
tigde plaatselijke dienst de even­ 
genoemde stukken hetzij in het 
Frons en in het Nederlands, hetzij 
in het Frans en in het Duits, hetzij 
in de drie talen stelt. 

§ 2. - Plaatselijke diensten die 
in het Duits taalgebied zijn geves­ 
tigd, stellen de voor het publiek 
bestemde berichten, mededelingen 
en formulieren in het Duits en in 
het Fraus. 

§ 3. ~ Met afwijking van §' 1, 
tweede en derde lid, en van § 2. 
wordt elke bekendmaking met be­ 
trekking tot de burgerlijke stand 

Texte 
du Gouvernement, 

avec les services publics locaux 
et ré11iorn1ux établis dans l'agglo­ 
rnérarion bruxelloise ils emploient 
toujours leur propre langue de ser­ 
vice Intérleur. 

§ 2. - Les services publics lo­ 
caux établis dans les communes de 
la région de transition se confer­ 

. ment aux règles Imposées par le 
paragraphe précédent aux services 
publics locaux de la région de 
lanque française. 

Toutefois, les affaires intro­ 
. duites par les habitants sont trai­ 
tées en se-vico intérlcnr dans la 
langue dont les intéressés ont fait 
usaqc. 

Article 7. 

§ 1 "'. -- Les services publics 
locaux établis dans les -réglons de 
langues française et néerlandaise 
rédigent daus la langue de la 
région les avis et communications 
qu'ils font au public et les for­ 
mulaires qu'ils délivrent au public. 

§ 2. -- Dans les communes de 
Dilbeek, Droqenbos, Kraainem, 
Linkebeek. Rhode-Saint-Genèse, 
Strombeek-Bever, Wemmel, We­ 
zembeek-Oppem ( arrondissement • 
de Bruxelles), Bratne-lc-Chäteau, 
La Hulpe et Waterloo (arrondis- 

: se ment de Nivelles), les avis et 
, communications au public, alnsl 
que les formulaires délivrés au 
public, sont rédigés en néerlan­ 
dais et en français, 1a priorité 
étant donnée à 1a langue de la 

• région dont la commune fait par­ 
tie en vertu des articles 2 ou 3. 

§ 5. -- Dans les -communes de 
Bcllevaux-Llqnéuvllle, Bevercé, 
Faymonville, Malmédy, Robert­ 
ville, et Waimes (arrondissement 
de Verviers), les avis et commu­ 
nications au public, ainsi que les 
formulaires délivrés au public sont 
rédiges en français et en allemand. 

§ 3. - Dans les communes de 
la région de transition le Rol neut, 
après enquête et avis de la Com­ 
mission permanente de contrôle 
linguistique, prescrire pour cha­ 
que commune intéressée qu'en ma­ 
tière d'avis, de communications et 

· de formulaires Il sera déroqé à 
l'unillnquisrne. 

§ 4. - Dans les communes de 
la région de langue allemande, les 
avis et communications au public. 
ainsi que les formulaires délivrés 
au public sont rédigés en allemand 
et en français. La priorité est 
donnée à la langue allemande. 

Article 16. 

§ 1 '". - Par dérogation à l'ar­ 
ticle 7, § § 2, 3, 4 et 5, ainsi qu'à 
l'article 12, les avis qui ont trait 
à l'état civil sont uniquement ré- 

Texte proposé 
par le Conseil d'Etat. 

Toutefois, dans les communes 
de transition, si une affaire est 
introduite par· un particulier en 
néerlandais ou en allemand, elle 
est traitée dans la même lanque en 
service intérieur. 

Article 9. 

§ 1 ''.. - Les services locaux 
établis dans la région de langue 
néerlandaise ou dans la région 
de lanque française rédigent dans 
la langue de la région les avis, les 
communications et les formulaires 
destinés au public. 

Les mêmes documents sont rédi­ 
gés en outre : 

a) dans la seconde langue na­ 
ttonale, dans les communes sub, 
urbaines; 

b) en allemand, dans les com­ 
munes malrnédicnnes. 

Pour chaque commune de tran­ 
sition, le Roi peut décider, après 
enquête et avis de la Commission 
permanente de contrôle linquiat i­ 
que, que les documents précités 
seront rédigés soit en français et 
en néerlandais, soit en français .et 
en allemand, soit même dans Jes 
trois langues, par tout service 
local établi sur son terri tolre. 

§ 2. - Les services locaux êta .. 
blis dans la région de langue alle­ 
mande rédigent en allemand et en 
français les avis, les cornmunica­ 
tlons et les formulaires destinés 
au public, 

§ 3. - Par dérogation au § 1°', 
alinéas 2 et 3, et au § 2, toute 
publication relative il l'état civil 
est faite exclusivement dans la 
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Tekst 
von de Regering. 

Door de Raad van State 
voorgestelde tekst, 

lijke stand enkel gesteld ln de taal 
van de akten waarmee zij in ver­ 
band staan. 

Artikel 8. 

§ l. - De plaatselijke open­ 
bare diensten die gevestigd zijn in 
de Nederlandse en Franse taalge­ 
bieden maken voor hun betrek­ 
kingen met de particulieren ge­ 
bruik van de taal van het gebied. 

§ 2. - In de gemeenten be­ 
doeld bij artikel 7, § 2, wordt er 
aan de particulieren geantwoord 
in het Nederlands of in het Frans, 
naar gelang van de taal die door 
de betrokken particulieren ge­ 
bruikt wordt. 

§ 3. - In de qemeenten van het 
overgangsgebied wordt er aan de 
particulieren: geantwoord in de taal 
waarvan door de betrokken parti­ 
culteren gebruik gemaakt wordt. 

§ 4. - In de gemeenten van hd 
Duits taalgebied en in de gemeen­ 
ten bedoeld bij artikel 7, § 5, 
wordt er aan de particulieren ge• 
antwoord in het Duits of in het 
Frans, naargelang van de taal die 
door de betrokken particulieren 
gebruikt wordt. 

Artikel 9. 

§ l. ~ De plaatselijke openbare 
diensten die gevestigd zijn in de 
Nederlandse en Franse taalgebie­ 
den stellen de akten, getuigschrif­ 
ten, verklaringen en toelatingen in 
de taal van het gebied. 

f" 2. ~ Ieder belanghebbende, 
die · er .de noodzakelijkheid van 
aantoont,' kan zich echter een ver­ 
hilirig daarvan in een van de drie 
talen kosteloos laten uitreiken. 
Zulke vertaling heeft waarde van 
uitgifte of voor echt verklaard af­ 
schrift. De belanghebbende richt 
zijn vraag aan de goeverneur van 
de provincie waar hij metterwoon 
gevestigd is of. indien het een in 
of uit het Duits te vertalen akte of 
getuigschrift geldt, aan de gouver­ 
neur van de provincie Luik. 

§ 3. - In de gemeenten bedoeld 
bij artikel 7, ! 2, worden de akten 
gesteld in de taal die bij deze 
wet voor de inwendige diensten 
wordt voorgeschreven; iedere be­ 
langhebbende kan zich echter een 
vertaling daarvan in het Neder­ 
lands of in het Frans, naar gelang 
van het geval, kosteloos laten uit­ 
reiken. Zulke vertaling heeft 
waarde van expeditie of voor echt 
verklaard afschrift. De getuig­ 
schriften, verklaringen en toelatin­ 
gen, worden gestdd ln de taal 
aangeduid door de belang hebben­ 
de verzoeker. 

uitsluitend qedaan in de taal van 
de desbetreffende akte of, bij 
voorkomend geval, in de taal 
waarin de belanghebbende ver­ 
klaard heeft een vertaling te ver­ 
langen krachtens artikel 11. 

Artikel 10. 

Elke plaatselijke dienst die in 
het Nederlandse, het Franse of 
het Duitse taalgebied Is gevestigd, 
gebruikt de taal van zijn gebied 
in zijn betrekkingen met particulie­ 
ren. 

Een particulier wordt echter 
in de door hem gebruikte taal te 
woord gestaan als hij zich : 

") in de tweede landstanl tot 
een ln een randqemeenre gelegen 
dienst wendt; 

b) in hel Duits tot een in een 
gemeente uit het Malméclyse gele­ 
gen dienst wendt; 
c) in het Nederlands of in het 

Duits tot een in een overgangs­ 
gemeente gelegen dienst wendt; 
d) ln het Frans tot een in het 

Duitse taalgebied gelegen dienst 
wendt. 

Artikel 11. 

§ 1. - Elke plaatselijke dienst 
die in het Nederlandse of in het 
Franse taalgebied is gevestigd, 
stelt de akten die particulieren 
aangaan, in de taal van zijn ge­ 
bied. 

Iedere belanghebbende die er 
de noodzaak van aantoont. kan 
zich kosteloos een gewaarmerkte 
vei·taling van de akte in de tweede 
landstaal of in het Duits doen be­ 
zorgen. Die vertaling beeft waar­ 
de van uitgifte of van gelijklui­ 
dend afschrift. De particulier dient 
ze bij de gouverneur van de pro­ 
vincie van zijn woonplaats of, 
voor vertaling in het Duits, bij de 
gouverneur van de provincie Luik 
aan te vragen. 

Met afwijking van het tweede 
lid kan iedere belanghebbende in 
een randgemeente of in een ge­ 
meente uit het Malmédyse koste­ 
loos en. zonder verantwoording 
van zijn aanvraag, bij de dienst 
die de akte heeft opgemaakt, een 
gewaarmerkte vertallnq met waar, 
de van uitgifte of van geli)kltti­ 
dend afschrift verkrijgen : 

a) in de tweede landstaal, als 
de dienst in een randgemeente ge" 
vestigd is; 

b) ln het Duits, als de dienst in 
een gemeente uit het Malmédyse 
gevestigd is. 

Texte 
du Gouvernement, 

diqés dans la langue des actes 
auxquels ils se rapportent. 

Article 8. 

§ 1 ". - Les services publics 
locaux établls dans les réglons de 
langues néerlandaise et française 
utilisent dans leurs rapports avec 
les particuliers la langue de la 
région. 

§ 2. - Dans les communes vi­ 
sées à l'article 7, § 2, il est ré­ 
pondu aux particuliers en fran­ 
çais ou en néerlandais suivant 
la langue utilisée par les intéres­ 
sés. 

§ 3. -- Dans les communes de 
Ia région de transition il est ré­ 
pondu aux. particuliers dans la 
langue dont les intéressés ont fait 
usage, 

§ 4, - Dans les communes de 
la région de langue allemande, et 
dans les communes visées à )' ar­ 
ticle 7, § 5, il est répondu aux 
particuliers en allemand ou en 
français suivant la langue utilisée 
par les intéressés. 

Article 9. 

j 1 ••. - Les services publics 
locaux établis dans. les régions de 
langues française et néerlandaise 
rédigent les actes, certificats, dé­ 
clarations et autorisations dans la 
langue de la région 

§ 2. ~- Tout intéressé, qui en 
établit la nécessité, peut cepen­ 
dant s'en faire délivrer gratuite­ 
ment la traduction dans une des 
trois langues, Cette traduction 
vaut expédition ou copie con­ 
forme. L'intéressé adresse sa de­ 
mande au Gouverneur de la pro­ 
vince où il est domicilié ou, s'il 
saqit d'un acte ou d'un certificat 
à traduire de l'allemand ou dans 
cette langue, au Gouverneur de 
la province de Liège. 

§ 3. - Dans les communes 
énumérées à l'article 7, § 2, les 
actes sont établis dans la langue 
déterminée par la présente loi 
pour les services intérieurs; tout 
intéressé peut cependant s'en fai­ 
re délivrer gratuitement la tra­ 
duction dans l'autre langue na­ 
tionale, en français ou en néer­ 
landais, suivant le cas. Cette tra­ 
duction vaut expédition ou copie 
certifiée conforme. Les certificats, 
déclarations et autorisations sont 
établis dans la langue indiquée 
par le requérant intéressé. 

Texte proposé 
par le Conseil d'Etat. 

langue de ]' acte auquel elle se 
rapporte ou, le cas échéant, dans 
la langue de la traduction que 
l'intéressé a déclaré vouloir obte­ 
nir en vertu de l'article 11. 

Article JO. 

Tout service local établi dans 
la région de langue néerlandaise, 
de langue française ou de langue 
allemande utilise la langue de sa 
région dans ses rapports avec les 
particullers. 

Toutefois, li est répondu dans 
la langue utilisée par le particu­ 
lier lorsque celni-ci s'adresse : 

a) dans la seconde langue na­ 
tionale, à un service situé dans 
une commune suburbaine; 

b) en allemand, à un service 
situé dans une commune malmé­ 
dienne: 

c) en néerlandais ou en alle­ 
mand, à un service situé dans une 
commune de transitiom 
d) en français, à un service si­ 

tué dans la région de langue alle­ 
mande, 

Article 11. 

§ 1 ". -- Tout service lom! éta­ 
bli clans la région de langue néer­ 
landaise ou de langue française 
rédige dans la langue de sa ré­ 
gion les actes qui concernent des 
particuliers, 

Tout intéressé qui en établit la 
nécessité, peut s'en faire délivrer 
gratuitement la traduction certi­ 
fiée exacte dans la seconde lan­ 
gue nationale ou en allemand. 
Cette traduction vaut expédition 
ou copie conforme. Elle est de­ 
mandée par le particulier au gou­ 
verneur de la province de son do­ 
micile ou, s'il s'agit d'une tra­ 
duction allemande, au gouver­ 
neur de la province de Liège. 

Par dérogation à l'alinéa 2, 
dans les communes suburbaines el 
dans les communes malmédlennes. 
tout intéressé peut obtenir gra­ 
tuitement et sans justifier sa de­ 
mande, du service qui a dressé 
l'acte, une traduction certifiée 
exacte, valant expédition ou copie 
conforme : 

a} dans la seconde langue na­ 
tionale, si le service est établi 
dans une commune suburbaine; 

b) en allemand, si le service est· 
établi dans une commune mal­ 
mëdienne. 
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Door de Raad van State 
voorgestelde tekst, 

§ 6, - In de gemeenten bedoeld 
bij artikel 7, § 5, worden de ak­ 
ten gesteld in het Frans; ieder be­ 
langhebbende kan zich echter een 
vertaling daarvan in het Duits 
kosteloos laten uitreiken. Zulke 
vertaling heeft waarde van expe­ 
ditie, of voor echt verklaard af­ 
schrift. De getuigschriften, ver­ 
klaringen en toelatingen, worden 
gesteld in het Frans of in het 
Dults volgens de aanduldmqen 
verstrekt door de belanghebbende 
verzoeker. 

§ 4. - ln de gemeenten van het 
overgangsgebJed worden de akten 
en getuigschriften, verklaringen en 
toelatingen, gesteld in de taal 
waarvan de belanghebbende ver, 
zoekers bel qebrutk vragen. 

§ 5. - In de gemeenten van het 
Duits taalgebied worden de akten 
gesteld ln het Duits; leder belang­ 
hebbende kan zich echter een. ver­ 
taling daarvan in het Frans koste­ 
loos laten ultreiken, Zulke verta­ 
ling heeft waarde van expeditie of 
voor echt verklaard afschrift, De 
getuigschriften, verklaringen en 
toelatingen worden gesteld in het 
Duits of in het Frans, volgens de 
aanduidingen verstrekt door de 
belanghebbende verzoeker. 

Artikel 16. 

§ 2., - be eentalige gemeente­ 
besturen maken steeds IJebruik van 
hun binnendiensttaal voor het 
overschrijven van de akten van de 
burger!Jjke stand in bun registers. 
Indien de over te schrijven akte 
uitgaat van een qemeentebestuur, 
dat- onderworpen is aan artikel 9, 
§ § 3, 4, 5 en 6 of aan artikel H 
voegt dit bestuur er, zo nodig, 
een vertaling bij, Indien de akte 
uitgaat van een eentalig gemeen­ 
tebestuur uit een ander taalgebied, 
wordt de vertaling uitgereikt vol­ 
gens de regelen vermeld in artikel 
9, § 2, 

§ 2. - Met afwijking van § 1 
stelt iedere plaatselijke openbare 
dienst die in een overqanqsqe­ 
meente is gevestigd, de akten die 
partlcullcren aangaan, in het 
Frans. het Nederlands of het 
Duits, naar gelang van de wens 
van de belanghebbenden. 

§ 3. - Elke plaatselijke dienst 
die in het Duitse taalgebied is ge­ 
vestigd, stelt de akten die parti­ 
culieren aangaan ln het Duits. 

Iedere belanqhebbende kan zich 
daarvan kosteloos een gewaar• 
merkte Franse vertaling, met 
waarde van uitgifte of van gelijk­ 
luidend af~chrift doen bezorgen. 

§ 4. - Ieder gemeentebestuur 
schrijft de akten van de burger­ 
lijke stand. over in de taal. van zijn 
gebied. Gemeentebesturen van 
overqanqsqerneenten echter schrl]­ 
ze over lp de oorspronkelijke taal. 

Wanneer in een andere taal dan 
die van de akte moet worden 
overgeschreven : 

1 o vraagt het gemeentebestuur, 
dat de akte van een qemeente 
zonder speciale regeling uit het 
Nederlandse of het Franse taal­ 
gebied ontvangt, de verta!Jng 
daarvan aan bij de gouverneur 
van zijn provincie of bij de 
gouverneur van de provincie 
Luik, naar gelang van het geval. 

20 voegt het\ gemeentebestuur 
van een randgemeente, een ge, 
meente. uit het Malmédvse, een 
overgangsgemeente, een gemeente 
uit het Duitse taalgebied of een 
gemeente uit de Brusselse agglo­ 
meratie, hetwelk de akte verzendt, 
er zelf de vertaling bij, tenzij de 
gemeente die de akte ontvangt, 
wettelijk tot het vervaardigen van 
die vertaling gevoegd is. Voor de 
Duitse vertáling van akten van 
een randgemeente of een gemeente 
van de Brusselse agglomeratie en 
voor de Nederlandse vertaling 
van akten uit het Duitse taalge­ 
bied, wendt het gemeentebestuur 
dat de akte ontvangt, zich tot de 
gouverneur van de provincie Luik. 

Texte 
du Gouvernement. 

§ 6. ~ Dans les communes vi­ 
sées à J' article 7, § 5, les actes et 
certificats sont rédigés en fran­ 
çais; tout intéressé peut cepen­ 
dant s'en faire délivrer gratuite­ 
ment la traduction en allemand. 
Cette traduction vaut expédition 
ou copie certifiée conforme. Les 
certificats, déclarations et auto­ 
rlsations sont établis en Irançals 
ou en allemand suivant les indi­ 
cations données par le requérant 
intéressé. 

§ 4. - Dans les communes <le 
la ré qlon de transition, les actes, 
certificats, déclarations et autori­ 
sations sont rédigés dans la lan­ 
que dont les requérants intéres­ 
sés demandent 1' emploi. 

§ 5. - Dans les communes de 
la région de langue allemande, les 
actes et certificats sont établis en 
allemand; tout Intéressé peut cepen­ 
dant s'en faire délivrer gratuite­ 
ment la traduction en français. 
Cette traduction vaut expédition 
ou copie certifiée conforme. Les 
certificats, déclarations et autorl­ 
sations sont établis en allemand 
ou en français suivant les indica­ 
tions données par le requérant in­ 
téressé, 

Article 16. 

§ 2. -· Les administrations 
communales unilingues font tou­ 
jours usage de la langue du ser- _ 
vice intérieur pour la transcrip­ 
tion des actes de l'état civil dans 
leurs registres, Si J'acte à trans­ 
crire émane d'une administration 
communale soumise à 1' article 9, 
H 3, 4, 5 et 6, ou à l'article H, 
cette administration y joint, si né­ 
cessaire, une traduction. Si !' acte 
émane d'une administration com­ 
munale unilingue, la traduction 
est délivrée conformément aux rè­ 
gles indiquées à l'article 9, § 2, 

Texte proposé 
par le Conseil d'Etat, 

§ 2, ~ Par dérogation au § 1 ", 
tout service local établi dans une 
commune de transition rédige les 
actes qui concernent des partlcu­ 
Iters en français, en néerlandais 
ou en allemand, selon le désir 
exprimé par les intéressés, 

§ 3. - Tout service local éta• 
bli dans la région de langue alle­ 
mande rédige en· allemand les ac­ 
tes qui concernent des particu­ 
liers. 
Tout intéressé peut s'en faire 

délivrer IJratuitement une traduc­ 
tion française certifiée exacte, qui 
vaut expédition ou copie confor­ 
me, 

~ 4. - Toute administration 
communale fait usage de la lan­ 
que de sa · région pour la · trans­ 
cription des actes de l'état civil, 
Toutefois les admlnlstratlons corn­ 
rnunales des communes de transi­ 
tion transcrivent ces actes dans la 
langue originelle. 

Lorsqu'il y a lieu à transcrip­ 
tion dans une langue autre que 
celle de l'acte 

1° -sl l'acte émane d'une com­ 
mune sans régime spécial de la 
rlgion ·de langue néerlandaise ou 
de langue française, l'administra­ 
tion réceptrice demande la tra­ 
duction au gouverneur de sa pro­ 
vince ou all gouverneur de la 
province de Liège, selon le cas; 

2° si l'acte émane d'une corn­ 
mune suburbaine, malmédienne ou 
de transition, d'une commune de 
la région allemande ou d'une 
commune de l'agglomération bru­ 
xelloise, l'administration expéditri­ 
ce y Joint elle-même Ia traduc­ 
tion sauf si la commune réceptrl­ 
ce est légalement apte à établir 
cette traduction. Toutefois, s'il 
s'agit d'un acte d'une commune 
suburbaine ou de l'agglomération 
bruxelloise à traduire en alle­ 
mand, ou d'un acte de la région 
allemande à traduire en néerlan­ 
dais, l'admlnlstratlon réceptrice 
demande la traduction au gou­ 
verneur de la province de Llèqe, 
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van de Regering. 

Artilccl 9. 

§ 1. ~ De plaatselijke open­ 
bare diensten dle gevestigd zijn in 
de Nederlandse en Franse taal­ 
gebieden, stellen de akten, getulg­ 
schrtftcn, verklaringen en toelatin­ 
gen ln de taal van het gebied. 

2. ~ leder belnnçhcbbende, 
die er de noodzakelijkheid van 
aantoont. kan zich echter een ver­ 
talinq daarvan in een van de 
drie talen kosteloos laten uitrei­ 
ken. Zulke vertaling heeft waatde 
van uitgifte of voor echt verklaard 
afschrift. De belanghebbende richt 
zijn vraag aan de gouverneur van 
de provincie waar hij metterwoon 
gevestigd is of, indien het een in 
of uit het Duits le vertalen akte of 
getuigschrift geldt, aan de gouver­ 
neur van de provincie Luik. 

§ 3. -- In de gemeenten bedoeld 
bij artikel 7, § 2, worden de akten 
11esteld in de taal die bij deze wet 
voor de inwendige diensten wordt 
voorgeschreven; ieder helanqheb­ 
dende kan zich echter een verta­ 
ling daarvan in het Nederlands of 
in het Frans, naar ge!an11 van het 
geval kosteloos laten uitreiken, 
Zulke vertaling heeft waarde van 
expédltle of voor echt verklaard 
afschrift, De getuigschriften, ver­ 
klaringen en toelatingen worden 
qesteld in de taal aangeduid door 
de belanghebbende verzoeker. 

§. 6. ~- In 'de qerneenten bedoeld 
bij -artikel 7, § 5, worden de akten 
gesteld in het Frans; ieder belanq­ 
hebbende k'an •ziéh. echter een ver, 
taling daarvan in het Duits koste­ 
loos laten uitreiken. Zulke verta­ 
ling heeft waarde van expeditie of 
voor echt verklaard afschrift. De 
getuigschriften, verklarinqen en 
toelatlnqen worden gesteld in het 
Frans of in het Duits volgens de 
aanduidingen verstrekt door de 
belanghebbende verzoeker. 

§ 4. ~ In de gemeenten van 
het· overqanqsçebied worden de 
akten en getuigschriften, verklarin­ 
gen en · toelatingen gesteld in de 
taal waarvan de belänqhebbendé 
verzoekers het ·gebr4ik vragen. 

§ 5. - In de gemeenten van het 
Duitse taalgebied worden de akten 
gesteld in het Duits; ieder belang­ 
hebbende kan zich echter een ver, 
taling daarvan in het Frans koste, 
loos laten uitreiken. Zulke verta­ 
ling heeft· waa rde van exped îtie of 
voor echt verklaard afschrift. De 
qetuiqschrfften, verklaringen en 
toelatingen worden gesteld in het 
Duits of in het Frans, volgens de 
aanduldinqcn verstrekt door de 
belanghebbende verzoeker. 

Door de Raad van State 
voorgestelde tekst, 

Artikel 10. 

§ -1. -- Niemand kan in de 
plaatselijke openbare diensten dil' 
gevestigd zijn in die Nederlandse, 
Franse en Duitse taalgebieden, tot 

Artikel 12. 

§ 1. - Elke plaatselijke dienst 
die in het Nederlandse of in het 
Franse taalqebied is gevestigd, 
stelt de aan particulieren uit te 
reiken getuigschriften, verklarln­ 
gen, machtiqinqen en ve rqunnln­ 
gen in de taal van zijn gebied. 

Iedere hclangh,+bende die er de 
noodzaak van aantoont, kan zich 
de vertaling ervan doen bezorgen 
onder de in artikel 11, § l, be­ 
paalde voorwaarden. 

§ 2. - Met afwijking van § 1 
wordt het stuk, naar gelang van 
de wens van de belanghebbende 

aJ in het· Nederlands of ln het 
Frans gesteld, als de dienst in een 
randgemeente gevestigd is; 
b) in het Frans of in het Duits 

gesteld, als de dienst in een gc-­ 
meente uit het Malrnédyse qeves­ 
tiod is; 

cJ ln het Frans, in het Neder­ 
lands of in het Duits gesteld, als 
de dienst in een overgangsgemeen, 
te gevestigd is. 

§ 3. ~ Elke plaatselijke dienst 
die in het Duitse taalgebied is 
gevestigd, stelt de aan particulie­ 
ren uit te reiken getuigschriften, 
verklaringen, machtigingen en ver­ 
gunningen in het Duits of ln het 
Frans naar gelang van de wens 
van de belanghebbende, 

Artikel 13. 

§ 1. - In plaatselijke diensten 
die in het Nederlandse, het Fran­ 
se of het Duitse taalgebied zijn 
gevestigd, kan niemand tot een 

Texte 
du Gouvernement, 

Article 9. 

§ l '''. - Les services publics 
locaux établis dans les régions de 
langues Française et néerlandaise 
rédigent les actes, certificats, dé­ 
clarations et autorisations dans k1 
langue de Ja région, 

§ 2. - Tout lntérr-ssé qui en 
établit la nécessité, peu cependant 
s'en foire délivrer qratulteurent la 
traduction dans une des trois lan­ 
gues, Cette traduction vaut expé­ 
dition ou copie conforme. L'Inté­ 
ressé adresse sa demande au Gou­ 
verneur de la province où· il est 
domicilié ou, s'il s'agit d'un acte 
ou d'un certificat à traduire de 
l'allemand ou dans cette langue, 
au Gouverneur de la province de 
Liège, 

Tex te proposé 
par le Conseil d'Etat. 

§ 3. ~ Dans les communes 
énumérées à l'article 7, § 2, les 
actes sont établis dans la lanque 
déterminée par la présente loi pour 
les services intérieurs; tout inté­ 
ressé peut cependant s'en taire 
délivrer gratuitement la traduc­ 
tion dans l'autre langue nationale, 
en français ou en néerlandais, sui­ 
vant le cas. Cette traduction vaut 
expédition ou copie ccrtlfiée con­ 
forme. Les certllicats, déclara­ 
tions et autorisations sont établis 
dans la langue indiquée par le 
requérant intéressé. 

§ 6. - Dans les communes vi­ 
sées à l'article 7, § 5, les actes et 
certificats· sont rédigés en fran­ 
çais; tout intéressé peut cepen­ 
dant s'en faire délivrer gratuite­ 
ment la traduction en allemand. 
Cette traduction vaut expédition 
ou copie certifiée conforme. Les 
certificats, déclarations et autorf­ 
sations sont établis en français 
ou en allemand suivant les indi­ 
cations données par Ic requérant 
intéressé. 

§ 4, - Dans - les communes de 
la J"égion de transition, les actes, 
certificats, déclarations et autori­ 
sations sont rédigés dans Ja lan­ 
gue dont les. requérants intéres­ 
sés demandent l'emploi. 

§ 5. - Dans les communes de 
la région de langue allemande, les 
actes et certificats sont établis en 
allemand; tout intéressé peut ce­ 
pendant s'en faire délivrer gratui­ 
tement la traduction en fran,çais. 
Cette traduction vaut expédition 
ou copié certiftée conforme. Les 
certificats, déclarations et autori­ 
sations sont établis en al!emand 
ou en français suivant les indica­ 
tions données par le requérant in­ 
téressé. 

Article 10. 

§ 1 ". - Nul ne peut être nom­ 
mé ou promu· à une fonction où 
/J un· emploi ·dans les· services 
publics locaux, établis dans les ré- 

Article 12. 

§ 1 "', - Tout service local 
établi dans la région de langue 
néerlandaise Olt de langue fran­ 
çaise, rëdtqc dans la langue de 
sa région les certificats, déclara­ 
tiuns et autortsations qu'il délivre 
au particuliers. 

Tout intéressé qui en établit li! 
nécessité peut s'en faire délivrer 
la traduction aux conditions pré­ 
vues ;, l'article Il, § l'"·, 

§ 2. - Par dérogation au § 1 "., 
Je document est rédigé selon le 
désir exprimé par l'intéressé : 

a} en français ou en néerlan­ 
dais, si le service est établi dans 
une commune suburbaine: 
b) en français ou en allemand, 

si le service est établi dans une 
commune malmédienne; 
c) en français, en néerlandais 

ou en allemand, si le service est 
établi dans une commune de tran­ 
sition. 

§ 3. ~ Tout service local éta­ 
bli dans la région de lanque alle­ 
mande rédige en allemand ou en 
français, selon le désir de l'inté­ 
ressé, les certificats, .déclaratlons 
et autorisations qu'il déllvre aux 
particuliers. 

Article 13. 

! !". - Nul ne peut être nom­ 
mé ou promu à une fonction ou 
â un emploi dans les services lo­ 
caux, établis dans la région de 
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vau de Regering. 

een ambt of een betrekking be­ 
noemd of bevorderd worden, in­ 
dien hij niet de taal kent van het 
gebied. 

~ 2. - In de gemeenten ver, 
meld in artikel 7, § 2, moeten alle 
toelatinqexarnens tot .een ambt of 
betrekking bij de gemeentebestu­ 
ren zomede alle bevorderingsexa­ 
mens geschieden in de tau! die bij 
deze wet voor de inwendige dien­ 

•sten is voorgeschreven. 

. De ambten van gemeentesecre­ 
taris, gemeenteontvanger, politie, 
commissaris, secretaris en ontvan­ 
ger van de commissies van open, 
bare onderstand zijn enkel toe­ 
gankelijk voor de kandidaten die 
de tweede taal voldoende kennen, 
het Nederlands of het Frans, naar 
gelang van het geval. 

Niemand mag een ambt, waar­ 
in hij omgang heeft met het pu­ 
bliek, waarnemen, indien hij niet 
een elementaire kennis bezit van 
de tweede landstaal, het Neder­ 
lands of het Frans, naar gelang 
van het geval. 

Geen enkele van de in voor­ 
gaande twee alinea's bedoelde 
ambtenaren mag deelnemen aan de 
toelatlnqs- of bevorderingsexa­ 
mens, zo hij niet vooraf in een 
met vrucht afgelegd examen, be­ 
wezen heeft dat hij een aan de 
aard van het te begeven ambt aan­ 
.qepaste taalkennis bezit. Die exa­ 
.rnens geschieden onder het direct 
toezicht van de Vaste Commissie 
voor taaltoezicht. 

Aan .de ambtenaren verbonden 
aan de plaatselijke diensten, die 
onder de Staat ressorteren of 
daarmee gelijkgesteld zijn, wordt 
een aan de te vervullen functies 
aangepaste taalkennis opgelegd 
volgens hierbovenvermelde crite­ 
ria. 

§3, - In de gemeenten van 
.het overgangsgebied worden de 
betrekkingen waarvan de titula­ 
rissen omgang hebben met het 
publiek derwijze toeqekend dat het 
publiek. zonder de minste hinder 
kan te woord geste Id worden in 
zijn eigen taal. 

§ 4. - In de gemeenten van 
het Duits taalgebied en in de ge, 
meenten bedoeld bij artikel 7, § 5, 
worden diezelfde betrekkingen der­ 
wijze toegekend dat het publiek, 
zonder de minste hinder, kan te 
woord gestaan worden in het 
Frans of in het Duits, 

Door de Raad van State 
voorgestelde tekst. 

ambt of betrekking benoemd of 
bevorderd worden, indien hij de 
taal van het gebied niet kent. 

§ 2. - ln de randgemeenten 
moeten de examens die voor toe­ 
lating of bevordering tot een ambt 
of betrekking in besturen van ge­ 
meenten en van aan gemeenten 
ondergeschikte openbare personen 
eventueel vereist zijn, plaats heb, 
ben ln de taal van het gebied. 

De ambten van gemeentesecre­ 
taris, gemeenteontvanger, politie­ 
commissaris, secretaris en ontvan­ 
ger van commissies van openbare 
onderstand staan alleen open voor 
kandidaten die vooraf geslaagd 
zijn voor een examen over de vol­ 
doende kennis van de tweede 
landstaal. het Nederlands of het 
Frans, naar gelang van het geval. 

ln besturen van gemeenten of 
van aan gemeenten ondergeschikte 
openbare personen mag niemand 
een ambt waarin hij met het pu­ 
bliek omgang heeft, bekleden in­ 
dien hij niet vooraf geslaagd is 
voor een examen over de elernen­ 
taire kennis van de tweede lands­ 
taal, het Nederlands of het Frans, 
naar gelang van het geval. 

De in het tweede en het derde 
lid bedoelde examens hebben 
plaats onder toezicht van de Vaste 
Commissie voor taaltoezicht. 

In andere plaatselijke diensten 
dan ,die van gemeenten en . van 
.~ap. gemeenten ondergeschikte 
-openbare personen mag niemand 
een ambt waarin hij met het pu­ 
blik omgang heeft, bekleden indien 
hij niet een elementaire kennis be­ 
zit van de tweede landstaal, het 
Nederlands of het Frans, naar ge­ 
lang van het geval. 

§ 3. ~ ln de overgangsgemeen­ 
ten worden de diensten zo inge­ 
richt, dat het publiek zonder enige 
moeite in het Frans, in het Ne­ 
derlands of ln het Duits te woord 
kan worden gestaan. 

§ 4. - ln de gemeenten van 
het Duitse taalgebied · en in de 
gemeenten uit het Malmëdyse 
worden de diensten zo ingericht, 
dat het publiek zonder enige 
moeite in het Frans of in het 
Duits te woord kan worden ge­ 
staan. 

Texte 
du Gouvernement, 

gions de langues française, néer­ 
landaise et allemande, s'il ne con­ 
naît la langue de la région. 

§ 2. - Dans Jes communes 
mentionnées à l'article 7, § 2, tous 
les examens d'admission à une 
fonction ou un emploi dans les ad­ 
.mlnlstrations communales ainsi que 
tous les examens de promotion, 
doivent avoir lieu dans la langue 
imposée par la loi -pour les servi­ 
ces intérieurs. 

Les fonctions de secrétaire com­ 
munal, de receveur communal, de 
commissaire de police, de secrétai­ 
re et de receveur des commis­ 
sions d · assistance publique ne 
sont accessibles qu'aux candidats 
connaissant suffisamment la se­ 
conde lanque, le français ou le 
néerlandais, suivant le cas. 

Nul ne peut exercer un em­ 
ploi le mettant en contact avec le 
public, s'il n'a pas une connais­ 
sance élémentaire de la seconde 
langue nationale, le français ou le 
néerlandais, suivant Je cas, 

Aucun des agents visés aux 
deux alinéas précédents ne peut 
paritlciper aux examens d'admis­ 
sion ou de promotion, s'il n'a 
prouvé au préalable par un examen 
passé avec fruit qu'il possède les 
aptitudes llnqulstiques appropriées 
à la fonction à conférer. Ces exa­ 
mens ont lieu sous le contrôle di­ 
rect de la Commission permanen­ 
te de Contrôle linguistique. 

Des connaissances linguistiques 
appropriées sont, suivant les cri­ 
tères susindlqués, imposées aux 
fonctionnaires et agents attachés 
aux services locaux . relevant de 
l'Etat ou gui y sont assimilés. 

§ 3, ~· Dans les communes de 
la région de transition, les em­ 
plois dont les titulaires sont en 
contact avec le public, sont con­ 
férés de manière telle que le pu, 
blïc puisse se servir, sans la moin­ 
dre difficulté, de sa propre lan­ 
gue. 

§ 4. ~ Dans les communes de 
la région de langue allemande et 
dans les communes visées à l'ar­ 
ticle 7, § 5, les mêmes emplois 
sont conférés de manière telle que 
le public puisse se servir, sans la 
moindre difficulté, du français ou 
de l'allemand. 

Texte proposé 
pat le Conseil d'Etat. 

lanque française, de langue neer­ 
landaise ou de langue allemande. 
s'il ne connaît pas la langue de la 
région. 

§ 2. _, Dans les communes sub­ 
urbaines, les examens éventuelle­ 
ment requis pour l'admission ou 
pour la promotion à une fonction 
ou à un emploi dans les adminis­ 
trations des communes et des per, 
sonnes publiques subordonnées 
aux communes doivent avoir lieu 
dans la langue de la région. 

Les fonctions de secrétaire com­ 
munal, de receveur communal, de 
commissaire de police, de secrétai, 
re et de receveur des commis­ 
sions d'assistance publique ne 
sont accessibles qu'aux candidats 
ayant réussi au préalable un exa­ 
men portant sur la connaissance 
suffisante de la seconde langue, le 
français ou Je néerlandais, suivant 
le cas. 

Dans les administrations des 
communes et des personnes j,u­ 
bllgues subordonnées aux commu­ 
nes, nul ne petit occuper un em­ 
ploi Je mettant en contact avec le 
public, s'il n'a réussi au préalable 
un examen portant sur la con­ 
naissance élémentaire de la se­ 
conde langue nationale, le fran­ 
çais ou le néerlandais, suivant le 
cas. 

Les examens prévus aux ali­ 
néas 2 et 3 ont lieu sous le con­ 
trôle de la Cammls!!ion · perfna­ 
nente de contrôle linguistique. 

Dans les services locaux autres 
que ceux des communes et des 
personnes· publiques subordonnées 
aux communes, nul' ne peut occu­ 
per un emploi le mettant en' ton­ 
tact avec le public s'il n'a pas une 
connaissance· élémentaire de · Ia 
seconde langue nationale, le fran­ 
çais ou le néerlandais, suivant le 
cas, 

§ 3. - Dans les communes de 
transition, les services sont orga­ 
nisés de façon telle qu'il puisse 
être répondu au public en fran­ 
çais, en néerlandais · ou en alle­ 
mand, sans la moindre difficulté. 

§ 4. - Dans les communes de 
la .r~gion·. de langue allemande et 
dans les communes malmédleniies, 
les services sont organisés de 
façon· 'telle qu'il puisse être répon­ 
du au public en français ou · en 
allemand, sans la moindre diffi, 
cuité; 
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Tekst 
van de Regeting, 

Door de Raad van State 
voorgestelde tekst, 

AFDELING 2. 

Brusselse agglomeratie. 

Artikel 11. 

§ L ~' Ter behandellng van de 
zaken in binnendienst, voor hun 
onderlinge betrekkingen en voor 
hun betrekkingen met de hogere 
besturen waaronder zij ressorteren 
maken de plaatselijke · openbare 
diensten, die gevestigd zl)ti !n de 
Brusselse agglomeratie, zonder een 
beroep te doen . op vertalers, ge­ 
bruik van het Nederlands of van. 
het Frans, volgens navolgend 
onderscheid : 

1. Voor de zaken die uitsluitend 
in de agglomeratie. qelocaliseerd 
of localiseerbaar zijn en voor de 
niet gelocaliseerde of niet loca­ 
llseerbare zaken wordt. bijaldien 
zij door particulieren worden. aan­ 
hangig gemaakt, de taal gebruikt 
waarvan de betrokkenen zich heb­ 
ben bediend. 
Eveneens, wanneer het gaat om 

zaken die het personeel betreffen, 
wordt er gebruik gemaakt van de' 
taal waarin het betrokken perso­ 
neelslid zijn toelatingsexamen heeft 
afgelegd, 

V oor alle andere uitsluitend 1n 
de agglomeratie gelocal!seerde of 
localiseerbare zaken, en voor alle 
andere niet gelocaliseerde of niet 
Iocaliseerbare zaken, wordt de 
taal gebruikt waarin de behande­ 
lende ambtenaar, zijn toelatings­ 
examen heeft afgelegd; 

·2. Voor de zaken die teqelijker­ 
tlj d gelocallseerd of locallseerbaar 
zijn in het Nederlands en in het 
Frans taalgebied, wordt de taal 
gebruikt van het gebied waar de 
zaak haar oorsprong vindt, onge­ 
acht de. taal waarin zij ingediend 
worden. Dit geldt mede voor de 
zaken die tegelijkertijd ln de twee 
gebieden en in de agglomeratie 
gelocaliseerd zijn, Nochtans wau­ 
neer zulke. zaak haar oorspronq 
vindt in de agglomeratie wordt.zl] 
behandeld volgens· de regelen ver­ 
meld onder n' .. l 'htcrbovem " 

3. Voor de zaken die uitsluitend 
gelocaliseerd of localiseerbaar zijn 
in het Nederlandse taalgebied of 
tegelijkertijd. in dit gebied en in 
de agglomeratie, wordt de Neder­ 
landse taal gebruikt zelfs wanneer 
zij in een andere taal ingediend 
worden: · 

1, V oor de zaken die uitslui­ 
tend gelocallseerd of localiseer­ 
baar zijn in het Frans taalgebied 
of tegelijkertijd in dit gebied en in 
de agglomeratie, wordt de Franse 
taal gebruikt, . zelfs wanneer zij 
in een andere taal ingediend wor­ 
den, 

Artikel 14, 

§ l. ~ ln zijn binnendiensten, 
in zijn betrekkingen met de dien­ 
sten waaronder. hij ressorteert en 
ln zijn betrekkingen met de ove­ 
rige diensten van de ag glomeratle 
gebrnikt elke plaatselijke dienst 
die ln de Brusselse agglomeratie is 
gevestigd, zonder een beroep op 
vertalers te doen, het Neder­ 
lands of het Frans volgens de 
onderstaande regelen : 

A. ~ Indien de zaak gelocall­ 
seerd of te localiseren is , 

1° uitsluitend in het Nederlandse 
of in het Franse taalgebied : de 
taal van dat gebied; 

2° tegelijk ln de agglomeratie 
en ln het Nederlandse of het 
'Franse taalgebied : de taal van 
dat gebied; ' 
3° -tegelijk "in het Nederlandse 

en in het Franse taalgebied : de 
taal van het gebied waar de zaak 
haar oorsprong vindt; 

4' tegelijk ln het Nederlandse 
en het Franse taalgebied en in de 
agglomeratie, en haar oorsprong 
vindt in een van de erste twee 
gebieden : de taal van het gebied; 

5° tegelijk in het Nederlandse 
en in -het Franse taalqebied' 'errIn 
de • agglomeratie, en haar oor, 
sprong vindt in deze laatste : de · 
hierna onder B voorqeschreven 
taal; 

6° uitsluitend ln de agglome­ 
ratie : de hierna onder B voor­ 
geschreven taal. 

B. ~ Indien de zaak niet ·gelo,. 
caliseerd en niet te localiseren is 
en: 

1 ° een ambtenaar van de dienst 
betreft : de taal van diens toe­ 
latingsexamen; 

{ onder voorbehoud van de al­ 
gemene opmerking n' V) 

2° door een particulier is inge­ 
diend : de door deze gebruikte 
taal; 

3~ geen van de gevallen onder 
1 ° en 2" zich voordoet : de taal 
van het toelatingsexamen van de 
ambtenaar aan wie de zaak wordt 
opgedragen, 

( onder voorbehoud van de al­ 
gemene opmerking n' V) 

Texte 
du Gouvernement. 

Article 11. 

§ 1 ". •-- Pour l'instruction des 
affaires en service intérieur, pour 
leurs rapports entre eux et pour 
leurs rapports avec les administra­ 
tions supérieures dont Ils relèvent, 
les services publics locaux, établis 
dans 1' agglomération bruxelloise, 
font usage, sans recours aux tra ... 
ducteurs, de la langue française 
ou de la langue néerlandaise sui­ 
vant les distinctions ci-après : 

1 . Pour les affaires localisées 
ou localisables exclusivement dans 
l'agglomération et pour les affal­ 
res non localisées ou non localisa­ 
bles, li est fait usaqe, pour autant 
qu'elles -soient introduites par des 
particuliers, de la langue que les 
intéressés ont utilisée. De même, 
lorsqu'il s'agit d'affaires concer­ 
nant le personnel, Il est lalt usage 
de la langue dans laquelle le mem­ 
bre du personnel intéressé a subi 
son examen d'admission. 

Pour toutes autres affaires loca­ 
lisées ou localisables exclusive­ 
ment dans l'agglomération et pour 
toutes autres affaires non locali­ 
sées ou non localisables, il est fait 
usage de la langue dans laquelle 
l'agent' traitant a subi son examen 
d'admission. 

2. Pour les affaires localisées à 
la fois dans la région de langue 
française et dans celle de lang ue 
néerlandaise, il est fait usage de 
la langue de la région où I' affaire 
trouve son origine, quelle que solt 
la langue dans laquelle elles sont 
introduites. Cette règle est égale­ 
ment. applicable lorsqu'il s'agit 
d'affaires localisées à la fols dans 
les deux réglons et dans J' agglo, 
mération. · Toutefois, quand une 
affaire de l'espèce trouve son ori­ 
gine dans l'agglomération, elle est 
instruite suivant. les règles îndi­ 
quées sous le n" 1 ci-dessus, 

3. Pour les affaires localisées ou 
localisables exclusivement dans la 
région de langue néerlandaise ou 
à la fols dans cette région 'et dans 
l'agglomération, · il est fait usage 
de la langue néerlandaise, même 
si elles sont introduites dans · une 
autre langue. 

Texte proposé 
par le Conseil d'Etat. 

SECTION 2. 

L'agglomération bruxelloise, 

Article ]4. 

§ l "'. - Dans ses services inté­ 
rieurs, dans ses rapports avec les 
services dont il relève, ainsi que 
dans ses rapports avec les autres 
services de l'agglomération, tout 
service local établi dans l'agglo­ 
mération bruxellölse utilise, sans 
recours aux traducteurs, le Iran­ 
çais ou le néerlandais suivant les 
distinctions ci-après : 

A. ~ Si l'affaire est localisée 
ou localisable : 

l" exclusivement dans la région 
de langue française ou de langue 
néerlandaise : la langue de cette 
région; ' 

2" à la fols dans J' aqqloméra­ 
tion et dans la région de langue 
française ou de langue néerlan­ 
daise : la langue de cette région; 

3" à la fois dans la région de 
langue française et dans la région 
de langue néerlandaise : la langue 
de la région où l'affaire trouve 
son origine; 

4' à la fois dans les régions de 
langue française et de langue néer­ 
landaise et dans l'agglomération, 
lorsqu'elle a son origine dans une· 
des deux premières réglons : la 
langue de cette région; 

5°. à la fois dans les régions de 
langue française et de langue 
néerlandaise et dans l'aqqloméra­ 
tion lorsqu'elle a son oriqme 
dans celle-ci : la langue désignée 
au B ci .... après; 

6" exclusivement dans l'agglo­ 
mération : la langue désignée au 
B ci-après : 

B. ~ Si l'affaire n'est ni loca­ 
lisée, ni localisable : 

4, Pour les affaires localisées 
ou localisables exclusivement dans 
la région de langue française ou 
à la. fois 'dans cette région et dans 
l'agglomération, Il . est fait usaçe 
de. la langue française, même si 
elles sont introduites dans une 
autre langue. 

1 ° si elle concerne un agent du 
service : la langue dans laquelle 
celui-ci á présenté son examen 
d'admission; 
(sous réserve de l'observation 
générale · n° 'V;) 

2" si elle a été introduite par 
un particulier : la langue utilisée 
par celui-ci; , 
3" dans tout autre cas, la lan­ 

gue dans laquelle 1' agent à qui 
l'affaire est confiée, a présenté 
son examen d'admission. 

(sous réserve de l'observation gé, 
nérale n° V.) 
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Tekst 
van de Regering. 

Door de Raad van Stllte 
voorgestelde tekst, 

§ 3. - De onderrlchtlngen en 
dienstorders aan het personeel zo-­ 
mede de formulieren en drukwer­ 
ken die bestemd zijn voor het 
binnendienstgebruik of voor het 
publiek worden in het Nederlands 
en in het Frans gesteld. 

§ 2. - ln hun betrekklnqen met 
de plaatselijke en gewestelijke 
openbare diensten van de Neder­ 
landse en Franse taalgebieden, 
gebruiken de in de Brusselse ag­ 
glomeratie gevestigde plaatselijke 
openbare diensten de taal van die 
gebieden. 

Artikel 12. 

In de Brusselse agglomeratie 
worden de berichten en mede­ 
delingen aan het publiek In het 
Nederlands en in het Frans ge­ 
steld. 

Artikel 16. 

· § L - In afwijking van arti­ 
kel 7, §§ 2, 3, 4 en 5 zomede van 
artikel 12 wotden de berichten 
die betrekking hebben op de bur­ 
gerlijke stand enkel gesteld in de 
taal van de akten waarmee Zij 
ln verband staan. 

Artikel 13. 

§ 1. - De plaatselljke open­ 
bare diensten, die gevestigd zijn, 
in de Brusselse agglomeratie, ma­ 
ken •voor hun betrekkingen met de 
private natuurlijke of rechtsper­ 
sonen gebruik van het Nederlands 
of van het Frans naar gelang van 
de taal die door die personen 
werd gebruikt. , 

§ 2. - Nochtans wordt er aan 
de private rechtspersonen, die ge• 
vestigd zijn in een eentalige ge­ 
meente van het Nederlands of van 
het Frans taalgebied. in de taal 
van die gemeente geantwoord. 

Artikel 14. 

In de Brusselse agglomeratie 
worden de akten, getuigschriften, 
verklaringen en toelatlngen gesteld 
in het Nederlands of in het Frans 
naar gelang, van de taal die door 
de belanghebbende verzoeker 
wordt aangeduid. 

Artikel 16. 

§ 2. - De eentalige gemeente­ 
besturen maken steeds gebruik van 
hun binnendiensttaal voor het 
overschrijven van de akten van de 
burgerlijke stand ln hun registers. 
Indien de over te schrijven akte 
uitgaat van een gemeentebestuur, 
dat onderworpen is aan artikel 9, 
§ § 3, 4:, 5 en 6 of aan artikel 14, 
voegt dit bestuur er, zo nodig, een 
vertaling hl], Indien de akte uit­ 
gaat van een eentalig gemeente­ 
bestuur uit een ander taalgebied, 

§ 2. - Dienstorders, onderrich­ 
tingen aan het personeel, en for­ 
mulieren en drukwerken voor de 
binnendienst worden ln het Neder­ 
lands en in het Frans gesteld, 

§ 3. - In zijn betrekkingen met 
diensten uit het Nederlandse of 
het Franse taalgebied, gebruikt 
elke plaatselijke dienst uit de 
agglomeratie de taal van dat 
gebied. 

Artikel 15. 

Plaatselijke diensten die in de 
Brusselse agglomeratie zijn geves­ 
tigd, stellen de voor net publiek 
bestemde berichten, mededelingen 
en Iormulieren in het Nederlands 
en in het Frans. 
'Bekcndmaklnqen met betrekking 

tot de burgerlijke stand worden 
echter uitsluitend gedaan in de 
taal van de desbetreffende akte: 

Artikel 16, 

Elke· plaatselijke .dlenst van de 
aqlomeratie gebruikt in zijn be­ 
trekkingen met een particulier de 
door deze gebruikte taal, voor 
zover dit Nederlands of· Frans is. 

Een privaat rechtspersoon ·. ech­ 
ter.: die in· een gemeente zonder 
speciale. regellng uit het Neder­ 
landse of het Franse taalgebied 
is gevestigd, wordt echter in de 
taal· van die gémcente te woord 
gestaan; 

Artikel 17. 

§ 1. - Plaatselijke diensten die 
in' de -Brusselse agglooneratie,,2ljn, 
gevestigd, stellen de akten -dte ·een 
particulier aangaan, alsook de hem 
af te geven , getuigschriften, ver­ 
klaringen, machtigingen en vergun­ 
ningen in het Nederlands of in het 
Frans, naar gelang van de wens 
van de belanghebbende, 

§ 2. - Gemeentebesturen van 
de ágglomeratie :schrijven de in 
het Nederlands of ln ,het Frans 
gestelde akten van -de burgerlijke 
stand in de oorspronkelljke taal 
over. Van elke in het Duits ge­ 
stelde over te schrijven akte vra­ 
gen zij bij de gouverneur van de 
provlncle Luik een ·gewaarmerkte 
vertaling; met waarde van uitgifte 
of van gelijkluidend·afschrift, voor 
zover zij er geert hebben. ontvan-. 
gen van het bestuur dat de akte 

Texte 
du Gouvernement. 

§ 3. - Les instructions et or­ 
dres de service adressés au per­ 
sonnel ainsi que les formulaires et 
Imprimés destinés au service inté­ 
rieur ou au public sont rédigés en 
français et en néerlandais. 

§ 2. - Dans leurs rapports 
a vee les services publics locaux et 
régionaux des régions de langues 
française et néerlandaise, les ser­ 
vices publics locaux établis dans 
l'agglomération bruxelloise font 
usage de la langue de ces réglons. 

Article 12. 

Dans l'agglomération bruxel­ 
loise, les avis et communications 
au public sont rédigés en français 
et en néerlandais. 

Article 16. 

§ I ". - Par dérogation à l'ar­ 
ticle 7, §§ 2, 3, 4 et 5 ainsi 'qu'à 
l'article 12, les avis qui ont trait 
â !' état clvil sont uniquement ré­ 
digés dans la langue des actes 
auxquels ils se rapportent. 

Article 13. 

§ 1 ". - Dans leurs rapports 
avec les personnes physiques ou 
morales privées, les services pu­ 
blics locaux établis dans l'agglo­ 
mération bruxelloise font usage du 
français ou du néerlandais suivant 
la langue utilisée par ces person­ 
nes. 

§ 2. - Toutefois, il est répondu 
aux personnes morales privées 
établies dans une commune uni­ 

, llng ue des réqions de langues fran­ 
çaise ou néerlandaise dans la lan­ 
gue de cette commune. 

Article 14. 

Dans l'agglomération bruxel­ 
loise, les actes, certificats, déclara­ 
tions et autorisations sont rédigés 
en français ou en néerlandais sui­ 
vant la langue indiquée par le re­ 
quérant intéressé. 

Article 16. 

§ 2. - Les administrations corn­ 
munales unilingues font toujours 
usage de la langue du service In­ 
térieur pour la transcription des 
actes de l'état civil dans leurs re­ 
gistres. Si J'acte à transcrire éma­ 
ne d'une administration commu­ 
nale soumise à l'article 9, §§ 3, 
4, 5 d 6 ou à l'article 14, cette 
administration y joint, si néces­ 
saire, une traduction. Si l'acte 
émane d'une administration com­ 
munale unilingue, la traduction est 

Texte proposé 
par Ic Conseil d'Etat. 

§ 2. - Les ordres de service et 
les instructions adressés au per­ 
sonnel, ainsi que les formulaires 
et les imprimés destinés au service 
intérieur sont rëdlqés en français 
et en néerlandais. 

§ 3. - Dans ses rapports avec 
les services de la région de langue 
française 011 de langue néerlan­ 
daise, tout service local de l'ag­ 
glomération utilise la langue de 
cette i·égion. 

Article 15. 

Les services locaux établis dans 
I' agglomération bruxelloise rédi­ 
gent en français et en néerlandais 
les a vis, les communications et les 
formulaires destinés au public, 

Toutefois, les publications rela­ 
tives à I' état civil sont faites ex­ 
clusivement dans la Ianque de 
J'acte auquel elles se rappor­ 
tent. 

Article 16. 

Tout service local de l'agglomé­ 
ration emploie, dans ses rapports 
avec un particulier, la langue que 
l'intéressé utilise lorsque celle-ci 
est le français ou le · néerlandais. 

- Toutefois, . ;i: une persorine mo­ 
rale privée; établie dans· une com­ 
mune sans .réqlme spécial de la 
région de langue française ou de 
langue néerlandaise, il est répondu 
dans la langue de cette commune. 

Article 17. 

§ 187, ~ Les services locaux 
établis· :dans. . l'agglomération 
bruxelloise rédigent en français 
ou en néerlandais, selon le désir 
de l'intéressé, les actes qui con­ 
cernent .. Ies particuliers, ainsi que 
les certificats, déclarations et au­ 
torisations qui leur sont déllvrés. 

§ 2. - Les administrattons 
communales de l'agglomération 
transcrivent dans la langue ori­ 
glnelle -les actes de l'état civil 
rédigés en français ou -en néerlan­ 
dais. Elles demandent au qouver­ 
neur de la province de Liège, si · 
elles ne l'ont reçue de l'administra­ 
tion expédltrlce, une traduction 
certifiée exacte, qui vaudra .expé­ 
ditlon ou copie conforme, de tout 
acte • à transcrire· rédigé en alle­ 
mand. Cette traduction sera éta- 
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Tekst 
van de Regering. 

wordt de vertaling uitgereikt vol­ 
gens de regelen vermeld in arti­ 
kel 9, § 2, 

Artikel 15, 

-§ i. - De kandidaten voor een 
ambt of betrekking in de plaatse, 
lijke openbare diensten, die geves­ 
tigd zijn in de Brusselse aqqlome­ 
ratle, leggen een toelatingsexamen 
af in het Nederlands of in het 
Frans, naar gelang van de taal 
waarin zij, volgens hun diploma 
of studiegetuigschrift, hun onder­ 
wijs genoten- hebben. Gedurende 
hun loopbaan leggen zij de hun 
opgelegde bevorderingsexamens in 
dezelfde taal af als het toelatings­ 
examen. 

§ 2. - Het toelatingsexamen 
omvat voor al de kandidaten een 
schriftelijk gedeelte over de ele­ 
mentaire kennis van de andere 
taal. 

§ 3. ,..:..De bepalingen VM voor­ 
gaande paragrafen zijn niet- van 
toepassinq, op het vak- en werk­ 
liedenpersoneel. 

_§, 4. - Worden afüankel!Jk ge­ 
maakt. van het slagen ln een 
~cliriftelljk examen over de vol­ 
doende ' kennis van de tweede taal 
de benoemingen tot de ambten 
waarvan- de titularissen, tegenover 
de, overheid waaronder zij ressor­ 
teren, .verantwoordelijk zijn voor 
het behoud van de eenheid in de 
rechtspraak of voor het beheer 
van, de dienst waarvan de hoge 
leiding hun is toevertrouwd. 

§ 5. - Onverminderd-de·bepa­ 
lingen van voorgaaride paragrafen, 
kan niemand benoemd of bevor­ 
derd worden tot een ambt of be­ 
trekking, waarvan de titularis 
omgang heeft met het publiek, in­ 
dien hij er niet mondeling van laat 
olijken door een aanvullend exa­ 
mèngedeelte of door een bijzonder 
examen, dat hij een aan de aard 
van de waar te nemen functies 
aanqepaste kennis bezit van de 
tweede taal. 

§' 6. ~ De - hierboven bedoelde 
taalexamens of examen-gedeelten 
worden afgenomen .onder het toe, 
zWit van -de Vasse -W ervlngs-­ 
secretaris. 

Door de Raad van State 
voorgestelde tekst, 

heeft verzonden. Die vertaling is 
Nederlands of Frans naar gelang 
van de wens van de belangheb­ 
bende of, als geen zulke wens te 
kennis is gegeven naar gelang van 
de omstandigheden. 
Zo nodig voegen dezelfde be­ 

sturen een vertaling bij elke akte 
die buiten de agglomeratie moet 
worden overgeschreven, behalve 
als dit in het Duits moet gebeuren. 
ln dit laatste geval vervaardigt de 
administratie die de akte ontvangt, 
zelf de vertallngvvan Nederlandse 
akten echter die in een gemeente 
uit het Malmédyse of uit het 
Duitse taalgebied moeten worden 
overgeschreven, vraagt het be­ 
stuur dat ze ontvangt, de verta­ 
ling aan hij de gouverneur van 
de provincie Luik 

Artikel 18. 

... (zie in het advies de opmer­ 
kingen' bij artikel 15 van de tekst 
van dt, Regering) .•. 

Texte 
du Gouvernement. 

délivrée conformément aux règles 
indiquées à l'article 9, § 2. 

Article .15. 

- § 1 ". - Les - candidats à une 
fonction' ou à mi emploi dans les 
services publics locaux établis 
dans l'agglomêration bruxelloise 
subissent un examen d'admission 
en français ou en néerlandais sui­ 
vant que d'après leur diplôme ou 
certificat, ils ont Ialt leurs études 
dans l'une ou dans l'autre de ces 
langues. Au cours de leur carrière, 
ils subissent les examens de pro­ 
motion qui leur sont Imposés dans 
la même langue que leur examen- 
1"admission. 

§ 2. - L'examen d'admission 
comporte pour tous les candidats 
une épreuve écrite sur la connais­ 
sance élémentaire de l'autre lan­ 
gue, 

'§ 3, - Les dispositions des pa­ 
ragraphes qui précèdent ne sont: 
pas applicables au personnel de 
métier et ouvrier. 

Texte proposé 
pur le Consell d'Etat, 

bile en français ou en néerlandais, 
selon le désir exprimé par l'lnté­ 
ressé ou, à défaut, d'après les cir­ 
constances. 
Les mêmes admlnlstrattons [ol­ 

qnent, au besoin, une traduction à 
tout acte qui dolt être transcrit 
en dehors de I'aqqlomëratton, sauf 
si l'acte dolt être transcrit en al, 
Iemand. Dans ce cas, l'administra­ 
tion réceptrice foi t elle-même la 
traduction; toutefois, s'il s'agit 
d'un acte néerlandais à transcrire 
dans une commune malmédlenne 
ou dans une commune de la ré­ 
gion de langue allemande, l'admi­ 
nistration réceptrice en demande 
la traduction au gouverneur de la 
province de Liège. 

Article 18. 

(Voir les observations de 
ravis relatives: à l'article 15 du 
texte du Gouvernement) •.. 

§ 4. - Sont subordonnées à la 
réussite d'un examen écrit portant 
sur la connaissance suffisante de 
la seconde langue, les nominations 
aux fonctions qui rendent leurs 
titulaires responsables, vis-à-vis de 
l'autorité dont Ils relèvent, du 
maintien de l'unité de Jurispru­ 
dence ou de gestion dans le ser­ 
vice· dont la direction supérieure 
leur est confiée. 

§ 5, - Sans préjudice des dis­ 
positions des paragraphes précé­ 
dents, nul ne peut être nommé ou 
promu à un emploi ou à une fonc­ 
tion, mettant son titulaire en rap, 

- port- avec le -publlc, s'il ne Justifie 
' oralement, par une épreuve com­ 
plémentaire ou un examen spécial, 
qu'il- possède de Ja seconde langue 
une connaissance appropriée aux 
fonctions à exercer, 

§-6. - Les ei,amens et épreuves 
linguistiques visés ci-dessus ont 
lieu sous le contrôle du secrétaire 

_ permanent du recrutement. 



[ 43 l 331 (1961-1962) N. l 

Tekst 
van de Regering, 

Door de Raad van State 
voorgestelde tekst, 

HOOFDSTUK IV. 

Gebruik van de talen 
in gewestelijke diensten, 

Artikel 19 (nieuw artikel), 

Voor de toepassing van deze 
wet worden onder gewestelijke 
diensten verstaan diensten in de 
zin van artikel l, § 2, waarvan 
de werkzaamheid meer dan één 
gemeente, maar niet het ganse 
land bestrijkt. · · 

De werkingssfeer van een ge­ 
westelijke dienst wordt hierna 
« het ambtsgebied» genoemd. 

Artikel 17. 

De bepalingen van de artikelen 
6, § 1, 7, § 1, 8, § 1, 9, §§ 1 en 
2, en 10, § l, zijn toepasselijk op 
de gewestelijke openbare diensten. 
waarvan de werkkring beperkt is 
lot een eentalig ambtsgebied. 

Artikel 19. 

De bepalingen van voorgaand 
artikel zijn toepasselijk op de 
gewestelijke openbare diensten 
waar-van de zetel gevestigd is in 
de Brusselse agglomeratie doch 
waarvan de werkkring beperkt is 
tot een en hetzelfde taalgebied 
buiten de agglomeratie 

Artikel 18. 

§ 1. - De bepalingen van de 
artikelen 6, § 1 en 10, § 1 zijn 
toepasselijk op de gewestelijke 
diensten waarvan de zetel geves­ 
tigd is buiten de Brusselse agglo­ 
meratie en waarvan de werkkring 

Artikel 20. 

Iedere gewestelijke dienst waar­ 
van de werkzaamheid uitsluitend 
gemeenten zonder speciale rege­ 
ling uit het Nederlandse of uit het 
Franse taalgebied bestrijkt en die 
in dat gebied zetelt, gebruikt uit­ 
sluitend de taal van dat gebied in 
zijn binnendiensten, ln zijn betrek­ 
k_i1:1gen met <le diensten waaronder 
hij ressorteert en ln zijn betrek, 
kingen met de overige diensteri 
uit hetzelfde taalgebied en uit de 
Brusselse agglomeratie. 

V oor het publiek bestemde be­ 
richten, mededellnqen en Iorinu­ 
lieren stelt hij in 'de taal van zijn 
zijn gebied. 

In zijn betrekkingen met parti­ 
culieren gebruikt hij de taal· van 
zijn gebied. 

· Akten die particulieren aan­ 
gaan en liun af te geven getulg­ 
si:hriften, verklaringen. machtigin­ 
gen _ en vergunningen stelt hi] in 
de taal van zijn gebied. Iedere 
belang hebbende die er . de nood­ 
zaak van aantoont, kan zich- de 
vertalinq ervan doen bezonqen on­ 
der de in artikel 1I. § 1, bepaal­ 
de voorwaarden. 

§ 2. - Iedere in de Brusselse 
aq qlorneratte zetelende gewestelij­ 
ke dienst waarvan de werkzaam­ 
he;d uitsluitend qemeenten zon­ 
der · speciale taalreqelinq uit het 
Nederlandse of uit het Franse 
taalgebied. bestrijkt, is onderwor­ 
pen aan de .. regeling. van artikel 
21-, § 1. "Te dien einde wordt de 
gemeente van de zetel als een tot 
het ambtsqebled. behorende rand­ 
qemeente beschouwd. 

.•§ 1. 
dienst 
heid': 

Artikel 21. 

- · Iedere 
waarvan de 

gewestelijke 
werkzaam- 

è) ofwël gemeenten: met spe­ 
ciale taalreqellnq, of-.met vérschll 

Texte 
du Gouvernement. 

Article 17. 

Les dispositions des articles 6, 
§ 1··. 7, § 1". 8, § !", 9, §§ 1" 
et 2, et 10, § l ", sont applicables 
aux services publics r_églonaux 
dont l'activité est limitée à une 
circonscription administrative uni­ 
lingue .. 

A"ac/e 19. 

Les dispositions· de l'article pré­ 
cédent sont applicables aux ser­ 
vices publics régionaux dont le 
siège est établi dans l'aggloméra­ 
tion bruxelloise mais dont l'acti­ 
vité est limitée à W1e seule et 
même région linguistique hors de 
l'agglomération. 

Article 18. 

§ 1 ". - Les dispositions des 
articles 6, § l "', et 10, § 1 •• , sont 
applicables aux services publics 
régionaux dont le slèqe est établi 
en dehors de l'agglomération bru­ 
xelloise et dont l'activité s'étend 

Texte proposé 
par le Conseil d'Etat. 

CHAPITRE IV. 

L'emploi des langues 
dans les 

services régionaux. 

Article 19 (article nouveau). 

Pour l'application de la pré­ 
sente loi. on entend par services 
régionaux les services au sens de 
l'article l ", § 2, dont l'activité 
s'étend à plus d'une commune, à 
I'excluslon.ide ceux dont I'acrtvtté 
s'étend à tout le pays. 

Le champ d'activité d'un ser­ 
vice régional sera dénommé· ci­ 
après « la circonscription ». 

Article 20. 

§ 1 ". - Tout service régional 
dont l'activité s'étend exclusive­ 
ment à des communes sans régime 
spécial de la région de langue 
néerlandaise ou de langue fran­ 
çaise et dont lé siège est établi 
dans .cette région, utilise exolusi­ 
vernent la langue de celle-cl dans 
ses services intérieurs, dans ses 
rapports avec les services .dont il 
relève, ainsi. que .. dans. ses· rap­ 
ports avec les autres servtces de 
la- même région linguistique et de 
]' agglomération bruxelloise. 
JI cé.dig e $,us la Ianqtie çl~qa 

région les avis, . les communica­ 
tions et les formulaires destinés 
aµ publîc .. , 

Il utilise la langue de sa région 
dans ses rapports avec les parti­ 
culiers. 

Il. rédige dans la langue de sa 
réqien les actes __ qui concernent 
des particuliers, ainsi que les· eer-· 
tificats, déclarations et autorisa­ 
tions qu'il délivre aux particuliers. 
Tout intéressé qui en établit la 
nécessité, peut s'en faire délivrer 
la traduction aux conditions pré- 
vues à I' article · 1 1, §. 1 ". · 

§ 2. - Tont service régional 
dont l'activité s'étend exclusive­ 
ment. à des communes sans régime 
spécial de la région de làngue 
néerlandaise ou de . langue· Iran­ 
çaise .et dont le. siège est· établi 
dans l'aqqlomëraüon bruxelloise, 
est 'soumis · au réqlrne de l'article 
2l, § l °'1 A cet effet, lá commune· 
du siège est considérée .comrne 
une commune suburbaine faisant 
partie de la circonscription. 

Article 21; 

· § I ". - Tout service régional 
dont l'activité s'étend : 

a) soit à des communes· de la 
région de langue néerlaudalse ou 
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Tekst 
van de Regering, 

Door de Raad van State 
voorgestelde tekst, 

ztch uitstrekt over gemeenten die 
onderworpen zijn aan verschillen­ 
de taalreqimes doch ingedeeld zijn 
bij een en hetzelfde ambtsgebied. 

§ 2. - Voornoemde gewestelij­ 
ke diensten gebruiken in hun be­ 
trekklnqen met de plaatselijke 
openbaren diensten uit hun ambts­ 
gebied dezer htnnendtensttaal. 

~ 3. - ln hun betrekkingen met 
de particulieren gebruiken zij de 
taal waarvan die particulieren zich 
hebben bediend, tenzij het gebruik 
van die taal aan qeén enkele 
pláatselljke openbare dienst uit het 
ambtsqebled bij deze wet wordt 
opgélegd .. 
Aan de· private ·rechtspersonen, 

die gevestigd zijn in een eentaliqe 
gemeente uit hun ambtsgebied, 
antwoorden zij nochtans · altijd in 
de taal van die gemeente. 

§ '1. - Zij stellen de akten, ge­ 
tuigschriften, verklarlnqen en toe­ 
latingen in de taal aanqeduld door 
de . belanghebbende verzoekers, 
tenzij het qebruik van die taal aan 
geen. enkele plaatselijke openbare 
overheid uit het ambtsgebied bij 
deze wet wordt opgelegd: in dit 
geval zijn de bepalingen van arti­ 
kel 9, § i 1 en 2 toepasselijk. 

lende regeling uit het Ncderhmd­ 
se of het Franse taalgebied be­ 
strijkt, 

b) ofwel gemeen ten uit het 
Duitse taalgebied bestrijkt 
en die in hetzelfde gebied zetelt, 
qebrulkt uitsluitend de taal van 
dat gebied in zijn binnendiensten, 
in zijn betrekkingen met de dien­ 
sten waaronder hij ressorteert en 
in zijn betrekkingen met de ove­ 
rige diensten uit hetzelfde taal­ 
gebied en uit de Brnsselse aqqlo­ 
meratie. 

Aan het publiek te rie hten be­ 
richten en medcdellngen en recht­ 
streeks al te geven formulieren 
stelt hij in het Nederlands, in 
het Frans en, bij voorkomend ge­ 
val, in het Duits, met voorranq 
voor de taal van het gebied. Be­ 
richten, mededelingen en formu­ 
lieren die. aan het publiek worden 
verstrekt door bemiddeling van 
plaatselijke diensten, worden ge­ 
steld in de taal of talen welke die 
diensten voor soortgelijke docu­ 
menten moeten gebruiken. 

In zijn betrekkingen met par­ 
ticulteren gebruikt genoemde ge­ 
westelijke dienst de taal van zijn 
gebied. Niettemin wordt in de 
door de particuliere gebmikte taal 
geantwoord, indien het gebruik 
van die taal is opqeleqd aan in 
het ambtsgebied gevestigde plaat­ 
selijke diensten. Aan private 
rechtspersonen die gevestigd zijn 
in een gemeente zonder speciale 
regeling uit het ambtsgebied wordt 
altijd in de· taal van die gemeente 
geantwoord. 

Akten, getuigschriften, verkla­ 
ringen, machtigingen en vergun­ 
ningen stelt de gewestelijke dienst 
in de taal die de betrokkene op­ 
geeft, indien het gebruik van die 
taal is opgelegd aan in het ambts­ 
gebied gevestigde plaatselijke 
diensten. In de overige ·gevallen 
worden deze documenten in de 
taal van het gebied gesteld; ie­ 
dere belanghebbende die er de 
noodzaak van aantoont. kan zich 
de vertaling ervan doen bezorgen 
onder de in artikel 11, § 1. be­ 
paalde -voorwaarden. 

§ 5. , - . Zij stellen .de ter zetel 
aan het publiek gerichte berichten 
en mededellngen alsook de aan 
het publiek uit te reiken formu­ 
lieren in het Nederlands en ln het 
Frans en eventueel ook in .het 
Duits, met voorrang aan hun bin­ 
nend!ensttaal. 

§ 6. - De berichten en mede­ 
delingen die zij aan het publiek 
richten door toedoen van de plaat­ 
selijke openbare diensten Zijn on­ 
derworpen aan de taalregeling 
die aan ·genoemde diensten ter 
zake bij deze wet wordt opge­ 
legd. Hetzelfde geldt voor de 
formulieren die .zij op dezelfde 
wijze ter beschikking stellen van 
het publiek. 

Texte 
du Gouvernement. 

à des communes soumises à des 
regimes llnguistiques différents 
mais groupés dans une seule et 
même circonscription administra­ 
tive. 

§ 2. - Les services publics 
régionaux susvisés emploient dans 
leurs rapports avec les services 
publics locaux de leur circon­ 
scription la langue de service in­ 
térieur de ceux-cl. 

§ 3. - Dans leurs rapports 
avec les particuliers ils utilisent 
la langue dont ces particuliers ont 
fait usage, à moins que l'emploi 
de cette langue ne solt Imposé, 
par la présente ,loi, à aucun ser­ 
vice public local de la circonscrip­ 
tion. 
Ils répondent cependant tou­ 

jours aux personnes morales pri­ 
vées établies dans une commune 
unilingue de leur circonscription, 
dans la langue de cette corn­ 
mune. 

§ '1. - Ils rédigent les actes, 
certificats, déclarations et autori­ 
salions dans la langue indiquée 
par les requérants Intéressés, à 
moins que !' emploi de cette lan­ 
gue ne soit imposé, par la pré­ 
sente loi, à aucun service public 
local de la circonscription, dans 
ce cas les dispositions de l'arti­ 
cle 9, § § 1" et 2 sont applica­ 
bles. 

Texte proposé 
par le Conseil d'Etat. 

de langue française soumises à un 
régime spécial ou ,1 des régimes 
différents. 

b) soit à des communes de la 
région de langue allemande, 
et dont Je siège est établi dans la 
même région, utilise exclusivement 
la langue de celle-ci dans ses ser­ 
vices intérieurs, dans ses rap­ 
ports avec les services dont il 
relève, ainsi que dans ses rapports 
avec les autres services de la 
même région linguistique et de 
l'agglomération bruxelloise. 

[! rédige en français, en néer­ 
landais et, s'il échet, en allemand, 
en donnant priorité à la langue 
de la région, les avis et les com­ 
munications qu'il adresse et· les 
formulaires qu'Il délivre directe­ 
ment au public. Les avis, com­ 
munications et formulaires qui 
par-viennent- au public par l'Inter­ 
médlaire des services, locaux, sont 
rédigés dans la lanque ou dans 
les langues imposées à ceux-cl 
pour les documents de même na­ 
ture. 

Le service régional précité uti­ 
lise la langue de sa région dans 
ses rapports avec les particuliers. 
Il est cependant répondu dans la 
langue utilisée par le partlculler, 
si celle-ci est imposée à des ser­ 
vices locaux établis dans Ja cir­ 
conscription. Toutefois, à une per­ 
sonne morale privée établie dans 
une commune saris régime spécial 
de la circonscription, il est tou­ 
jours répondu dans la langue de 
cette commune. 

Le service régional rédige les 
actes, certificats, déclarations et 
autorlsatlons dans la langue; indi­ 
quée par l'intéressé si celle-cl est 
imposée à des services locaux éta­ 
blis dans la circonscription. Dans 
les autres cas.: ces documents sont 
rédigés dans la langue de la ré­ 
gion; tout intéressé: qui en établit 
la nécessité, peut s'en faire déli­ 
vrer la traduction aux conditions 
prévues à l'article 11, § 1 ''. 

§ 5. - Ils rédigent en français 
et en néerlandais et éven tuellement 
aussi en allemand, les' avis et 
communications qu'à leur siège 
même ils adressent au public ainsi 
que les formulaires qu'ils lui déli­ 
vrent; sur ces documents, ils don­ 
nent la priorité à la langue de 
leur service intérieur. 

§ 6. - Les avis et communi­ 
cations qu'ils. lont au public par 
I' entremise des services publics 
locaux sont soumis au régime lin­ 
guistique que la · présente loi lm­ 
pose en la matière aux dits· ser­ 
vices. Il en est de. même des for­ 
mulaires qu'ils mettent à la dis­ 
position du public claris les ser­ 
vices publics locaux. 
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Tekd 
van de Regering, 

Artikel 21. 

De artikelen 1 1, 12, 13, 14 en 
l 5 zljn toepasselijk op de gewes­ 
telijke openbare diensten waar­ 
van de zetel gevestigd is in de 
Brusselse agglomeratie en waar­ 
van de werkkrlng hetzij uitslui­ 
tend de agglomeratie hetzij tege­ 
lijkertijd deze laatste en gemeen­ 
ten uit het Nederlands of/en het 
Frans taalgebied omvat. 

Artikel 20. 

. § l. ~ De gewestelijke open­ 
bare. diensten, waarvan de zetel 
geyestigd is buiten de Brusselse 
.agglomeratie ·en waarvan de werk­ 
kring zich uitstrekt over twee of 
meer ambts\lebieden die niet beho­ 
ren , tot .hetzelfde taalqehled, ma­ 
ken volgens. navolgend onder­ 
scheid gebruik van het Nederlands 
of van het Frans ter behandeling 
van de zaken in btnnendtenst en 
voor-hun betrekkingen met de ho­ 
gere overheden waaronder zij res­ 
sorteren : 

L Voor zaken die alleen de 
zetel betreffen wordt de taal van 
de zetel gebruikt; 

2. Voor de zaken die geloca­ 
liseerd zijn in de gemeenten uit 
het gebied wordt de taal van de 
betrokken gemeente gebruikt, ten­ 
zijn die taal het Duits is; in ôl! 
geval wordt de taal van de zetel 
gebruikt; 

3. Voor de zaken die het per­ 
soneel betreffen wordt de taal ge­ 
bruikt waarin de betrokkene amb­ 
tenaren hun toelatingsexamen heb­ 
ben afgelegd, 

Door de Raad van State 
voorgestelde tekst, 

§ 2 (nieuwe bepaling), - le­ 
den, in de Brusselse aqqlornera­ 
tie zetelende gewestelljke dienst 
waarvan de werkzaamheid Ne­ 
derlandstaliqe of Franstalige ge, 
meenten met speciale regeling of 
met verschillende regelingen be­ 
strijkt, is onderworpen aan de 
taalregeling van artikel 22. Te 
dien einde wordt de gemeente 
van de zetel geacht tot het ambts­ 
gebied te behoren, 

~ 1. 
dienst 
heid : 

Artikel 22. 

Iedere 
waarvan de 

gewestelijke 
werkzaam- 

a) ofwel uitsluitend gemeenten 
uit de Brusselse agglomeratie, 

b) ofwel gemeenten uit de ag­ 
glomeratie en tevens gemeenten 
uit het Nederlandse of het Franse 
taalgebied of uit beide bestrijkt, 
valt onder dezelfde taalregeling 
als de plaatselijke diensten die in 
de agglomeratie gevestigd zijn. 

§ 2. - (nieuwe bepaling) Ie­ 
dere gewestlijke dienst waarvan 
de werkzaamheid gemeenten uit 
de vie, taalgebieden van het land 
bestrijkt, is onderworpen aan de 
taalregeling, in hoofdstuk V be­ 
paald voor de uttvoerinqsdien­ 
sten waarvan de werkzaamheid 
het ganse land bestrijkt. 

Artikel 23. 

§ 1. - Iedere gewestelijke 
dienst waarvan de werkzaamheid 
gemeenten ui_t verschillende taal­ 
gebieden, behalve de Brusselse ag­ 
glomeratie, bestrijkt en die niet in 
het Duitse taalqebled of in een 
gemeente uit het Malmédyse ze­ 
telt, gebruikt in Zijn binnendien­ 
sten en in zijn betrekkingen met 
de diensten waaronder hij res­ 
sorteert, het Nederlands of het 
Frans, volgens de onderstaande 
regelen : 

1° voor zaken die in het Neder­ 
landse of in het Franse taalge­ 
bied gelocaliseerd of te localise­ 
ren zijn : de taal van dat gebied: 

2• voor zaken betreffende een 
ambtenaar van de dienst de taal 
waarin hij zijn toelatingsexamen 
heeft afgelegd ( onder voorbehoud 
van algemene opmerking V); 

3" voor atle overige zaken : de 
taal van het gebied waar de dienst 
zetelt. 

Texte 
du Gouvernement. 

Article 21, 

Les articles 11, 12, 13, 14 et 15 
. sont applicables aux services pu­ 
blics régionaux dont le siège est 
établi dans l'agglomération bru" 
xelloise et dont l'activité s'étend 
soit exclusivement à l'aggloméra­ 
tion soit à la fols à celle-ci et à 
des communes de la région de lan­ 
gue française ou/ et de la région 
de langue néerlandaise, 

Article 20. 

§ 1 ". ~ Les services publics 
régionaux · dont le slêqe est établi 
en dehors de l'agglomération bru­ 
xelloise et dont l'activité s'étend 
ä deux ou plusieurs circonscrip­ 
tions qui n · appartiennent pas â 
la même région linguistique, lont 
usage, suivant les distinctions ci­ 
après, du français ou du néerlan­ 
dais pour l'instruction des affaires 
en service intérlèur et pour leurs 
rapports avec les autoritës supé­ 
rieures dont ils relèvent : 

1. Pour les affaires concernant 
uniquement le siège, li est fait 
usage de la langue du siège; 

2, Pour les affaires localisées 
dans les communes de la circon­ 
scription, il est fait usage de la 
langue de la commune intéressée, 
à moins que cette langue ne solt 
l'allemand; dans ce cas il est fait 
usage de la langue du siège; 

3. Pour les affaires concernant 
le personnel, il est fait usage de 
la langue dans laquelle l'agent 
intéressé a subi son examen d'ad­ 
mission, 

Texte proposé 
par le Conseil d'Etat. 

§ 2 (disposition nouvelle). ~ 
Tout servlce régional dont !' actl­ 
vlté s'étend à des communes de 
langue néerlandaise ou de langue 
française soumises à un régime 
spécial ou à des régimes dtffërents, 
et dont le siège est établl dans 
!'agglomération bruxelloise, est 
soumis au régime linguistique de 
!' article 22. A cet effet, la com­ 
mune du siège est considérée 
comme faisant partie de la cir­ 
conscription, 

Article 22. 

§ !"'', ~ Tout service réqlonal 
dont J' activité s'étend : 

a) soit exclusivement à des 
communes de l'agglomération bru­ 
xelloise; 

b) solt â des communes' de !' ag­ 
glomération et, en même temps, à 
des communes d'une des régions 
de langue française et de 'langue 
néerlandatse ou de ces deux ré­ 
glons, 
est soumis au même régime que 
les services locaux établis dans 
l'agglomération, 

§ 2 (disposltlon nouvelle). ,,­ 
Tout service régional dont l'acti­ 
vité s'étend à des communes des 
quatre réqions linguistiques du 
pays, est soumis au réqirne lin­ 
guistique prévu au chapitre V 
pour les services d'exécution dont 
l'activité s'étend à tout le pays. 

Article 23-, 

§ l "'. ~- Tout service régional 
dont l'activité s'étend à des com­ 
munes de plusieurs régions lin­ 
guistiques autres que l'aggloméra­ 
tion bruxelloise 1et dont le siège 
n'est pas établi dans la région de 
langue allemande, ni dans une 
commune malmédrenne, utilise 
dans ses services intérieurs et 
dans ses rapports avec les servi­ 
ces dont il relève, le français ou 
le néerlandais, suivant les distinc­ 
tions ci-après : 

1 ° pour les affaires localisées 
ou localisables dans la région de 
langue néerlandaise ou de langue 
française : la langue de cette ré­ 
gion; 

2° pour .les affaires concernant 
un membre du personnel du ser­ 
vice : la langue <lans laquelle l'in­ 
téressé a. présenté son examen 
d'admission (sous réserve de l'ob­ 
servation générale VJ; 

3° pour toutes les autres affaf­ 
res : la langue de la région dans 
laquelle le service a son siège. 
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Tekst 
van de Regering, 

Door de Raad van State 
voorgestelde tekst, - 

§ 2, - De bepalingen van ar­ 
tikel. 18, § § 2, 3. 4, 5 en 6 zijn 
toepasselijk op de in voorqaande 
paraqraaf bedoelde gewcstellj ke 
openbare diensten, 

Artikel 17. 

Voor zijn verwijzing naar arti­ 
.kel 10, § 1. 

Artikel 18. 

§ 1. Voor zijn verwijzing naar 
. artikel 10, § 1. 

Artikel 18. 

§ 7, ~ De betrekkingen waar­ 
van · de titularissen omgang heb­ 
ben met het publiek worden der­ 
wijze. toeqekend dat het publiek, 
zonder de minstf hinder, kan te 
woord gestàan worden in de ta­ 
Jen die bij 'deze- wet -vöor de ge­ 
meenten . ult het , ámbtsgebied er­ 
kend, ,,v;orden, 

Artikel 19 . 

. Voor zijn verwijzing naar ar­ 
tikel 18, § 7, naar artikel 10, 
§ 1, via artikel 18. 

Artikel 20. 

§ 3, - Het personeel dat aan 
dezelfde diensten verbonden Is 
IJ)9et de. taal. van de zetel kennen 
zonder nochtans 'aan. de regel van 
de gewestelijke recrutering onder­ 
worpen te z!jn. Ten aanzien van 
het personeel dat omgang heeft 
met" het publiek wordt artikel 18, 
§ 7, toegepast. 

In zijn betrekkingen met plaat­ 
selijke diensten uit zijn ambtsge­ 
bied gebruikt hij de taal van het 
gebied waar de plaatselijke dienst 
gevestigd is, 
Voor zijn berichten, medede­ 

lingen en formulieren die voor het 
publiek bestemd zijn, ln zijn be­ 
trekkingen met particulieren en 
voor het stellen van akten, getuig­ 
schriften, verklaringen, machti­ 
gingen en vergunningen, valt hij 
onder toepassing van artikel 21, 
§ L 

§ 2. - (nieuwe bepaling). Ie­ 
dere gewestelijke dienst waarvan 
de werkzaamheid gemeenten van 
meer dan een taalgebied, behalve. 
de Brusselse agglomeratie, be­ 
strijkt en, die zetelt in het Duitse 
taalqebled of ln gemeenten uit 
het Malmëdyse ,,, (zie opmerkin­ 
gen over hoofdstuk IV), 

Artikel 21:, 

§ L - In diensten als bedoeld 
onder artikel 20 of artikel 21, § 1, 
kan niemand tot een ambt of be­ 
trekking benoemd of bevorderd 
worden, indien hij de taal van het 
gebied niet kent. 

§ 2, - Het personeel van de 
in artikel 23, § 1, bedoelde 
diensten moet de taal kennen van 
het gebied waar de dienst zetelt. 
De overheid kan personeel aan­ 
werven · dat bovendien één van 
beide andere talen kent. 

§ 3. - De diensten bedoeld in 
de artikelen 20, § 2, 21, § 1. of 
23, § 1, worden. zo· ingericht, dat 
het publiek zonder enlge moeite 
te. woord kan worden. gestaan in 
de , talen welke deze wet voor de 
gemeenten uit het ambtsgebied 
erkent. 

§ A. - , Voor het personeel van 
de ,in artikel 21, § 2, of in arti­ 
kel 22, § l, bedoelde diensten gel­ 
den de bepalingen van deze wet 
die toepassing vinden op het per­ 
soneel van de ·;n de, Brusselse· ag­ 
glomeratie gevestigde plaatselijke 
diensten, 

§ 5. - (Nieuwe bepaling). 
Voor ·het .personeel van de in ar­ 
tikel 22, § 2, bedoelde diensten 
gelden de bepalingen van deze 
wet die toepassing vinden op het 
personeel van de uitvoeringsdien­ 
sten waarvan de werkzaamheid 
het ganse land bestrijkt. 

Texre 
du Gouvernement, 

! 2. - Les dispositions de l'ar­ 
ticle 18, §! 2, 3, 4, 5 et .6 sont 
applicables aux services publics 
régionaux visés au paragraphe 
précédent. 

Article 17. 

Pour :sa référence à ]' article 10, 
1 ". 

Article 18. 

§ . l ", - Pour .sa référence à 
l'article 10, § l ", 

Article 18, 

§ 7. - Les emplois dont les 
titulaires sont en contact .avec le 
public, sont confiés de manière 
telle que le public .pulsse se servir, 
sans la moindre difficulté, des 
langues reconnues par la présente 
loi dans les communes de la cir­ 
conscription, 

Article 19. 

. Pour sa référence à I' article 18, 
§" 7, à I'article 10, § l'", via l'ar­ 
ticle 18. 

Article 20, 

s 3, , . Le .personnel attaché 
à ces mêmes services doit conriaî ... 
tre la langue du siège, sans ce­ 
pendant être soumis à la règle 
du recrutement régional. L' artl­ 
de 18, § 7 est applicable au per­ 
sonnel .qui · est en rapport avec le 
public. 

Texte proposé 
par le Consell d'Etat. 

Dans ses rapports a vee les ser­ 
vices locaux de sa circonscrip­ 
tion, il utilise la langue de la 
région où le service local est éta­ 
bli. 

Pour ses avis, communications 
et formulaires destinés au public, 
dans ses rapports avec les parti­ 
culiers, ainsi que pour la rédac­ 
tion des actes, certificats, déclara­ 
tions et autorisations, il est sou­ 
mis aux dispositions de 1' article 
21, § I°", 

§ 2 (disposition nouvelle). ~ 
Tout service régional dont l'ac­ 
tivité s'étend à des communes de 
plusieurs régions linguistiques au­ 
tres que I'aqqlomératlon bruxel­ 
loise et dont le siège est établi 
dans la région de langue alle­ 
mande ou d'une commune malmë­ 
diennc.i, ( voir observation sur le 
chapitre IV), 

Article 21. 

§ 1". -· Nul ne peut être 
nommé ou promu à une fonction 
ou à un emploi dans les services 
visés à l'article 20 ou à I' article 
21, § l ", s'il ne conuatt la langue 
de la région, 

§ 2. - Le personnel des ser­ 
vices visés à J' article 23, § 1 "', 
doit connaître la langue de la 
région dans laquelle est situé le 
siège. L'autorité peut recruter du 
personnel connaissant, en outre, 
une des deux autres langues 

§ 3. - Les services vises aux 
articles 20, .§ 2, 21, § l "', 011 23, 
§ l ", sont organisés de façon 
telle qu'Il puisse être répondu au 
public, : sans la · moindre difficulté, 
dans les langues reconnues par la 
présente loi, dans les communes 
de la circonscription, 

§ 4. - Le personnel des ser­ 
.vlces visés à l'article 21, § 2, ou 
•à 1' article 22, § 1 '", est .soumis aux 
dispositions de la présente loi ap­ 
plicables au personnel des services 
-locaux établis dans. l'aqqlomëra­ 
tion bruxelloise. 

§ 5, - ( disposition nouvelle), 
Le personnel . des services visés à 
l'article 22, § 2, est soumis aux 
dispositions de Ja présente loi a p­ 
plicables au personnel des servi­ 
ces d'exécution dont l'activité 
s'étend à tout le pays. 
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Tekst 
van de Regering, 

Door de Raad van State 
voorgestelde tekst, 

A,·tikel 21. 

Voor zijn verwijzing naar ar­ 
tikel 15. 

HOOFDSTUK V. 

Gebruik van de talen 
in diensten waarvan 
de werkzaamheid 

het ganse land bestrijkt. 

AFDELING 1. 

Centrale Diensten. 

Artikel 22. 

§ 1. - Ter behandeling van de 
zaken in binnendienst, voor hun 
onderlinge betrekkingen en voor 
die met de gewestelijke en plaatse­ 
lijke openbare diensten uit de 
Brusselse agglomeratie voegen de 
centrale openbare diensten zich 
naar de bepnlingen van artikel 11, 
§ 1. 

§ 2. - In hun betrekkingen met 
de plaatselijke en gewestelijke 
openbare diensten van de Neder, 
Iandse, Franse en Duitse taalge­ 
bieden gebtuiken :dj de taal van 
die gebieden. 

§ 3. - De onderrichtingen aan 
het personeel, zomede de Iormu­ 
lieren en drukwerken die bestemd 
zijn voor het blnnendlenstqebrulk 
worden in het Nederlands en ln 
het Frans gesteld. 

§ 4. ~ In artikel 5 van de wet 
van 31 mei 1961 wordt een twee­ 
de lid ingevoegd dat luidt als 
volgt·: 

«. Nochtans, moqen zij gesteld 
worden in één taal wanneer zij 
enkel de overheden of diensten 
interesseren waaraan hetzelfde 
taalreqime bij deze wet wordt 
toegekend. De ministeriële beslui­ 
ten die enkel een individuele 
draagwijdte hebben mogen even­ 
eens in één taal gesteld worden ». 

De koninklijke en ministeriële 
besluiten, die wegens hun voor­ 
werp in de twee talen dienen ge­ 
steld, worden oorspronkelijk ont­ 
worpen in de taal waarvan deze 
wet, ter bebandeling van de za­ 
ken in binnendienst, het qebruîk 
oplegt. 

Artikel 23. 

De berichten en mededelingen 
die de centrale openbare diensten 
aan het publiek richten door toe, 
doen van de plaatselijke openbare 
diensten zijn onderworpen aan de 
taalregeling die ter zake aan ge, 
noemde diensten bij deze wet 
wordt opgelegd. Hetzelfde geldt 

A,likcl 25. 

§ l. ~ In hun binnendiensten en 
in hun betrekkingen met geweste­ 
lijke en plaatselijke diensten uit de 
Brusselse agglomeratie gedragen 
de centrale diensten zich naar ar­ 
tikel 11, § 1. 

§ 2, - In hun betrekkingen 
met plaatselijke en gewestelijke 
diensten uit het Nederlandse, het 
Franse en het Duitse taalgebied, 
gebruiken de centrale diensten de 
taal van het gebied. 

g 3. - Onderrichtingen aan het 
personeel en formulieren en druk­ 
werk voor de binnendienst wor­ 
den in het N ederlands en in het 
Frans gesteld. 

§ 4. - Zie de opmerkingen 
over artikel 22, § 4, van het ont­ 
werp. 

Artikel 26. 

Berichten en mededelingen wel­ 
ke de centrale diensten aan het 
publiek richten door bemiddeling 
van plaatselijke diensten, zijn on­ 
derworpen aan de taalregeling die . 
deze wet daarvoor 'aan genoemde 
diensten oplegt. Hetzelfde geldt 
voor formulieren die zij op de- 

Texte 
du Gouvernement. 

Article 21. 

Pour sa référence à l'article 15. 

Article 22. 

§ 1 "''. - Pour l'instruction des 
affaires en service intérieur, pour 
leurs rapports entre eux et pour 
leurs rapports avec les services 
publics régionaux et locaux de 
laqqlornéràtion bruxelloise, les 
services publics centraux se con, 
forment aux dispositions de l'ar­ 
ticle 11, § 1 «·. 

2. - Dans leurs rapports 
avec des services publics locaux 
et régionaux des régions de lan­ 
gues française, néerlandaise et al­ 
lemande, ils utilisent 1a langue de 
ces régions. 

§ 3. -- Les instructions au per­ 
sonnel ainsi que les formulaires et 
imprimés destinés au service Inté­ 
rleur sont rédigés en français et 
en néerlandais. 

§ 4. ~ A l'article 5 de la loi 
du 31 mai 1961 est inséré l'all­ 
néa 2 ainsi conçu 

Texte proposé 
par Ic Conseil d'Etat. 

CHAPITRE V. 

L'emploi des langues 
dans les services 

dont I' activité s'étend 
à tout le pays. 

SECTION l' ". 

Les services centraux. 

Les avis et communications que 
les services publics centraux font 
au public par l'entremise des ser­ 
vices publics locaux sont soumis 
au régime linguistique que la pré­ 
sente loi impose en fa matière 
aux dits services. Il en est de rnê­ 
me des formulaires que, de la 

Article 25. 

§ l". - Dans leurs services 
intérieurs, dans leurs rapports 
avec les services régionaux et lo­ 
caux de l'agglomération bruxel­ 
loise, les services centraux se: 
conforment aux dispositions de 
l'article 14, § !"'. 

§ 2. - Dans leurs rapports 
avec les services locaux et régio­ 
naux des régions de langues fran­ 
çaise, néerlandaise et allemande, 
les services centraux uti IJ sent la 
langue de la région. 

§ 3. - ... (texte du projet) 

~ ':t. ,-., v oir les observations 
relatives à l'article 22, § 4, du 
projet. 

« Toutefois, ils peuvent ëtre 
faits en une seule langue lors­ 
qu'ils n'intéressent que les autori­ 
tés ou services auxquelles le mê­ 
me régime linguistique est attri­ 
bué par la présente loi. Les ar­ 
rêtés ministériels, qui n'ont qu'une 
portée individuelle peuvent éga­ 
lement être faits en une seule 
langue. » 
Les arrêtés royaux et ministé­ 

riels gui, en raison de leur objet, 
doivent être rédigés dans les deux 
langues sont conçus à l'origine 
dans la langue dont la présente 
loi impose !' emploi pour !' instruc­ 
tion des affaires en service inté­ 
rieur. 

Article 23. Article 26. 

Les avis et communications que 
les services centraux font au pu­ 
blic par l'entremise des services 
locaux sont soumis au régime lin­ 
guistique que la présente loi im­ 
pose en 1~ matière aux dits ser­ 
vices. Il en est de même des for, 
mulaires que, de la même maniè- 



331 ( 1961-1962) N. 1 [ 48] 

Tekst 
van de Regering, 

voor de formulieren die zij op 
dezelfde wijze ter beschikklng 
stellen van het publiek. 

De ter zetel aan het publiek ge­ 
richte berichten en mededelingen 
alsook de aan het publiek ter ze, 
tel uit te reiken formulieren wor­ 
den gesteld in het Nederlands en 
in het Frans. Formulieren in de 
Duitse taal worden, zo nodig, ter 
beschikking gehouden van het pu­ 
bliek uit het Duits taalgebied. 

Artikel 24. 

§ 1. -- De centrale openbare 
diensten maken voor hun betrek­ 
kingen met de particulieren ge­ 
bruik van die van de drie talen 
waarvan de betrokkenen zich heb­ 
ben bediend. 

§ 2. - Nochtans wordt er aan 
de private rechtspersonen, die 
gevestigd zijn in een eentalige ge­ 
meente, in de taal van die ge­ 
meente geantwoord, 

Artikel 25. 

De centrale openbare diensten 
stellen de akten, getuigschriften, 
verklaringen, toelatingen, enz., in 
die van de drie talen waarvan de 
belanghebbende verzoeker het 11e­ 
brulk aanduidt. 

Artikel 26. 

§ 1. ,- Telkens als de aard yup 
de zaken en het aantal personeels­ 
leden het rechtvaardigen worden 
de centrale openbare diensten in­ 
gedeeld in Nederlandse en Franse 
afdelingen, directies, bureaus of 
secties. 

Door de Raad van State 
voorgestelde tekst, 

zelfde wijze ter beschikking van 
het publiek houden. 

Berichten en mededelingen wel­ 
ke de centrale diensten recht­ 
streeks aan het publiek richten, 
worden in het Nederlands en in 
het Frans gesteld. Hetzelfde geldt 
voor formulieren die zij zelf ter 
beschikking van het publiek hou­ 
den. In het Duits gestelde formu­ 
lieren worden, zo nodig, ter be­ 
schikking qehouden van het pu­ 
bliek uit het Duitse taalgebied. 

Artikel 27. 

§ 1. -- In hun betrekkingen met 
particulieren gebruiken de een­ 
tralen diensten die van de drie ta­ 
len waarvan de betrokkenen zich 
hebben bediend. 

§ 2. - Aan private rechtsper­ 
sonen die gevestigd zijn in een 
gemeente zonder speciale regeling 
uit het Nederlandse of uit het 
Franse taalgebied wordt echter in 
de. taal van dat gebied geant, 
woord. 

Artikel 28. 

De centrale diensten stellen ak­ 
ten, getuigschriften, verklaringen, 
machtigingen en vergunningen in 
die van de drie talen welke de 
betrokkene vraagt te gebruiken. 

Artikel 29. 

(Zie ln het advies de opmer­ 
kingen bij artikel 26 van het 
Regeringsontwerp) ... 

§ 2. - De ambtenaren worden 
verdeeld over twee taalkaders 
een Nederlands en een Frans. 

§. 3. - De getalstexkte van de 
Nederlandse en Franse taalkaders 
zomede de rangen van de amhte­ 
naren worden door de Koning be­ 
paald voor iedere .centrale dienst, 
op grond van een numeriek even, 
wicht op alle trappen van de 
hiërarchie. 
Van voorgaande regel kan, na 

raadpleging van de .Vasee Com­ 
missie voor taaltoezicht, bij een in 
Ministerraad overlegd en met 
redenen omkleed koninklijk be, 
sluit afgeweken worden ten aan­ 
zien van de centrale openbare 
diensten waarvan de attributen in 
een andere verhoudlnq dan de 
hierboven aangeduide, het Neder­ 
lands of het Frans taalqebied inte­ 
ressen, 
Een bijzondere jaarlijkse toe­ 

lage wordt toegekend aan de per, 
soneelsleden die voor een door de 
Vaste Wervmqssecretarts samen- 

Texte 
du Gouvernement, 

même manière, lis tiennent à la 
disposition du public.' 

Au siège même, les avis et com­ 
munications au public et les for­ 
mulaires délivrés au public sont 
rédigés en français et en néer­ 
landais. Des formulaires rédigés 
en langue allemande sont, si né­ 
cessaire, tenus à la disposition du 
public originaire de la région de 
lanque allemande, 

Article 24. 

§ 1". - Les services publics 
centraux utilisent dans leurs rap, 
ports avec les particuliers celle 
des trois langues dont ces par­ 
ticuliers ont fait usage, 

§ 2. ~ Ils répondent cependant 
aux personnes morales privées 
établies dans une commune unilin­ 
gue dans la langue de cette com­ 
mune. 

Article 25. 

Les services publics centraux 
rédigent les actes, certificats, dé­ 
clarations, autorisations, etc., dans 
celle des trois langues dont le 
requérant intéressé requiert l'em­ 
ploi. 

Article 26. 

§ 1 ", -- Chaque lois que la 
nature des affaires et le nombre 
d'agents le justifient les services 
publics centraux sont groupés en 
administrations, directions, bu­ 
reaux ou sections français et riéer­ 
landais. 

Texte proposé 
par le Conseil d'Etat, 

re, ils tiennent à la disposition 
du public. 

Les av is et communlcations que 
les services centraux font dlrec­ 
tement au public: sont rédigés en 
français et en néerlandais. II en 
de même des formulaires qu'ils 
mettent eux-mêmes à la dispos], 
tion du public, Des formulaires 
rédigés en allemand sont, si né, 
cessalre, tenus à la disposition du 
public originaire de la région de 
langue allemande. 

Article 27. 

§ 1 ". - Les services centraux 
utilisent dans leurs rapports avec 
les particuliers celle des trois lan­ 
gues dont ces particuliers ont fait 
usage. · 

§ 2, _, Ils répondent cependant 
mix personnes morales , privées 
établies dans une commune sans 
régime spécial de la rêgion de lan­ 
gue néerlandaise ou de langue 
française dans la langue de cette 
région. 

Article 28. 

Les services centraux rédigent 
les actes, certificats, déclarations 
et autorisations dans celle des 
trois langues dont l'intéressé re­ 
quiert l'emploi. 

Article 29. 

Voir observations faites dans 
l'avis pour l'~'.ticle 26. 

§ 2. - Les fonctionnaires et 
agents sont répartis entre deux 
cadres : un cadre français et un 
cadre néerlandais, 

§ 3. · - L'effectif des cadres 
français et néerlandais et les 
grades des fonctionnaires et 
agents sont fixés par le Roi, pour 
chaque service central en tenant 
compte d'un équilibre numérique 
à tous les degrés de la hiérarchie. 

Après consultation de la Com­ 
mission permanente de contrôle 
linguistique. il peut être dérogé 
à la règle qui précède par un ar­ 
rêté royal motivé, délibéré en con­ 
seil des Ministres, en faveur des 
services publics centraux dont les 
attributions intéressent la région 
de langue française ou la région 
de langue néerlandaise dans une 
proportion, autre que celle indi­ 
quée ci-dessus, 
Une allocation spéciale annuel, 

le est accordée aux membres du 
personnel qui fournissent, devant 
un jury constitué par le Secré- 
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Tekst 
van de Regering. 

Door de Raad van State 
voorgestelde tekst, 

gestelde examencommissie het 
rnondellng en schriftelijk bewijs 
leveren dat zij de tweede taal vol­ 
doende kennen. Het bedrag van 
die toelage wordt niet toegekend 
aan de ambtenaren die wegens 
hun aanstclltnq als taalad)unct een 
bevordering genoten hebben die 
zij anders niet hadden bekomen. 
Zij wordt evenmin toegekend aan 
de vertalers wier toelatlnqsexa­ 
men de kennis van de tweede taal 
tot voorwerp had. 

§ ~- - De ambtenaren leg gen 
hun toelatingsexamen af ln het 
Nederlands of in het Frans naar 
gelung van de taal waarin Zij, 
volgens hun diploma of studie­ 
getuigschrift, hun onderwijs heb, 
ben genoten. 

Hun lndelinq hij de taalkaders 
geschiedt aan de hand van de­ 
zelfde criteria. 
De kandidaten die afkomstig 

zijn uit het Duits taalqebied ol 
uit de gellleenten 'bedoeld bij arti­ 
kel 7, § 5, mogen hun toelatings­ 
examen in het Duits afleggen op 
voorwaarde· dat zij bovendien een 
examen afleggen over de grondige 
kennis van de Nederlandse of de 
Franse taal,' naar gelang. zij wen­ 
sen ingedeeld te worden bij het 
Nederlands of bij het Frans ka­ 
der. 
De overgang van het ene kader 

naar het andere Is verboden, be­ 
houdens klaarblijkelijke vergissing 
bij de Indeling. 

De bevorderingsexamens ge­ 
schieden ln de taal van het kader 
waarbij de examinandi zijn Inqe­ 
deeld. 

§ 5. - De bevorderingen ge­ 
se hieden per kader. 

§ 6. - Wanneer een afdellng 
tot op de hoogste rang niet ge­ 
splitst Is en de chef van die afde­ 
ling eentalig is, wordt hem met 
het oog · op de eenheid ln de 
rechtspraak een tweetalig. adjunct 
toegevoegd. De adjunct mag niet 
tot hetzelfde kader als de chef be­ 
horen. Hij wordt vooraf met de­ 
zelfde of de onmiddellijk lagere 
rang bekleed. 

f 7. - Voorgaande regelen 
worden geleidelijk toegepast. ZIJ 
moelen hun volledige uitwerking 

.berelken ten laatste drie jaar na 
de inwerkingtreding van de re­ 
qlementaire bepallnqèn die, met 
het oog op hun uitvoering dienen 
getroffen. 
Die reglementaire bepalingen 

moeten ln het Staatsblad verschil­ 
neo ten laatste één jaar na de 
inwerkingtreding van de wet. ZIJ 
omvatten overgangsmaatregelen 
ten behoeve van de ambtenaren 
die in dienst zijn. Die maatregelen 
mogen nochtans de volledige toe­ 
passing van dit artikel, hij het 
verstrijken van de hierboven vast, 
gestelde termijn niet in de weg 
staan. 

Texte 
d11 Gouvernement, 

Texte proposé 
par le Conseil d'Etat. 

taire permanent au recrutement, 
la preuve orale et écrite qu'ils 
connaissent suffisamment la se­ 
conde langue. Le montant de cette 
allocation est fixé par le Roi. 
L'allocation n'est pas accordée 
aux fonctlonnatres qui, en vue de 
leur désignation comme adjoint 
linguistique, ont obtenu une pro­ 
motion qui ne leur serait pas 
échue en d'autres circonstances. 
ni aux traducteurs dont I' examen 
d'admission a porté sur la con­ 
naissance de la seconde langue. 

§ 1. - Les fonctionnaires et 
agents subissent leur examen d'ad­ 
mission en français ou en néer­ 
landais suivant que leur diplôme 
ou certificat atteste qu'ils ont fait 
leurs études dans rune ou I'autre 
de ces langues. 

Leur affectation aux cadres lin­ 
guistiques a lieu d'après les mê­ 
mes critères. 

Les candidats originaires de la 
région de langue allemande ou 
des communes visées à J' article 7, 
§ 5, peuvent présenter leur exa­ 
men d'admission en fougue alle­ 
rnande à condition de subir en 
outre un examen sur la connais­ 
sauce approfondie du français ou 
du 'néerlandais, suivant qu'ils dé­ 
sirent être affectés au cadre fran­ 
çais ou au cadre néerlandais. 

Le passage d'un cadre à l'autre 
est interdit, sauf en cas d'erreur 
manifeste lors de l'affectation. 

Les examens de promotion ont 
lieu dans la langue du cadre au­ 
quel les récipiendaires sont affec­ 
tés. 

5. - Les promotions ont lieu 
par cadre. 

§· 6. - Lorsqu'une' 'admlnistea­ 
tlon n'est pas scindée jusqu'au 
grade le plus élevé et que le chef 
de· cette administration est unilin­ 
gue, il est placé à ses côtés, en 
vue du maintien de l'unité ·de 
jurisprudence, un adjoint bilingue. 
L'adjoint ne peut appartenir au 
mëme cadre· que le chef: Il est 
revêtu au préalable du même qra­ 
de ou du grade Imrnédlaternent 
inférieur. 

§ 7. - Les règles qui précèdent 
sont · appliquées progressivement. 
Elles auront leur plein effet au 
plus tard trois ans après J' entrée 
en· vigueur des disposltions régle­ 
mentaires qui doivent' assurer leur 
exécution. 

Ces dispositions paraîtront au 
Moniteu» belge au plus tard un 
an après rentrée· en vigueur de la 
présente loi. Elles comportent des 
mesures transitoires à r égard des 
fonctionnaires et agents actuelle­ 
rnent en service. Ces · mesure ne 
'peuvent cependant entraver 'l'ap­ 
plication Intégrale du présent ar­ 
ticle à l'échéance du délai indiqué 
ci-dessus. 
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Tekst 
van de Regering, 

Door de Raad van State 
voorgestelde tekst, 

APDELING 2. 

llltvoerlngsdiensten, 

ONDERAFDELING 1. 

Diensten die in 
de Brusselse agglomerBtie 

zetelen. 

Artikel 2ï. Artikel 30. 

De bepalingen die het voorwerp 
zijn van voorgaande afdeling - 
met uitzondering van artikel 26 
§ 6 - zijn toepasselijk op de 
ultvoerlngsdiensten waarvan de 
zetel 11evestigd is in de Brusselse 
agglomeratie en waarvan de werk­ 
kring het ganse land bestrijkt. 

Artikel 28. Artikèl 31. 

De betrekkingen waarvan de 
titularissen omgang hebben mei 
het publiek worden derwijze toe­ 
gekend dat het publiek, zonder de 
minste hinder in het Nederlands 
of ln het Frans kan te woord 
gestaan worden. 

Artikel 29. 

§ 1. - .De ultvoerlnqsdlensten 
waarvan de zetel qevestiqd is 
bulten de Brusselse aqqlomeratle 
en waarvan' de werkkring het 
ganse land bestrijkt, gebruiken de 
taal van hun ·zetel voor hun bin­ 
nendienst en voor hun betrekkin­ 
gen met centrale diensten, de 
plaatselijke en gewestelijke diens­ 
ten van de Brusselse agglomeratie 
en het taalgebied waarin zlj zelf 
gevestigd zijn. 

Met de openbare dleristen van 
de andere taalstreek correspon­ 
deren zij in de taal van die diens­ 
ten. 

§ 2. - Met betrekking tot de 
berichten en mededellnqen aan het 
publiek, de formulieren, de brief­ 
wisseling met de particulieren en 
de akten, gelulgschrlften, verkla­ 
ringen, toelatingen enz., qedragen 
zij zich naar -de vorschriften van 
de artikelen 23, 24 en 25. 

§ 3. - De betrekkingen waar­ 
van de titularissen omgang hebben 
met het publiek worden derwifze 
toegekend dat het publiek, zonder 
de minste hinder in het Neder­ 
lands of in het Frans kan te 
woord gestaan worden. 

De bepalingen van afdeling 1, 
met uitzondering van artikel 29, 
§ 6, zljn. van toepassing op de uit­ 
voeringsdiensten die in de Brussel­ 
se agglomeratie zetelen en waar­ 
van de werkzaamheid het ganse 
land bestrijkt. 

De diensten worden zo inge­ 
richt, dat het publiek zonder enige 
moelle ln het Nederlands of in het 
Frans te woord kan worden ge­ 
staan. 

ONDERAFDELING 2. 

Dienten die buiten 
de Brusselse agglomeratie 

zetelen. 

Artilcel 32. 

§ 1-,. ,...:, De uitvoeringsdiensten 
die buiten de Brusselse agglome, 
ratie zetelen en waarvan de werk­ 
zaamheid het ganse land bes tri [kt. 
gebruiken de taal van het gebied 
van hup zetel ln hun binnendiens­ 
ten en in huit betrekkingen mei 
diensten die ln hetzelfde gebied 
of in de· Brusselse agglomeratie 
zijn gevestigd. 

Met de diensten' van beide· an­ 
dere taalgebieden càrresponderen 
zij in de taal 'van het gebied waar 
die diensten zijn gevestigd. 

§ 2. - Berichten en medede­ 
lingen aan het publiek, formulie­ 
ren, correspondentie met particu­ 
lieren, akten, getuigschriften, ver­ 
klaringen, machtigingen en ver­ 
gumtingen worden gesteld over­ 
eenkomstig de artikelen 26, 27 
en·28. 

§ 3. - De diensten worden zo 
ingericht, dat het publiek zonder 
enige moeite ln 'hef Nederlands of 

· in het Frans 'te woord kan wor­ 
den gestaan. 

Texte 
du Gouvernement, 

Article 27, 

Les dispositions qui font l'objet 
de la section qui précède sont - 
à l'exception de l'article 26, § 6 
- applicables aux services d'exé­ 
cution dont le siège est établi dans 
J'aglomération bruxelloise et dont 
l'activité s'étend à tout le pays. 

Article 28, 

Les emplois dont les titulaires 
sont en contact avec le public, 
sont conférés de manière telle que 
le public puisse se .servlr sans la 
moindre difficulté, du français ou 

. du néerlandais. 

Article 29. 

§ 1 ", - Les services d'exécu­ 
tion dont le siège est situé en de­ 
hors de l'agglomération bruxelloise 
el dont l'activité s'étend à tout le 
pays utilisent la langue de leur 
siège pour leurs services inté­ 
rieurs, et pour leurs rapports avec 
les services centraux, les services 
locaux et réqlonaux de l'agglomé­ 
ration bruxelloise et les autres ser­ 
vices publics de la région linguis­ 
tique dans laquelle ils sont eux- 

. mêmes établis. 
Avec les services publics de 

l'autre région linguistique ils cor, 
respondent dans la langue de 
celle-ci. 

§ 2, - En ce qui concerne les 
avis et communications au public, 
les formulaires, la correspondance 
avec les particuliers et les actes, 
certificats, déclarations, autorisa­ 
tions, etc. ils se conforment aux· 
prescriptions des articles 23, 24 el 
25. 

§ .3. ~ Les emplois, dont les 
titulaires sont en contact avec le 
public sont conférés de manière 
telle que le public puisse se servir 
sans la moindre difficulté, du fran­ 
çais ou du néerlandais, 

Texte proposé 
par le Conseil d'Etat, 

SECTION 2, 

Les services d'exécution, 

SOUS-SECTION I. 

Services dont Ic siège 
est établi dans 

/' agglomératio11 bruxelloise, 

Article 30. 

Les dispositions qui font l'objet 
de la section 1"0, à l'exception de 
)' article 29, § 6, sont applicables 
aux services d'exécution dont le 
siège est établi dans !'al)glomêra­ 
tion bruxelloise et dont I'activltê 
s'étend à tout le pays. 

Article 31. 

Les services sont organisés de 
façon telle qu'il puisse être répon­ 
du au public, sans la moindre dif­ 
ficulté, en français ou en néerlan­ 
dais. 

SOUS-SECTION II. 

Services dont le siège 
est établi en dehors 

de /' agglomération bruxelloise, 

Article 32. 

§ I ", - Les services d'exécu­ 
tion dont le · siège est situé . en 
dehors de l'agglomération bruxel­ 
loise et dont l'activité s'étend à 
tout le pays, utilisent Ja langue 
de la région où leur siège est 
situé dans Ieurs services Intérieurs 
et dans leurs rapports avec les 
services établis dans la même ré­ 
gion ou dans l'agglomération bru­ 
xelloise. 

Avec les services des deux au, 
tres reg,ons., ils correspondent 
dans' la langue de la région où 
sont ëtablts ces services. 

§ 2.· .- Les avis et communica­ 
tions au public, les formulaires, 
la correspondance avec les parti­ 
culiers, les actes, certificats, dé­ 
clarations et autorisations sont 
rédigés conformément aux pres­ 
criptions des articles 26, 27 el 28. 

§ 3. - Les services sont orqa­ 
nlsës de façon · telle qu'il puisse 
être répondu au public, sans la 
moindre difficulté, en français ou 
en néerlandais. 
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Tekst 
van de Regering, 

Door de Raad van State 
voorqestelde tekst, 

HOOFDSTUK Vl. 

Diverse bepalingen. 

Artikel 30. Artikel 33. 

De voorzitters van de verkie­ 
zingsbureaus die niet bij machte 
zijn de kiezers te woord te staan 
of in te lichten in de taal of talen 
waarvan deze wet het verplicht 
gebruik voorschrijft voor de be­ 
trekkingen van de openbare diens­ 
ten uit het betrokken gebied met 
de particulieren of het publiek, 
duiden een secretaris aan die aan 
voornoemde vereiste voldoet. 

Artikel 31. 

De vrijwaring van de persoon­ 
lijke rechten, die mochten verkre­ 
gen zijn door de ambtenaren die 
in dienst waren op 9 Juli 1932, 
mag de toepassinq van deze wet 
niet in de weg staan. Die vrij­ 
waring wordt voor .alle openbare 
diensten geregeld bij een konink­ 
lijk besluit binnen zes maanden 
na de inwerkingtreding van de 
wet. 

Artikel 32. 

§ 1. ,...., Binnen een zelfde ter­ 
mijn kan de Koning, ten aanzien 
van de openbare diensten waar­ 
van de taalregeling_ gewijzigd 
wordt, overgangsmaatregelen toe­ 
laten. De Vaste Commissie voor 
taaltoezicht wordt vooraf geraad­ 
pleegd omtrent de wenselijkheid 
ervan. In geen geval mag de duur 
van bedoelde .maatreqelen drie 
jaar overschrijden. 

§ 2. - De persoonlijke rech­ 
ten, die bij de inwerkingtreding 
van deze wet verkregen zijn door 

. de ambtenaren die in · dienst zijn 
in de plaatselijke openbare. diens­ 
ten qevestlqd in de gemeenten 
bedoeld bij artikel 7, § 2, worden 
gevrijwaard. 

§ 3. - De gemeenteoverheden 
waarvan personeelsleden aan­ 
spraak maken op het ln voor, 
gaand lid bedoeld voordeel, zijn 
er toe gehouden de maatregelen te 
treffen die nodig zijn voor de 
toepassing van de artikelen 7, § 2, 
8, § 2, 9, § 3 en 10, § 2. 

Artikel 33. 

.Voor zover zulks mocht nodig 
blijken treft de Koning overqanqs­ 
of vrtjwarinqsmaatreqelen ten be­ 
hoeve van het personeel dat, bij 
de inwer\cingtreding van deze wet 
verbonden is aan de plaatselijke 
en qewestell jke openbare diensten 

De voorzitters van stembureaus, 
die niet bij machte zijn de kiezers 
te woord te staan of voor te lich­ 
ten in de talen welke deze wet 
voorschrijft te gebruiken in de 
betrekkingen van plaatselijke 
diensten met particulieren, wijzen 
een secretaris aan dle hen daarin 
kan bijstaan. 

Aitikcl 31:. 

De vrijwaring van de persoon­ 
lijke rechten welke de ambtenaren 
en beambten die op 9 juli 1932- 
in dienst waren, mochten hebben 
verkregen, .maq. de .toepasslnq van 
deze wet niet in .de weg staan. 

.Binnen zes maanden. na de inwcr­ 
klnqtredlnq van deze wet bepaalt 
.een koninklijk. besluit de maat­ 
regelen tot vrijwaring van die 
verkregen rechten ten behoeve 
van de ambtenaren van alle open­ 
bare diensten. 

Artikel 35. 

· § 1. - Binnen zes 'maanden na 
de inwerkingtreding van deze wet 
kan de Koning overgangsmaatre­ 
gelen vaststellen of laten vaststel­ 
len, naar gelang van het geval, 
voor de diensten waarvan de taal­ 
regeling gewijzigd , wordt. Vooraf 
raadpleegt hij' de Vaste Commis­ 
sie voor taaltoezfcht omtrent de 
wenselijkheid van die maatregelen. 
In geen geval mogen deze · langer 
dan drie jaar gelden. 

§ 2. ~ De persoonlijke rechten 
die bij de· inwerkingtreding van 
deze wet verkregen zijn door per­ 
soneelsleden in dienst bij plaat­ 
selijke diensten die In .de rand­ 
gemeenten gevestigd· zijn, worden 
gevrijwaard. 

§ 3. - De overheden van ge­ 
meenten en van aan gemeenten 
ondergeschikte openbare 'personen, 
waarvan de personeelsleden· aan­ 
spraak maken op toepassing van 
§ 2, moeten de maatregelen treffen 
die nodig zijn, voor de toepassing 
van de artikelen 9 tot 13 ( zie de 
opmerking bij artikel 32 van het 
ontwerp). 

Artikel 36. 

Zie de opmerking bij artikel 33 
van het ontwerp. 

Texte 
du Gouvernement, 

Article 30. 

Les présidents des bureaux élec­ 
toraux, qui ne sont pas à même 
de s'adresser aux électeurs ou de 
Jes renseigner dans la ou les lan­ 
gues dont la présente loi impose 
J' usage dans les rapports des ser­ 
vices publics de la circonscription 
intéressée avec les particullers 011 
le public, désignent un secrétaire 
qui satisfait à cette exigence. 

Article 31. 

La sauvegarde des droits per­ 
sonnels acquis par les fonctionnai­ 
res et agents qui étaient en service 
le 9 juillet 1932 ne peut entraver 
l'application de la présente loi. 
Cete sauvegarde est réglementée 

: pour tous les services publics par 
un arrêté royal dans les six mois 
de l'entrée en vigueur de la pré­ 
sente loi. 

Texte proposé 
par le Conseil d'Etat. 

CHAPITRE Vl. 

Dispositions diverses, 

Article 32. 

§ 1 ". - Dans le même délai, le 
Roi peut autoriser des mesures 
transitotres à l'égard des services 
publics dont le régime linguistique 
est modifié. La Commission per­ 

. manente de Contrôle linguistique 
est consultée préalablement au 
sujet de leur opportunttë, En au­ 
cun cas, la durée de ces mesures 
ne peut excéder trois ans, 

§ 2. ~ Les droits personnels 
acquis, au moment de l'entrée en 
vigueur de la présente loi, par les 
agents en service dans les services 
publics locaux . établis· dans les 
communes visées à l'article 7, § 2, 
sont sauvegardés. 

§ 3. ~ Les autorités commu­ 
nales dont les agents se prévalent 
du bénéfice de l'alinéa précédent 
sont tenues de prendre les mesures 
nécessaires en vue d'assurer l'ap­ 
plication des articles 7, § 2, 8, § 2, 
9, § 3, et 10, § 2. 

Article 33. 

Pour autant que de besoin, le 
Roi prend des mesures transitoires 
ou de sauvegarde' en faveur du 
personnel qui, au moment de l'en­ 
trée .en vigueur .de la présente loi 
est attaché aux services publics 
locaux et régionaux établis dans 

Article 33. 

Les présidents des bureaux de 
vote gul ne sont pas à même de 
s'adresser aux électeurs ou de les 
renseigner dans 'les langues dont 
la présente loi impose l'usage dans 
les rapports <les services locaux 
avec les particuliers désignent un 
secrétaire gul peut les assister à 
cet égard. 

Article 31:. 

La sauvegarde des droits per­ 
sonnels acquis par les fonctionnai­ 
res et agents qui étaient en service 
le 9 Juillet 1932, 'ne peut entraver 
! 'application de la présente lol. 
Dans les six mois de l'entrée en 

_ vigueur de la présente loi; un ar­ 
.rêté royal détermine les mesures 

. qui ont pour objet d'assurer, en 
faveur des agents de tous les ser­ 
vices . publics, la sauvegarde .de 
ces droits acquis. 

Article 35. 

§ 1 ". - Dans les stx mois de 
l'entrée eu vigueur de la présente 
loi, le Roi peut prendre ou auto­ 
riser, selon le cas, des mesures 
transitoires en ce qui concerne les 
services dont le régime linguisti­ 
que est modifié. Le Roi consulte, 

· au préalable, · Ja Commission per­ 
manente de contrôle linguistique 
au sujet de l'opportunité 'de ces 
mesures. En aucun cas, la durée 
de celles-cl ne peut excéder trois 
ans, 

§ 2. - Les droits personnels 
acquis au moment ·de l'entrée en 
vigueur de la présente loi par les 
aqentsvèn .Ioncüon .dans les ser­ 

. vices locaux établis dans les corn- 
muaes .suburbaines sont sauve­ 
gardés. 

§ 3. - · Les autorités communa­ 
les et celles -des personnes publl­ 
.ques ·. subordonnées aux: communes 

1 dont les agents se -préválent de la 
disposition du § 2 sont tenues de 
prendre les mesures nécessaires 
en vue d'assurer r application des 
articles 9 à 13 ( volt l'observation 
relative à l'article 32 du projet). 

Article 36. 

Voir I' observation du projet re­ 
lative à l'article 33. 
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Tekst 
van de Regen110, 

die qevestiqd zijn in de Brusselse 
<>gglorncratic. In geen geval mogen 
die maatregelen de toepassing van 
de wet in de weg staan. 
Onder hetzelfde voorbehoud 

treffen de provinciegouverneurs 
maatregelen om de voordelen te 
vrijwaren die verkregen worden 
door .de -gewestelijke gemeente­ 
ontvangers wlcr ambtsgebied be­ 
invloed werd door de artikelen 
1 en 2 van de wet van ... tot wij­ 
ziging van provincie, arrondisse­ 
ments- en gemeentegrenzen: 

Artikel 34. 

De bepalingen van de syndicale 
sta tu ten zijn niet toepasselijk op 
de maatreqelen die ter uitvoering 
van deze wet van node zijn. 

Artikel 35. 

Artikel 59, · 16°, -van het Wet­ 
boek der zegelrechten wordt ge­ 
wijzigd .als .volgt : « :16°· akten 
opgemaakt of uitgereikt . door de 
toepassing van .de wet op gebruik 
van. de talen in ge~echtszaken of 
vau ... de .. wet op het .gebruik der 
talen in bestuurszaken ». 

Artikel 36. 

. . De g:ezagdragers en ambtenaren 
die door bevelen of handellnqen 
.de .bepallnqen van deze wet om­ 
zeilen of pogen ongedaan te ma­ 
kén 'worden disciplinair gestraft . 

Artikel 37. 

Zijn nietig alle . hanaennqen en 
administratieve verordeningen die 
naarvorm cof.naar inhoud strijdig 
zijn Illet de bepalingen van deze 
wet. 
De wegens overtreding van deze 

wet. niet(g. verklaarde .handélmqen 
onderbreken de verlarinq zomede 
de prcx;ed4retermijnen die -op :ltr1lf 
van ,vervalverklaring opgelegd 
zjjn. 

Artikel 38 .. 

§ 1. ,;..., Er wordt onder de be­ 
naming « Vaste Commissie voor 
Taaltoezicht » een college ge­ 
vormd dat tot taak heeft voor de 
toepassing van de wet te waken. 

Door de Raad van State 
voorgestelde tekst, 

Artikel 37. 

Over maatregelen tot uitvoering 
van deze wet behoeven geen ad­ 
viezen als voorgeschreven in de 
syndicale statuten te worden qe­ 
vraagd. 

Artikel 38. 

Artikel' 591, 16°, van het Wet• 
boek der zegelrechten wordt qe­ 
wjjzigd als volgt : « l 6° akten 
opgemaakt of afgegeven voor. de 
-toepassinq van de wetten op het 
gebruik der talen ln gerechtszaken 
en ln bestuurszaken ». 

HOOFDSTUK VII. 

Sancties 

Artikel 39. 

. Zie opmerking hij artikel 36 
·van het ontwerp. 

Artikel 10 . 

.t:.1e opmerking hij artikel 37 
van het ontwerp. 

HOOFDSTUK VIII. 

Toezicht. 

Artikel 41 . 

. · § . l. . ~ Er wordt een Vaste 
. Çom~isise voor. Taaltoezicht op­ 
.geric~t die .tot -taak heeft, op de 
toepassing van deze wet toezicht 
te houden. 

Textt- 
du Gouvernement, 

raggloinératlon bruxelloise. En 
aucun cas, ces mesures Ile peu­ 
vent entraver l'application de la 
loi. 
Sous la même réserve, les gou­ 

verneurs de province prennent des 
,1 mesures en vue de sauvegarder les 

avantages acquis par les rece­ 
veurs communaux régionaux dont 
le ressort a été influencé par les 
articles 1 " et 2 de la loi du ... 
modifiant les limites de provinces, 
arrondissements et communes. 

Article 34. 

Les dispositions des statuts syn­ 
dicaux ne sont pas applicables aux 
mesures nécessaires à l'exécution 
de la présente loi. 

Article 35. 

L'article 59, 16° du ,Code des 
-droits de timbre est modifié com­ 
me suit : « 16° les actes dressés ou 
délivrés pour l'application des lois 
concernant l'emploi des langues en 
matière judiciaire et en matière 
administrative ». 

Article 36. 

Les dépositaires de l'autorité 
publique et les fonctionnaires qui 
par des ordres ou des actes élu­ 
dent ou tentent de rendre lnopé­ 
rantes les dispositions de la pré­ 
sente loi sont punis discipllnalre­ 
ment. 

Art-iele 37. 

Sont nuls tous actes et règle­ 
ments administratifs contraires 

. quant à leur forme, -quant à leur 
contenu aux dispositions de la 
présente loi. 
Les actes déclarés nuls pour 

contravention à la présente lol ln­ 
terrompent la prescription ainsi 
que les délais 'de procédure Impar­ 
tis à ·peine de déchéance. 

Article 38. 

~ 1 çr. - II est institué sous la 
dénomination « Commission per­ 
manente de Contrôle linguistique » 
un collèqe qui a pour mission de 
veiller à l'application de la loi. 

Texte proposé 
par le Conseil d'Etat. 

Article 37. 

Les mesures d'exécution de la 
présente loi ne doivent pas être 
soumises aux consultations pres" 
crltes par les statuts syndicaux. 

Article 38. 

L'article 591, 16°, du Code des 
droits de timbre est modifié com­ 
me suit: c< 16° les actes dressés 
ou délivrés pour J' application des 
lois concernant I'ernplol des lan­ 
gues -<'n matière -judiciaire et en 
matière administrative». 

CHAPITRE VII. 

Sancrions. 

Article 39. 

Voir l'observation relative â 
l'article 36 du projet. 

Article 40. 

Volt I'observatlon relative à 
l'article 37 du projet. · 

CHAPITRE VIII. 

Contrôle. 

Article 41. 

~ t••. - Il est Institué UJ,e Corn­ 
mission permanente de contrôle 
linguistique qui- a, pour mission de 
surveiller r application de la pré­ 

_sente loi. 
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Tekst 
van de Regerlng. - 

§ 2. - De Cornmisle bestaat 
uit elf leden, voor een duur van 
vier jaar door de Koning benoemd 
onder de kandidaten voorgedrngen 
door de Nederlandse, Franse en 
Duitse Kultuurraden, de Neder­ 
landse en Franse Kultuurraden, 
leder voor vl] f van de te begeven 
mandaten en de Duitse Kultuur­ 
raad voor een mandaat. De Koning 
benoemt bovendien onder dezelfde 
kandidaten elf plaatsvervangende 
leden. 
Het lidmaatschap van de Com­ 

missie is onverenigbaar met het 
uitoefenen van om het even welk 
politiek mandaat. 
De bcnoeminqsvoordracht ge, 

schiedt op driedubbele lijsten. 
Mogen enkel voorgedragen wor­ 

den de kandidaten. die in de loop 
van' het te b<:geven mandaat de 
bij artikel 1, § 1, van. de wet van 
21 Juli 18H, op de Q\lrgerlijke 
pensioenen, gestelde ouderdoms­ 
grens niet overschrijden. 
In afwachting dat de Kultuur­ 

raden opgericht worden, geschie­ 
den de- bij deze paragraaf bedoel­ 
de voordrachten door de Kamer 
van Volksvertegenwoordigers. 

§ 3. - De Kamer van Volks•. 
vertegenwoordigers duidt de voor­ 
zitter van de Commissie aan. Die 

•voorzitter moet de Nederlandse 
en Franse talen kennen. 

§ 4. - De rechtstoestand van 
de Commissie en die van haar 
voorzitter worden door de Ko­ 
ning bepaald. 

§ 5 .. - De kredieten 'dte voor 
de werking van de Commissie 
vereist zijn, worden uitgetrokken 
op de begroting van het Minis­ 
terie van Binnenlandse Zaken. 

Artikel 39. 

§ !. - In het kader van haar 
opdracht deelt de Commissie aan 
de Regering alle voorstellen en 
alle opmerkingen mede welke zij 
tengevolge van haar bevindingen 
gepast acht. 

~ 2. -- Zij dient vooraf ge­ 
raadpleegd omtrent alle zaken van 
algemene aard die <le toepassing 
van de wet betreffen. Indien het 
qevraaqde advies niet binnen een 
termijn van 45 dagen verleend 
wordt ,wordt de zaak door de Mi­ 
nister van Binnenlandse Zaken 
beslecht. 

§ 3. _, De Commissie treedt 
rechtstreeks in betrekking met de 
openbare diensten en gezagdra­ 
gers die aan de wet onderworpen 
zijn; deze maken haar het ge­ 
volgd bekend dat zij aan haar me­ 
dedelingen gegeven hebben. 

§ 4. ~ De Comrnlssle mag ter 
plaatse alle vaststellingen doen en 
zich álle bescheiden of inlichtin­ 
gen doen mededelen die zij nodig 

Door de Raad van State 
voorgestelde tekst, 

§ 2. - (Eerste tot vierde lid). 
Zie de opmerkingen bij arti­ 

kel 38, § 2, van het ontwerp. 

In afwachting dat de wet de 
nieuwe cultuur-raden instelt, doet 
de Kamer van Volksvertëqenwoor­ 
dlqers de in deze paragraaf voor­ 
geschreven voordrachten. 

§ 3. -, De Kamer van Volks­ 
vertegenwoordigers wijst de voor­ 
zitter van de Commissie aan. Hij 
moet Nederlands en Frans ken­ 
nen. 

§ 4, - De Koning bepaalt de 
rechtstoestand van de Commissie 
en van haar voorzitter. 

§ 5. :-- ... (tekst van de Repe­ 
ri_ng) ... 

Artikel 42. 

§ 1. ~ In het kader van haar 
opdracht brengt de Commissie de 
Regering op de hooqte van alle 
wenken en opmerkingen, die zij 
na gedane bevindingen nodig 
acht. 

§ 2. ~ De Ministers· raad­ 
plegen de Commissie over alle 
zaken van algemene aard met be, 
trekking tot de toepassing van 
deze wet. Wordt het gevraagde 
advies niet -binnén vij fcnveertig 
dagen verleend. dan legt de be­ 
trokken Minister de zaak voor 
aan de Minister van Binnenlandse 
Zaken, die zich in de plaats van 
de Commissie stelt. 

! 3. - De Commissie treedt 
rechtstreeks in contact met de 
diensten; deze delen haar mede 
welk gevolg zij aan haar opmer­ 
kingen hebben gegeven. 

Zie de opmerkinqen bt] artikel 
39, § 4. van het ontwerp. 

Texte 
du Gouvernement, 

§ 2. - La Commission est com­ 
posée de onze membres nommés 
par le Roi, pour une période de 
quatre ans, parmi les candidats 
présen tés par les conseils cultu­ 
rels français, néerlandais et alle­ 
mand, les conseils culturels fran­ 
çais et néerlandais, chacun pour 
cinq des mandats ,; conférer. le 
conseil culturel allemand pour un 
mandat. Parmi ces candidats, le 
Roi nomme en outre onze mem­ 
bres suppléants, 

La qualité de membres de la 
commission est incompatible avec 
l'exercice de tout mandat poli­ 
tique. 

La présentation à la nomination 
est foi te sur listes triples. 

Seuls peuvent être présentés les 
candidats qui ne dépassent pas, au 
cours du mandat à conférer; la 
limite d'âge fixée par l'article 1 ", 
§ 1", de la lol du 21 Juillet 1844 
sur les pensions eivlies. 

En attendant la constitution des 
conseils culturels, les présentations 
visées au présent paraqraphe sont 
faites par la Chambre des Repré­ 
sentants. 

§ 3. - La Chambre des Repré­ 
sentants désigne le président .de 
la Commission. Ce président doit 
connaître les Jan gues française et 
néerlandaise. 

§ 4. - Le statut de la Com­ 
mission et celui de son président 
sont réglés par le Roi. 

§ 5, · ~ Les crédits nécessaires 
au fonctionnement de la Commis­ 
sion sont imputés au budget du 
Ministère de l'Intérieur. 

Article 39. 

§ 1 "". - Dans le cadre de sa 
mission, la Commission fait part 
au Gouvernement de toutes les 
suggestions et observations qu'elle 
juge devoir faire à la suite de 
ses constatations. 

§ 2. ,...,- Elle dolt être consultée 
au préalable au sujet de toutes les 
affaires d'ordre général qui con­ 
cernent r application de la lol. Si 
l'avis demandé n'est pas émis dans 
les 45 Jours, l'affaire est tranchée 
par le Ministre de l'Intérieur. 

§ 3. - La Commission entre 
directement en contact avec les 
services publics et les dépositaires 
de l'autorité soumis à la loi : 
ceux-ci lui font connaître la suite 
qu'ils ont donnée à ses commu­ 
nications. 

§ 4. - La Commission peut 
faire toutes constatations sur 
place, se faire communiquer tous 
les documents et renseignements 

Texte proposé 
par le Conseil d'Etat. 

S 2. - (alinéas 1"' à 4). 
Voir les observations relatives 

il ]' article 38, ~ 2, du projet. 

En attendant l'institution par .la 
loi des nouveaux conseils cultu­ 
rels, les présentations visées au 
présent paragraphe sont faites par 
la Chambre des Représentants. 

§ 3. ~ (texte du Gouverne­ 
ment). 

§ 4. - (texte du Gouverne­ 
ment). 

§ 5. - Les crédits nécessaires. 
au fonctionnement de la, .. Commis-· 
sion sont inscrits au bu.d~et du 
Ministère de l'Intérieur et de la 
Fonction publique. " 

Article 42. 

f 1 ". -- ( texte du Gouverne­ 
ment), 

§ 2. - Les Ministres consultent 
la Commission sur toutes les af­ 
faires d'ordre général qui concer­ 
neut ]' application de la présente 
loi. . 

Si l'avis dènîandé n'est pas émis 
dans les 45 jours, le Ministre inté­ 
ressé saisit le Minlstre de. l'Inté­ 
rieur qui se substitue à la Com­ 
mission. 

§ 3. - La Commission entre 
directement eu contact avec les 
services : ceux-ci lui font con, 
naître la suite qu'ils ont donnée à 
ses observations. 

Voir les observations relatives 
à I'artlcle 39, § 4, du projet. 
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Tekst 
van de Rcgedug, 

acht voor het onderzoek van de 
zaken en alle betrokken personen 
horen. 

Zij is er toe gemachtigd ecu 
speciaal toezicht te houden op 
de examens die in het kader van 
deze wet, met of zonder tussen­ 
komst van de Vaste Wervings­ 
secretarls, uitgeschreven worden 
en er waarnemers naar toe zen­ 
den. 
Zij vraagt aan de Raad van 

Sta le de nietig heid vast te stellen 
van alle administratieve beschei­ 
den, handelingen, benoemingen en 
bevorderingen die zij strijdig 
acht met deze wet of met de Ko­ 
ninklijke besluiten die ermee in 
verband staan. De kosten worden 
door het bestuur van de registra­ 
tie en Domeinen voorgeschoten en 
als uitgave geboekt ten bezware 
van de begroting van het Minis­ 
terie van Binnenlandse Zaken. 

§ 5. - De Commissie wordt 
gesplitst ln twee afdeling en , een 
Nederlandse en een Franse. 

De Nederlandse afdeling is be" 
voegd omtrent de zaken die qelo­ 
calisecrd of locallseerbaar zijn in 
eentaliqe Nederlandse gemeenten 
~! gebieden. De Franse afdeling 
is bevoegd omtrent de zaken die 
~elocaliseerd zijn in eentalige 
Franse gemeenten of gebieden. 

. Alle andere zaken, daarin be­ 
;irepe11 die welke betrekking heb­ 
ben op de bescherming van de 
minderheden, behoren tot de be­ 
voegdheid van · de twee afdelin­ 
J~n samen. 
Het Dultssprekend lid .wo'rdt 

enkel' opgeroepen voor zaken 
waarin de gemeenten bedoeld bij 
1e artikelen 4 en 7, 9 5, betrok­ 
een zijn. 

§ '6. ~ Wanneer de Commissie, 
180 dagen na het ontvangen van 
een klacht, in verband daarmee 
;Jeen advies heeft uitgebracht, 
wordt de zaak door de Minister 
van Binnenlandse zaken aan zich 
t1etr~kken, Binnen 30 dagen treft 
'iij eèn beslissing. 

Artikel 40, 

Teder jaar,. brenqt de Commis­ 
sie bij de Regering een omstandig 
verslag uit over haar werkzaam­ 
heden: 
Dit verslag wordt door de Mt­ 

nister van Binnenlandse Zaken, 
in de loop van de maand april, 
:,p het bureau 'van het Parlement 
neerqeleqd. 
In een aanvullend verslag deelt 

dezelfde Minister aan het Parle­ 
.neu t het gevolg mede dat gege-· 
ven werd aan de zaken die a an 
de Commlssie werden onttrokken 
bij tocpassinq van § § 2 en 6 van 
voorgaand artikel. 

Door de Raad van State 
voorgestelde tekst, 

§ 5. - De Commissie bestaat 
uit twee afdelingen : een Neder, 
Iandse en een Franse. 

De Nederlandse afdeling neemt 
kennis van de zaken die geloca­ 
Ilscerd of te focaliseren zijn in 
gemeenten zonder speciale re qe­ 
lin~ uit het Nederlandse taalqe­ 
bied. De Franse afdeling neemt 
kennis van de zaken die geloca­ 
liseerd of te localiseren · zijn in 
gemeenten zonder speciale regel" 
Jing uit het Franse taalqebled. 
De verenigde vergadering der 

aldellnqen is bevoegd voor alle 
overige zaken, ook voor die be­ 
treffende de bescherming van de 
minderheden. 

Het Duitssprekend lid wordt al­ 
leen opgeroepen voor zaken waar­ 
in gemeenten uit het Duitse taal" 
gebied of uit het Malmédyse be­ 
trokken zijn. 

Zie de opmerking bij artikel 
39, § 6, van het ontwerp. 

Artikel 43. 

Zie de opmerking bij artikel 40 
van het ontwerp. , 

De Minister van Binnenlandse 
Zaken legt dit verslag in de loop 
van april bij de Wetgevende Ka­ 
mers ter tafel. 

ln een aanvullend verslag deelt 
dezelfde Minister aan de Wetqe­ 
vende Kamers mede, welk gevolg 
gegeven is aan zaken waarin hij 
ingevolge artikel 42, § § 2 en 6, in 
de plaats van de Commissie is op­ 
getreden. 

Texte 
du Gouvernement. 

qu'elle estime indispensables pou!' 
l'instruction des affaires e! en­ 
tendre toutes les personnes inté­ 
ressées. 
Bile est habilitée à exercer une 

surveillance spéciale sur les exa­ 
mcnts organisés, dans le cadre 
de la présente loi, à l'interven­ 
tion ou sans l'intervention du Se­ 
crétaire permanent au recrutement, 
et à y déléguer des observateurs. 

Elle demande au Conseil d'Etat 
de constater la nullité de tous les 
documents et actes admlnistrattfs, 
ainsi que des nominations et pro­ 
motions qu'elle estime contraires à 
la présente loi ou des arrêtés 
royaux qui s'y rapportent. Les 
dépens sont avancés par l' admi­ 
nistration de 1' enregistrement et 
des domaines et portés en dépense 
dans les comptes à charge du bud­ 
get du Ministère de l'Intérleur. 

§ 5. -. La Commission est sein, 
déc en deux sectlons : une section 
française et une section nécrlan­ 
daise. 
La section nëeelandalse connaît 

des affaires localisées ou locali­ 
sables dans des communes ou ré­ 
gions unillnques néerlandaises, La 
section française connaît des af, 
faires localisées dans des corn, 
munes ou régions unilingues fran­ 
çaises. 

Toutes autres affaires, y cem­ 
pris celles relatives à la protec­ 
tion des minorités, sont de la com­ 
pétence des deux sections réunies. 

Le membre d'expression alle­ 
mande n'est convoqué que pour 
les affaires intéressant les com­ 
munes visées aux articles 4 et 7, 
§ 5. 

§ 6. - Si 180 jours après la 
réception d'une plainte, la Com­ 
mission n'a pas émis d'avis au 
sujet de celle-cl, l'affaire est évo­ 
quée par le Ministre de l'Intérieur. 
Il prend une décision dans les 
30 jours. 

Article 40. 

Chaque année, la Commission 
fait au Gouvernement un rapport 
dé taillé sur son activité. 

Ce rapport est déposé par· le 
Ministre de l'Intérieur sur le bu­ 
reau des Chambres législatives 
dans le murant du mois d'avril. 

Dans un rapport complémen­ 
taire, le même Ministre fait con­ 
naître aux Chambres législatives 
la suite donnée aux affaires sous­ 
traites à la Commission en appli­ 
cation des §§ 2 et 6 de l'article 
précédent. 

Texte proposé 
par le Conseil d'Etat, 

§ 5. ~ La Commlsston esf 
scindée en deux sections : une sec" 
tion française et une section néer­ 
landaise, 
La section néerlandaise connait 

des affaires localisées ou locali­ 
sables dans des communes sans 
régime spécial de la région de 
langue néerlandaise. La section 
française connaît des affaires 
localisées ou localisables dans des 

, communes sans régime spécial de 
la région de langue française, 

Toutes autres affaires, y com­ 
pris celles relatives à la protec­ 
tion des minorités, sont de la com­ 
pétence des deux sections réunies, 

Le membre d'expression alle­ 
mande 11' est convoqué que pour 
les affaires intéressant des com­ 
munes de la région de langue 
allemande ou des communes mal­ 
mêdiennes. 

Voir l'observation relative à 
l'article 39, § 6, du projet. 

Article 43. 

Voir observation relative à 
l'article 40 du projet. 
Texte du Gouvernement. 

Dans un rapport complémentai­ 
re, le même Ministre lait connaî­ 
tre aux C,hambres législatives la 
suite donnée aux affaires dans les­ 
quelles il R' est substitué à la com­ 
mission en application de l'arti­ 
cle 42, §§ 2 et 6. 
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Tekst 
van de Regering, 

Door de Raod van Stok 
voorgestelde tekst, 

HOOFDSTUK IX. 

Slotbepalingen. 

Artikel 41. 

De spelling die in deze wel ge­ 
bruikt wordt voor de Nederlandse 
en de Franse benaming van de 
erin vermelde gemeenten geldt als 
officiële spelling. De bestaande 
spelling van de Duitse benaming 
van de gemeenten uit het over­ 
gangsgebied en uit het Duits taal­ 
gebied wordt onveranderd behou­ 
den. De Nederlandse spelling van 
Houthem, Luingne en Herseaux 
wordt Houtem, Lowingen en Her­ 
zeeuw. 

Arttke! 4. 

Het Duits taalgebied omvat de 
gemeenten Kalmis, Eupen, Hergen­ 
rath, Kettenis, Lontzen, Nieuw­ 
Moresnet, Walhorn, Hauset, Eyn­ 
atten, Raeren. Büllingen, Bütgen­ 
bach, Elsenborn, Rocherath, Amel, 
Crombach, Heppenbach, Lommers­ 
weiler, Manderfeld, Meyerode, 
Recht, Reuland, Sankt-Vith, 
Schoenberg en Thommen (arron­ 
dissement Verviers). 

De eerste tien gemeenten wer­ 
den gegroepeerd in een kan­ 
ton met Eupen als hoofdplaats. 
De overige gemeenten vormen sa­ 
men een kanton met Sankt-Vith 
als hoofdplaats . 

Artikel 42. 

De wet van 28 juni 1932, op het 
gebruik van de talen in bestuurs­ 
zaken, gewijzigd bij de wet van 
2 juli 1954 en bij de artikelen 3, 
4 en 5 van de wet van . 
.. .. .. .. .. . ,, .. wordt opgeheven met 
uitzondering van de artikelen 6, 
§ 4, 8, § 3, 9, § 2, alineas 3, 4, 5, 
6 en 7 zomede van artikel !Obis. 

Artikel 44. 

Zie de opmerking bij artikel 41 
van het ontwerp. 

Artik:d 45 {nieuw). 

1. - ln artikel l van de wet 
van 15 september 1919 tot rege­ 
ling van de stelling van het gro11d­ 
gebied van onzijdig Moresnet 
wordt «Aubel» vervangen door 
«Eupen>,'>. 

i 2. -~ Artikel 5 van de wet 
van 6 maart 1925 betreffende de 
aanhechting der kantons Eupen, 
Malmédy en Sint-Vith, wordt 
door de volgende bepaling ver­ 
vangen : 

« Artikel 5. - De in artikel l 
bedoelde gebieden worden ge­ 
splitst in drie rechterlijke kantons, 
met name 

1 ° het rechterlijk kanton Eupen, 
hoofdplaats Eupen, waarvan het 
rechtsgebied de gemeenten Eupen, 
Eynatten, Hauset, Hergenrath" 
Kalmis, Kettenis, Lontzen, Neu­ 
Moresnet en Walhorn omvat; 

2° het rechterlijk kanton Mal­ 
médy, hoofdplaats, Malmédy 
waarvan het rechtsgebied de ge­ 
meenten Bellevaux-Ligneuville, 
Bevercé, Faymonville, Malmédy, 
Robertville en Weismes omvat;· 

3° het rechterlijk kanton Sankt­ 
Vith, hoofdplaats Sankt-Vith, 
waarvan het rechtsgebied de ge­ 
meenten Amel, Büllingen, Bütqen­ 
bach, Crombach, Elsenborn, Hep­ 
penbach, Lommersweiler, Mander­ 
feld,' Meyerode, Recht, Reuland, 
Rocherath, Sankt-Vith, Schoen­ 
berg en Thommen omvat. » 

§ 3. - Bij wijze van over­ 
qanqsmaatreqel . . . ( zie de opmer, 
king bij artikel 4 van het ont­ 
werp) ... 

Artike! 46. 

Zie de algemene opmerking II, 
de laatste opmerking bij artikel 26, 
en de opmerking bij artikel 42 
van het ontwerp. 

Texte 
du Gouvernement, 

Article 41. 

L'orthographe utilisée dans la 
présente loi pour les dénomina­ 
tions française et néerlandaise des 
communes y mentionnées vaut 
orthographe officielle. L'orthogra­ 
phe actuelle de la dénomination 
allemande des communes de la 
réqlou de transition et de la ré­ 
gion de langue allemande n'est 
pas modifiée. L' orthoqraphe néer­ 
landaise de Houthem, Luingne et 
Herseaux devient Houtem, Lowin­ 
gen et Herzeeuw. 

Article 4. 

La reqion de langue allemande 
comprend les communes de La 
Calamine, Eupen, Herqenrath, 
Kettenis, Lontzen, Neu-Moresnet, 
Walhorn, Hauset, Eynatten, Rae­ 
ren, Bullange, Bütgenbach, Elsen­ 
born, Rocherath, Amblève, Crom­ 
hach, Heppenbach, Lornmerswei­ 
Ier, Manderfeld, Meyerode, Recht, 
Reuland, Saint-Vith, Schoenberg 
et Thommen (arrondissement de 
Verviers). 

Les dix premières communes 
sont gropées dans un canton 
dont le chef-lieu est Eupen. Les 
autres communes forment un can­ 
ton dont le chef-lieu est Saint­ 
Vith. 

Article 42. 

La loi dn 28 juin 1932 sur 
l'emploi des langues en matière 
administrative, modifiée par la loi 
loi du 2 juillet 1954 et par- les 
articles 3, 4 et 5 de la loi du ... 
est abrogée à J' exception des ar­ 
ticles 6, § 4, 8, § 3, 9, § 2, 
alinéas 3, 4, 5, 6 et 7 ainsi que 
de l'article 10bis. 

Texte proposé 
par le Conseil d'Etat. 

CHAPITRE IX. 

Dispositions finales. 

Article 44, 

Voir l'observation relative ;, 
l'article 41 du projet. 

Atticle 45 ( article nouveau), 

§ 1 "'. - A l'article 1 "' de la 
loi Glu 15 septembre 1919 réglant 
le statut du territoire de Mores­ 
net-neutre, les mots « d'Aube! » 
sont remplacés par les mots 
,, d'Eupen ». 

§ 2. - L'article 5 de la loi 
du 6 mars 1925, de rattachement 
des cantons d'Eupen, de Malmé­ 
dy et de Saint-Vith est remplacé 
par la disposition suivante : 

« Article '5. - Les territoires 
visés à l'article 1" sont divisés 
en trois cantons judiciaires, sa­ 
voir : 

1° le canton jL;dicaire d'Eupen, 
chef-lieu Eupen, dont le ressort 
comprend les communes d'Eupen, 
Eynatten, Hauset, Hergenrath, 
Kettenis, La Calamine, Lontzen, 
Neu-Moresnet et Walhorn; 

2~ le canton Judiciaire de Mal­ 
médy, chef-lieu Malmédy, dont le 
ressort comprend les communes de 
Bellevaux-Ligneuville, Bevercé, 
Faymonville. Malmédy, Robert­ 
ville et Waimes; 

3° le canton judiciaire de Saint­ 
Vith, chef lieu Saint-Vith, dont 
le ressort comprend les communes 
d'Amblève, Bullange, Bütgenbach, 
Crombach, Elsenborn, Heppen­ 
bach. Lommersweiler, Mander­ 
feld, Meyerode, Recht, Reuland, 
Rocherath, Saint-Vith, Schoen, 
berg et Thommen ». 

§ 3. ~ A titre transitoire 
( voir l'observation relative à ]' ar­ 
ticle 4 du projet ) ... 

Article 46. 

Voir observation générale II ' 
la dernière observation relative à 
l'article 36 et l'observation rela­ 
tive à l'article 42 du projet. 
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Tekst 
van de Regering. 

Door de Raad van State 
voorgestelde tekst. 

De Koning wordt gemachtigd 
laatstgenoemde bepalingen met de 
artikelen 7, § 3, 9, § 3, 10, § 2 
en 32 van deze wet samen te vat­ 
ten mits de nodige vormaanpas­ 
slngen. 

De kamer was samenqesteld uit 
. 
De Heren : J. Suetens, eerste-voorzitter; 

L. Moureau en G. Holoye, raadsheren van State; 
P. De Visscher en J. Roland. bijzitters van de afdeling 

wetgeving; 
C. Rousseaux, adjunct-griffier, griffier. 

De overeenstemmlnq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. J. Suetens. 

Het verslag werd uitgebracht door de H. J. Masquehn, leidend lid 
van het Coördinatiebureau, en door de HH. Ligot, Boland en Coolen, 
substituten. 

De: Griffier, 
(get.) C. ROUSSEAUX. 

De Voorzitter, 
(get.) J. SUF:fENS. 

Texte 
du Gouvernement. 

Texte proposë 
par le Conseil d'Etat, 

Le Roi est habilité â coordon­ 
ner ces dernières dispositions avec 
Jes articles 7, § 3, 9, § 3, 10, § 2 
et 32 de la présente loi, moyen, 
riant les adaptations de forme né­ 
cessaires. 

La chambre était composée de : 

Messieurs: J. Suetens, premier président; 
L. Moureau et G. Holoye, conseillers d'Etat: 
P. De Visscher et J. Roland, assesseurs de la section de 

législation: 
C. Rousseaux, greffier adjoint, greffier. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise 
a été vérifiée sous k contrôle de M. J. Sue tens. 
Le rapport a été présenté par M. J. Masquelin, membre dirigeant du 

Bureau de coordination, et par MM. Ligot, Boland et Cooleu, substituts. 

Le Greffier, 
(s.) C. ROUSSEÀUX. 

Le Président, 
(s.) .). SUETENS. 
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BIJLAGEN. 

I. Teksten met een algemene verwijzing naar de wetgeving 
op het gebruik 

der talen in bestuurszaken. 

Wet van 26 augustus 1913 een Nationale Maatschappij der waterlei­ 
dingen tot stand brengende (Belgisch Staatsblad, 11 september). 

Artikel 17. - De Maatschappij zal de wetten op het gebruik der 
Vlaamse taal in bestuurszaken naleven. 

Koninklijk besluit n' 3 van 20 mei 1931) houdende algemene lnrichting 
van de passieve bescherming van de bevolking tegen luchtaanvallen 
(Belgisch Steatsbled, 1 juni), bevestigd bij de wet van 16 juni 1947, 

Arttkel 52, - De wettelijke bepalingen betreffende het gebruik van 
de talen in bestuurszaken, alsmede die betreffende het gebruik van de 
talen ln rechtszaken, -ztjn onderscheidenlijk toepasselijk op de InrIch­ 
tirtl) van de passieve luchtbescherming en op de strafrechtelijke en 
disciplinaire procedures welke bij vorenstaande artikelen worden voor­ 
zien. 

Koulnklljk besluit n·· 29 van 24 augustus, (939 betreffende het bedrijf, 
de inrichting en de bevoegdheid vau de Nationale _Bank von België, 
genomen ter uitvoering van de wet van 1 mei 1939 ( artikel 1, 1 h) 
( Belgisch Staatsblad, 26 augustus), bevestigd bij de wet van 16 juni 
1947, 

Artikel 32. - De Nationale Bank en haar bijbanken, kantoren en 
agentschappen moeten de wettelijke bepalingen over het taalgebruik in 
bestuurzaken naleven. 

Noot: deze bepaling is overgenomen in artikel 93 van de bij het be­ 
sluit van de Reqent van 13 september 1948 (Belgisch Stosteblsd, 13- 
14 september) gevoegde statuten van de Nationale Bank. 

Besluitwet van 20 september 1945 betreffende de normalisatie ( Bel­ 
gisch Staatsblad, 27 oktober) , 

Artikel 6. - De vereniging is op taalkundig gebied aan de wetten 
onderworpen die op de· openbare diensten toepasselijk zijn. 

Besluit van de Regent van 20 september 1947 houdende algemene voor, 
waarden betreffende- de openbare autobusdiensten, de tijdelijke auto, 
busdiensten, de bijzondere autobusdiensten en de autocardiensten 
( Belgisch Staatsblad, 5 november). 

Artikel. 26 uan het Reg/emetzf.· - De exploitant moet de verplich­ 
tingen nakomen welke bij de wetgeving op het gebruik der talen In 
bestuurszaken aan de openbare besturen zijn opgelegd. 

Besluit van de Regent van 25 november 1947 waarbij het veraoekschrift 
van de Federatie der Glasnljverheld, strekkend tot het erkennen van 
het Technisch Wetenschappelijk Centrum der Belglsche Glasnljver, 
heid en het goedkeuren zijner statuten, wordt ingewilligd (Belgisch 
Staatsblad, 4 'december). 

Artikel 45 van de statuten. - Het Centrum houdt zich op taalgebied 
aan tic wettelijke voorschriften geldend voor de openbare diensten. 

Noot: een análoge bepaling komt voor in de statuten van het meren­ 
deel der Onderzoekingscentra tot stand gebracht ingevolge de besluit­ 
wet van 10 januari 1947 : 

Hont: besluit van de Regent, 6 december 1947 (Belgisch Staatsblad 
13), art. 40. 
Keramiek : besluit van de Regent, 26 mei 1948 (Belgisch Staatsblad, 

31 mei-I juni), art. 42. 
Leder : besluit van de Regent, 5 oktober 1948 (Belgisch Staatsblad. 

8), art. 36. 
Cotton-machines: besluit van de Regent, 22 december 1918 (Bel­ 

gisch Staatsblad, 7 februari 1919), art. 36. 
Brouwerijhedrljf : besluit van de Regent, 31 december 1948 (Belgisch 

Staatsblad, 22 januari 1949), art. 44. 
Onderzoekingen wegenbouw: koninklijk besluit, 5 mei 1952 (Belgisuh 

Staatsblad, 18), art. 36. 
Cement: koninklijk besluit, 11 april 1959 (Belgisch Staatsblad, 

JO maart 1960) , art. 36. 

ANNEXES. 

1. Textes qui réfèrent d'une manière générale 
à la législation sur l'emploi des langues 

en matière administrative. 

Loi du 2G août 1913 instituant une société nationale de distribution 
d'eau (Monilc11r beige, 1 l srptembre). 

Article 17. - La Société se conformera aux lois sur l'emploi de la 
langue Hamande en matière administrative. 

Arrêté royal n' 3 du 20 mai 1939 portant organisation générale de 
la protection passive des populations contre les attaques aériennes 
(Moniteiir belge, 1 "' juin}, confirmé par la loi du 16 juin 1947. 

Article 52. - Les dispositions légales sur l'emploi des langues en 
matière administrative, ainsi que celles sur l'emploi des langues en 
matière Judiciaire sont applicables respectivement à l'organisation de 
la protection aérienne passive et aux procédures, tant pénales que dis­ 
clplinalrcs, prévues aux articles précédents. 

Arrêté royal n° 29 du 24 août 1939 relatif à l'activité, à l'organisation 
et aux attributions de la Banque Natkmale de Belgiiiue, pris en exë­ 
cutlon de la loi du l°' mai 19.39 (article l", th) (Moniteur belge, 
26 août), confirmê par la loi du 16 juin 1947. 

Article 32. - La Banque Nationale et ses succursales, comptoirs 
et agences doivent se conformer aux dispositions légales sur l'emploi 
des langues en matière administrative. 

Note : cette disposltion est reprise dans l'article 93 des statuts d~ la 
Banque Nationale, annexés à l'arrêté du Régent du 13 septembre 1948 
(Moniteur belge des 13-14 septembre). 

Arrêté-loi du 20 septembre 1945 relatif à la normalisation (Moniteur 
belge, 27 octobre). 

Article 6. - L'association est soumise à la législation applicable aux 
services publics en matière linguistique. 

Arrêté du Régent du 20 septembre 1947 concernant les conditions géné­ 
rales relatives aux services publics d'autobus, aux services d'autobus 
temporaires, aux services spéciaux d'autobus et aux services d'auto­ 
cars (Monite11, belge, 5 novembre). 

Article 26 du Règlement. - L'exploitant doit se conformer aux obli­ 
gations Imposées aux administrations publiques par- la législation con­ 
cernant l'emploi des langues en matière administrative. 

Arrêté du Régent du 25 novembre 1947 accueillant la requête introduite 
par la Fédération de I'Indµstrie du Verre, tendant à la reconnaissance 
dit Centre technique et scientlfiqul! 'de l'industrie belge du verre et 
à I'agrêation de ses statuts (Moniteur belge, 4 décembre). 

Article 45 des statuts. - Le Centre se conforme en matière llnqul­ 
stique aux dispositions légales en vigueur dans les services publics. 

Note : une disposition analogue figure dans les statuts de la plupart 
des Centres de recherches institués en application de I' arrêté-loi du 
10 janvier 1947: 

Bois: arrêté du Régent du 6 décembre 1947 (Moniteur belge du 13), 
art. 40. 

Céramique : arrêté du Régent du 26 mai 1948 (Moniteur belge, 31 
mar- 1"' juin), art. 42. 

Cuir : arrêté du Régent du 5 octobre 1918 (Moniteur belge, 8), 
art. 36. 
Métiers Cotton : arrêté du Régent du 22 décembre 1918 (Mo11fte11r 

belge, 7 février 19'19), art. 36. 
Brasserie : arrêté du Régent du 31 décembre 1948 (Moniteur belge, 

22 janvier !949), art, 14. 
Recherches routières : arrêté royal du 5 mai 1952 (Moniteur belçe, 

18), art, 36, 
Ciment : arrêté royal du 11 avril 1959 (Monileizr belge du 10 mars 

1960), art. 36. 
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Wet van 22 juli 1953 houdende oprichting van een Instituut der Be­ 
drijfsrevisoren (Belgisch Stentsbied, 2 september). 

Artikel 1. ~~ Er word .. , De zetel van het Instituut ls gevestigd in 
de Brusselse agglomeratie zoals deze omschreven is in de wet op het 
ucbruik der talen in bestuurszaken. 

Koninklijk besluit van 20 september 1955 tot vaststelling van het huis­ 
houdelijk reglement van het Instituut der Beddjfsrevâsorcn iBelçtscl, 
Staatsblad, 30 september). 

Artikel 1 <>an het Reglement. - ... 
Het gebruik der talen ln de schoot van het Instltuut zal worden be­ 

paald door de wettelijke voorschriften betreffende het gebruik der taleu 
in bestuurzaken. 

Wetten op het technisch onderwijs, gecoördineerd 30 april 1957 (Bel­ 
{Jisch Staatsblad, 7 juli), 

Ar-tike:! 21. - Van de Brusselse agglomemtk maken deel utt de ge­ 
meenten die krachtens de wet op het gebruik der talen in bestuurzaken 
onder deze agglomeratie worden gerangschikt. 
Als tweetalig worden beschouwd de gemeenten op de taalgrens die 

door dezelfde wet als dusdanig worden bepaald, 

Noot: een identieke bepaling komt voor in: 

I" de wetten op het middelbaar onderwijs gecoördineerd 30 aprll 
1917 (Belgisch Staatsblàd 12-13 augustus), art. 67; 
2° de wetten op het lager onderwijs gecoördineerd 20 augustus 1957 

( Belqisch Staatsblad, 6 november), art. 61. 

II. Teksten die verwijzen naar de wet van 28 juni 1932 
op het gebruik der talen in bestuurszaken. 
( of naar de door deze wet opgeheven wet 

van 31 juli 1921 ). 

Wet van 24 juni •1885 op de buurtspoorwegen, herzien en gë.imcndœrd 
(Belyisclr Staatsblad, 25 juni). 

Artikel S gewijzigd bij de wet van 20 juli 1927" art. 3, f 2 .... 

De Nationale Maatschappij zal de bepalingen der wet van 31 juli 
1921 betreffende het gebruik der Vlaamse taal hl bestuurszaken naleven. 

Wet van 23 jùli 1926 tpt oprichting van de Nationale Maatschappij 
der. Belgische Spoorwegen (Belgisch Staatsblad, 24 juli). 

Artikel 15. ~ DeNationale Maatschappij van Belgische Spoorwegen 
is onderworpen aan al de bepalingen. van de wet van 31 juli 1921 op 
het gebruik der talen in bestuurszaken en vau de koninklijke besluiten 
genomen tot uitvoering van de artikelen 2, 5, 6 en 12 van bedoelde wet. 

Koninklijk besluit ven 16 februari 1929 tot goedkeuring 'Van het Regie, 
ment tot inrichting van de Dienst der scheepvaart (Belgisch Staats­ 
blad, 22 februari). 

Artikel 33 van het Reglement. -- Op de Dienst zijn van toepassing 
alle bepalingen der wet van 31 juli 1921 betreffende het gebruik der 
talen in bestuurszaken en der koninklijke besluiten, genomen ter uit­ 
voering van de artikelen 2, 5, 6 en 12 dier wet. 

Wet van 7 augustus 1931 op het behoud van monumenten en land, 
schappen (Belgisch Staatsblad, 5 september). 

Artlkel 25. ~ De Koninklijke Commissie voor monumenten en land, 
schappen is onderworpen aan de wet van 31 Juli 1921 op het taal­ 
gebruik in bestuurszaken. 

Wet van 15 juni 1935 op het gebruik der talen in genehtszaken (Bel­ 
giscli Staatsblad. 22 juni). 

Artikel 39. - De hoven en rechtbanken, behalve het Hof van ver­ 
breking en het Hof van beroep te Brussel, bezigen voor hun algemene 
vergaderingen de taal die, door de wet van 28 juni 1932, voor de 
plaatselijke besturen van hun zetel is voorgeschreven. Het Hof van 
verbreking en het Hof van beroep te Brussel, bezigen voor hun in 
artikel 222 van de wet van 18 juni 1869 voorziene algemene en open­ 
bare, vergaderingen het ene jaar het Frans, het andere jaar het Neder­ 
lands. 

Loi du 22 jullkt 1953 ccéaut un Institut des rcviscurs d'entrcprfses 
(Moni/-e11r belec, 2 septembre). 

Article 1". ~ Il est créé .•. le siège de l'Institut est établi dans l'ag­ 
glomération bruxelloise, telle qu'elle est définie par la .loi sur l'emploi 
des Ianques en_ matière administrative. 

Am:té royal du 20 septembre 1955 établissant Ic règlement d'ordre inté­ 
rieur de I'Institu! des re viseurs d'entreprises (Moniteur beige, 30 sep­ 
tembre). 

Article 1"' du règlement. - ... 
L'usage des langues au sein de l'Institut sera déterminé pat· les 

dispositions légales relatives à l'emploi des langues en matière admi­ 
nistrative. 

Lois sur l'enseignement technique, coordonnées Ic 30 avril 1957 (Moni­ 
teur belge, 7 juillet), 

Article 21, ,- Font partie de l'c1gglumération bruxelloise, Jes com­ 
munes que la loi sur l'emploi des langues en matière administrative 
range dans cette ag qlomérution, 
Sont considérées comme bilingues, Jes communes de la frontière lin­ 

guistique que la même loi définit comme telles. 

Note : une disposition identique figure dans : 

1° les lois sur l'enseignement moyen coordonnées le 30 avril 1957 
(Moniteur belge, 12-13 août}, art. 67; 
2° les lois sur l'enseignement primaire, coordonnées le 20 aoüt 1957 

(Moniteur belge, 6 novembre), art, 61. 

II. Textes qui réfèrent à la loi du 28 juin 1932 
relative à I'emploi des langues en matière administrative. 

(ou à la loi du 31 juillet 1921, actuellement abrogée 
par ladite loi). 

Loi du 24 juin 1S85 Stil' les chemins, de fer vicinaux, révisée et amendée 
(Mo1liteur belge, 25 juin). 

Article 8 modifié par la loi du 20 juillet 1927, art. 3, § 2 .... 

La Société nationale se conformera à Ja loi du 31 juillet 1921 sur 
l'emploi de la langue flamande en matière administrative. 

Loi du 23 juillet 1926 créant la Société nationale des chemins de fer 
belges ( Moniteur belçe, 21 Juillet) . 

Article 15. ~. La Soclété nationale des chemins de fer belges est 
soumise à toutes les dispositions de la loi du 31 juillet 1921 sur l'em­ 
plol des langues en matière administrative et des arrêtes royaux pris 
en exécution des articles 2, 5, 6 et 12 de ladite loi. 

Arrêté royal du 16 février 1929 approuvant le règlement organique de 
l'Office de la navigation (Moniteur belge, 22 février). 

Article 33 du <'èglement. ~ L'Office est soumis à toutes les disposi­ 
tions de 'Ja loi du 31 juillet 1921 sur l'emploi des langues en matière 
administrative et des arrêtés royaux pris en exécution des articles 2, 5, 
6 et 12 de ladite loi. 

Loi du 7 août 1931 sur la conservation des monuments et des sites 
(Moniteur belge, 5 septembre). 

Article 25. - La Commission royale des monuments et des sites est 
soumise à la loi du 31 juillet 1921 concernant l'emploi des langues en 
matière administrative. 

Loi du 15 juin 1935 concernant l'emploi des langues en matière judi, 
claire (Monileu, belge, 22 juin). 

Article 39. - Les cours et tribunaux, hormis la Cour de Cassation 
et la cour d'appel de Bruxelles, emploient pour leurs assemblées géné­ 
rales la langur prescrite par la loi du 28 juin 1932 aux administratlons 
locales de leur siège. La Cour de Cassation et la Cour d'appel de Bru­ 
xelles emploient pour les assemblées générales et publiques, prévues 
par l'article 222 de la loi du 18 juin 1869, une année la langue fran­ 
çaisc, l'autre armée la langue néerlandaise. 
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Wet van 30 juli 1938 betreffende het gebruik der talen bij het leger 
(Belgisch Staatsblad, 22-23 augustus). 

Artikel 19. - . 
De ingeschrevenen van de gemeenten de!' Brusselse agglomeratie, 

welke gemeenten worden opgesomd in de wet van 28 juni 1932 op het 
gebruik der talen in bestuurszaken. alsmede de ingeschrevenen beho­ 
rende tot de gemeenten bedoeld bij artikel 6, § 4, van dezelfde wet, 
g<-'ven, bij hun verschijning voor het wervlnqsburcel, hun moedertaal 
aan. 

Artikel 2ï. - De berichten en de mccleclelingen welke de militaire 
overheden ,«m hel publiek richten, worden opgesteld overeenkomstig 
de wet van 28 juni 1932 op het gebruik der talen in bestuurszaken. 

Artikel 28, - De brie/wisseling van de militaire overheden met de 
adminis!'raticvc overheden wordt gevoet'd in de taal voorqeschreven 
bij de wet van 26 juni 1932 op het gebruik' der talen ln bestuurszaken. 

Koninklijk besluit van 20 januari 1939 houdende vaststelling van de 
werking en de bevoegdheid van het Vast Wetvlngssecretru:laat (Bd­ 
gisch Staatsblad, 12 februari}. 

Artikel 14. ~ Naar gelang van de bestemming van het aan te WN'• 
ven personeel, wordt bij het vergelijkend toelatingsexamen de Franse 
of de Nederlandse taal gberuikt; dit sluit niet uit dat binnen de gren­ 
zen gesteld bij de wet van 28 juni 1932 eh bij de uitvoeringsbesluiten 
dier wet met het oog op het vervullen van bepaalde ambten, een spe, 
daal examen over de kennis van een of meer talen, boven die van 
het vergelijkend examen mag bijgevoegd worden. 
Voor de betrekkingen in de streek waar het Duits de voertaal is, 

wordt die gebezigd voor het vergelijkend toelatingsexamen, 
Voor de andere vergelijkende examens en voor de examens geldt 

de taalregeling waartoe de ambtenaar ln zJjn administratie behoort. 

Ministerieel besluit van 6 februari 1940 houdende organisatie van de 
werving en van de burgedijke herzieningsraden der territoriale burger, 
lljke wacht ( Belgi.,ch Staatsblad, 8 februari). 

Artikel 16, - Er mogen twee burgerlijke hcrz icninqsraden zetelen 
in de tweetalige gemeenten ingevolge de wet van 28 juni 1932. 

De gouverneur beslist in welke gemeenten deze beschikking van toe­ 
passing is en duidt de richtlijnen aan voor de samenstelling van de 
tweede herz ieninqsrnad: hij zal zich laten voorlichten door de grond­ 
gedachten in voorgaande artikelen vooropgesteld. 

Ministerieel besluit van 10 augustus 1917 betreffende de inrichtinij 
van de technische controle der automobielen (Belgisch Staatsblad 
J-2 september) , 

Artikel 25. - Gebruik der talen. De schouwende organismen én 
dezer bedienden moeten zich gedragen naar de verpllchtlnqen die aan 
de Openbare besturen zijn opgelegd bij de wet van 28 juni 1932 op 
het gebruik der talen. 

Wet van 23 december 1946 houdende 'instelling van een Raad van 
State (Belgisch Staatsblad, 9 [anuari 1947). 

Artikel 25, gewijzigd door de wet van , J 5 april 1958, artikel 1, 

Het gebruik der talen door de organen van de Raad van State betrok, 
ken bij de werking van de afdeling administratie wordt geregeld '11s 
volgt: 

§ !. ~ De adviezen te verstrekken bij toepassing van artikel 6 aan 
de ministers worden gesteld in de taal bepaald ln artikel 4, § 1, van 
de wet van 28 juni 1932; 

Indien dit laatste artikel het gebruik van een bepaalde taal niet voor, 
schrijft wordt het advies gesteld in de taal van de aanvraag, 

§ 2. ~ De -zaken ingediend op grond van de artikelen 8 en 10 wor­ 
den behandeld ln de taal waarin de in lagere instantie getroffen beslis­ 
sing' is gesteld. 
Oordeelt de Raad van State dat deze taal in strijd met de wet qebrutkt 

werd, dan verzendt de kamer waarbij de zaak aanhangig is deze naar 
de tweetalige kamer, die uitspraak doet in de vereiste taal, 
Wordt door de Raad van State in eerste en laatste aanleg uitspraak 

gedaan dan wordt de taal gebruikt voorgeschreven bij artikel 4, § 1, 
van de wel van 28 juni 1932, 

§ 3. ~ De verzoeken om advies en de beroepen tot nietigverklaring 
gegrond op de artikelen 7 en 9 worden behandeld, in de taal voorge­ 
schreven bij artikel 4, j 1, van de wet van 28 juni 1932. 

Indien bedoeld artikel het gebruik van een bepaalde taal niét voor­ 
schrijft geschiedt de behandeling in de taal van de akte, waarbij de 
zaak bij de Raad van State werd ingediend. 

Loi du 30 juillet 1938 concernant l'usaqe des langues à l'armée (Mo11i­ 
teur belge. 22-23 août}, 

Article 19. ~- 
Les inscrits des communes de l'agglomération bruxelloise énumérées il 

la loi du 28 juin 1932 sur l'emploi des langues en matière administra­ 
tive, ainsi que les inscrits appartenant aux communes visées à I'article 6, 
§ 4, de ln même loi, déclarent, au moment de leur comparution devant 
les bureaux de recrutement, quelle est leur langue maternelle. 

Article 2'7. - Les avis cl les communications que les antorltés 
adressent au public sont rédigés conformément à la loi du 28 juin 1932 
relative à l'emploi des langues en matière administrative. 

Article 28. - Les correspondances des autorités militaires avec les 
autorités admlnistratlves se font dans la langue prescrite par 1,, loi du 
28 juin 1932 concernant I' emploi des langues en matière administrative. 

Arrêté royal du 20 janvier 1939 déterminant le Ionctlonncment et les 
attributions du Secrétariat permanent de recrutement (Mon/teul' belge, 
12 février) 

Article 14. - La langue dont il est fall usage au concours d'admis­ 
sion est, suivant la destlnatlon du personnel à recruter, le français ou 
le néerlandais, ce qui n'exclut pas l'adjonction, dans les limites fixées 
par la lol du 28 juin 1932 et les arrêtés d'exécution de cette loi, en vue 
de l'exercice de certaines fonctions, d'une épreuve spéciale sm· la 
connaissance d'une on de plusieurs langues autres que celle du con­ 
cours, 
Pour les emplois à conférer dans la région où l'allemand est la lanque 

véhiculaire, il sera fait au concours d'admission usage de cette lanque. 
Pour les autres concours et pour les examens, le régime linguistique 

des épreuves est celui auquel appurtient l'agent dans son administration. 

Arrêté ministériel du 6 février 1940 portant organisation du recrute­ 
ment et des conseils civils de revision de la garde civile territoriale 
(Moniteur belge, 8 février), 

Article 16. - Deux conseils civils de revision peuvent siéger dans 
les communes bilinques en vertu de la loi du 28 Juin 1932. 
Le Gouverneur décide dans quelles communes cette disposltlon est 

d'application et donne les directives pour la composition du deuxième 
cpnseil de revislon, en s'inspirant des idées de hase émises dans les 
articles précédents. 

Arrêté ministériel du 10 août 1947 relatif à l'organisation du· contrôle 
technique des véhicules automobiles (Moniteur belge, 1-2 septembre). 

Article 25. - Emploi des· langues. Les organismes visiteurs et leurs 
agents doivent se conformer aux obligations imposées aux administra­ 
tions publiques par la loi du 28 juin l 932 concernant l'emploi des lan­ 
gues. 

Loi du 23 décembre 1946 portant création d'un Conseil d'Etat (Moni­ 
teur belge, 9 janvier 1947). 

Article 25, modifié par la lol du 15 avnil 1958, article 1". 

L'emploi des langues par les organes du Conseil· d'Etat qui partici­ 
pent au fonctionnement de la section d'administration est réglé comme 

• sult : 
§ 1 "', - Les avis donnés aux ministres en application de l'article 6 

sont formulés dans la langue dont l'article 4, § 1 ", de la lol du 28 juin 
1932 impose l'emploi; 
Si eet article n'impose pas l'emploi d'une langue déterminée, l'avis 

sera donné dans la langue de la demande. 

§ 2. - Les affaires introduites sur la base des articles 8 et 10 sont 
traitées dans la langue employée dans la décision rendue par l'instance 
inférieure. 
Si le Conseil d'Etat estime que cette langue a été employée en con­ 

tradiction avec la lol, la chambre saisie renvoie [' affaire à la chambre 
bilingue, gui statue dans la lanque requise. ' 

Si la décision du Conseil d'Etat est rendue en premier et dernier 
ressort, il est fait usage de la langue dont l'article 1, § ! •• , de la loi 
du 28 juin 1932 impose l'emploi. 

§ .3. - Les demandes d'avis et les recours en annulation fondés sur 
les articles 7 et 9 sont traités dans la langue dont l'article 4, § l "', 
de la loi du 28 juin 1932 Impose l'emploi. 

Si cet article n'impose pas l'emploi d'une langue déterminée, l'affaire 
sera traitée dans la langue de l'acte par lequel elle a été introduite 
devant le Conseil d'Etat, 
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§ 11. - Naar de tweetalige kamer, bedoeld bij artikel 47 van deze 
we t, worden verwezen : 

1° Alle gedingen, tussen partijen, welke onderworpen zijn aan de 
wet van 28 juni 1932, en die een verschillend taalstelsel hebben: 

2° De verknochte zaken, waarvan de behandcllnq in een verschillende 
taal moet geschieden: 

3° De zaken bedoeld in de §§ 4 tot ,·n met 9 van dit artikel, welke 
bij een collectief verzoekschrift ingediend werden en waarvoor de toe­ 
passinq van de in deze· paragraaf vermelde criteria het verplicht ge-­ 
bruik van een vcrschillnede taal tot gevolg heeft; 

4° De zaken bedoeld in \ 10 van dit artikel, wanneer de titularis 
wiens rechtstoestand geregeld wordt op regelmatige wijze in de zaak 
tussenkomt, waardoor de toepassing in zijnen hoofde van de in §! 4 
tot en met 9 vermelde criteria het verplicht gebruik van een andere taal 
dan die waarin de zaak bij toepassing van § l O van dit artikel zou 
moeten behandeld worden tot gevolg heeft. 

§ 14. ~ Wanneer het verzoek of het beroep betrekking heeft op 
zaken die krachtens artikel 12 van de wet van 28 juni 1932 op het 
gebruik der talen in bestuurazaken aan de toepassing van die wet wor­ 
den onttrokken, geschiedt de behandellnq van de zaak, bij afwij­ 
klnq van de voorgaande paragrafen, in de taal waarin de akte, het 
reglement of de beslissing Is gesteld die tot het geding aanleiding heeft 
gegeven. Is die akte, dat reglement en beslissing in verschillende talen 
gesteld dan geschiedt de behandeling in de taal waarin de akte is 
gesteld waarmede het geding wordt ingeleid. 
Wordt bij het qeding een partij betrokken die wel aan de wet van 

28 juni 1932 onderworpen is en daardoor tot het gebruik van een 
andere taal gehouden is, dan deze krachtens het vorig lid aan de 
Raad van State opgelegd, dan wordt de zaak naar de tweetalige kamer 
verwezen. 

Artikel 26, gewijzigd door de wet van 15 april 1958, artikel 1. 

Het gebruik der talen door de partijen die verschijnen voor de Raad 
van State wordt geregeld als volgt : 

§ 1. - De partijen die onderworpen zijn aan de wet van 28 Juni 
1932 gebruiken voor hun akten en verklaringen de taal welke hun 
opqeleqd is door de artikelen 1 tot 4 van voormelde wet; 
Evenwel in de gevallen bedoeld bij artikel 25, §§ 10 en 11, 4°, 

gebruiken zij de taal opgelegd aan de organen van de Raad van State. 

§ 2. - Zijn nietig ieder verzoekschrift en iedere memorie door een 
aan de wet van 28 juni 1932 onderworpen partij tot de Raad van State 
gericht in een andere taal dan die welke genoemde wet haar oplegt. 
De nietigheid wordt ambtshalve uitgesproken. 
De nietige akte stuit echter de termijnen van de verjaring en vnn 

procedure; deze termijnen lopen niet· gedurende de instantie. 

~ 3. -- De partijen die niet onderworpen zijn aan de wet van 28 juni 
1932 mogen voor hun akten en verklaringen de taal gebruiken welke 
zij verkiezen. 
Zo nodig wordt beroep g~daan op een vertaler: de kosten van ver­ 

talinq zijn ten laste van de Staat, 

Artikel 27, gewijzigd door de wet van 15 april 1958, artikel 1. 
De administratieve werkzaamheden van de Raad van State en de 

organisatie van zijn diensten worden beheerst door de bepalingen be­ 
treffende de hoofdbesturen van de Staat ,van de wet van 28 juni 1932. 

§ 11. - Sont dévolues à la chambre bilingue prévue par l'article 47 
de !<1 présente loi : 

1 ° Toutes les affaires mues entre parties soumises i'-1 la loi du 28 juin 
1932, et appartenant à des régimes linguistiques différents; 
2° Les affaires connexes dont l'une requiert pour la traiter une lanque 

différente de celle gui est requise pom les autres: 
3° Les af foires visées <1t1X § § 4 ~ 9 du présent article gui ont été 

introduites par requête collective et pour lesquelles I' application des 
critères formulés aux dits paragraphes impose l'emploi de l'une et de 
l'autre langue: 
4° Les affaires visées au § 10 du présent article, lorsque le titulaire 

dont il s'agit de déterminer la situation juridique y intervient régulière­ 
ment et que, de ce fait, I'appllcatlon dans son chef des crttèrcs formu­ 
lés aux §§ 4 à 9 impose l'emploi d'une langue autre que celle dans la­ 
quelle l'affaire devrait être traitée en application du § 10 du présent 
article. 

§ 14. - Lorsque la requête on le recours se rapporte :, des affaires 
qui, en vertu de l'article 12 de la loi du 28 juin 1932 sur l'emploi des 
langues en matières administrative, échappent à l'application de celles­ 
ci, l'affaire est traitée par dérogation aux paragraphes gui précèdent, 
dans la langue de l'acte, du règlement ou de In décision ayant donné 
lieu b l'action, Si cet acte; cc règlement ou cette décision est rédlqé 
en plusieurs langues, l'affaire est traltée dans la langue de l'acte intro· 
ductil d'instance, 

Si une partie du litige est soumise ,, la loi du 28 juin 1932 et, de ce 
lait, est tenu de faire usaqe d'une autre langue que celle qui, en vertu 
de l'alinéa précédent, est imposée au Conseil d'Etat, l'affaire est déférée 
à la chambre bllingue. 

Besluit van de Regent van 25 maart 1948 houdende iruichtingsregle'm.ent 
van het Rijksinstituut voor grondmechanica (Belgisch Staatsblad, 
22 april). 

Artikel 25 van het Reglement. - Op het Instituut zijn van toepas­ 
sing de bepalingen der wet van 28 juni 1932, op het gebruik der talen 
in bestuurszaken en der ter uitvoering van die wet genomen koninklijke 
besluiten. 

Besluit van de Regent van 1 maart 1950 betreffende de ldenfiteltskaar, 
ten { Belgisch Staatsblad, 1 april). 

Artikel 4. - § 1. - De gedrukte teksten worden naar gelang van 
het taalstelsel waaraan de gemeente die de kaart uitreikt onderworpen 
is, in de Nederlandse of in de Franse taal opgesteld. 
De kaarten worden in dezelfde taal ingevuld. 

§ 2. - De gedrukte teksten worden in beide landstalen opgesteld : 

1' wanneer de kaarten uitgereikt worden in de qcrnecntcn van de 
Brusselse agglomeratie, met voorrang evenwel voor de taal, die de 
gemeenteraad voer de binnendienst van het gemeentebestuur heeft 
gekozen: 

Article 26, modifié par la loi du 15 avril 1958, article 1 ". 

L'emploi des langues par les parties qui comparaissent devant le 
Conseil d'Etat est réglé comme suit : 

§ l er. - Les parties soumises à la loi du 28 Juin 1932 font usage 
dans leurs actes et déclarations de la langue dont l'emploi leur est 
imposé par les articles l 0' à 4 de cette loi; 
Néanmoins, dans les cas visés à l'article 25, §§ 10 et 11, 4o, elles 

emploient la langue imposée aux organes du Conseil d'Et<lt. 

§ 2. ~ Sont nuls, toute requête et tout mémoire adressés au Consell 
d'Etat par une partie soumise à la loi du 28 juin 1932 dans une autre 
langue que celle dont J' emploi lui est Imposé par cette loi. 

La nullité est prononcée cl' office. 
T'outefols, l'acte frappé de nullité interrompt les délais de prescrlptlon 

et de procédure; ces délais ne courent pas durant l'instance. 

§ 3. =-Les parties qui ne sont pas soumises à la loi du 28 juin 1932 
peuvent établir leurs actes et déclarations dans la langue de leur choix. 

Au besoin, il est fait appel à un traducteur: les frais de traduction 
sont à charge de l'Etat. 

.Article 27, modifié par la loi du 15 avril 1958, ar-tlc le 1 ". 
Les travaux administratifs du Conseil d'Etat et l'organisation de ses 

services sont régis par les dispositions relatives mix administrations 
centrales de l'Etat de la loi du 28 juin 1932. 

Arrêté du Régent du 25 mars 1948, portant règlement organique de 
l'Institut Géotechnique de l'Etat {Moniteur belge, 22 avril), 

Article 25 du règlement. ~ L'Iustltut est soumis aux dispositions de 
la loi du 28 juin 1932 sur l'emploi des langues en matière administrative 
et des arrêtés royaux pris en exécution de cette loi. 

Arrêté du Régent du 1" mars 1950 relatif aux: cartes d'identité (Moni­ 
teur belge, 9 avril). 

Article 4. - § 1". ~ Les textes imprimés sont établis en langue 
française ou en langue néerlandaise selon le régime llnguistique auquel 
est soumise la commune qui délivre la carte. 

Les inscriptions sont Faites duns la même langue, 

§ 2. - Les textes imprimés sont établis dans les deux langues natio­ 
nales: 

1° Lorsque les cartes sont délivrées dans les communes de l'agglo­ 
mération bruxelloise, Ia priorité étant réservée f1 la lanque choisie 
par le conseil communal pour le service intérieur de ]' administration 
communale; 
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2° Wanneer de kaarten ult jcreikt worden ln de gemeenten waar, vol­ 
gens de laatste tienjaarlijkse volkstelling, 30 t. h. der inwoners ver­ 
klaard hebben meestal de taal van het andere tnalqcbicd te spreken, 
met voorranq evenwel van de taal van de meerderheid. 
De kaarten worden ingevuld in d~ taal door de houder opgegeven. 

§ 3. - De l)cdruktc teksten worden in het Duits, het Fr,ms en het 
Nederlands opgesteld, wanneer de kaarten uitgereikt worden in Duits­ 
sprekende gemeenten der kantons Eupen, Malmedy en Sankt-Vith: de 
kaarten worden Jngevuld in de taal door de houder opgegeven. 
Wanneer de kaarten uitgereikt worden in de andere gemeenten van 

die kantons, worden de gedrukte teksten opgesteld ln de taal opgelegd 
door de wet van 28 juni 1932, aan de gemeenten van hetzelfde taal­ 
regime, die aan de wet onderworpen zijn; de kaarten worden in dezelfde 
taal ingevuld. 

Konlnklljk besluit van 18 januari 1951 houdende oprichting van de 
Bedrijfsraad voor het metaal (Belgisch Sfrwt-sbfod, 31), 

Al'tikel 11. - De bedrijfsraad voor het metaal vestigt zijn zetel in 
de Brusselse agglomeratie zoals deze in artikel 2, j 5, van de we( 
van 28 juni 1932, op het gebruik der talen ln bestuurszaekn is omschre­ 
ven. 

Artikel 23. - De bepalingen van de wet van 28 juni 1932 op het 
gebruik der talen in bestuurszaken zijn van toepassing op de adminis­ 
trutleve werkzaamheden van de Bedrljfsread en op de organisatie van 
zijn administratieve diensten. 
De documenten vermeld in artikel 22 van dit besluit worden in de 

beide landstalen opqcmaakt. 

Noot : Analoge bepalingen komen voor in het merendeel van de 
hesluiten tot oprichting van Bedrijfsraden ingevolge de wet van 20 sep- 
tember 1948 : · 

Textiel: koninklijk besluit van 18 januari 1951, 
Bouwbedrijf: koninklijk beslult van 4 december 1951. 
Zeevisserij : koninklijk besluit van 4 december 1951. 
Scheikunde: koninklijk besluit van 8 juni 1956. 
Voeding: konfuklijk besluit van 1 maart 1.957. 
Leder: koninklijk besluit van 22 september 1961. 

Wetten betreffende het j11arlijks verlof der loonarbeiders, samengeor­ 
dcnd de 9' maart 1951 (Belgisch Staatsblad, 29 maart). 

Artikel 39. -- Bij de benoeming van het personeel der Kas zal, over, 
eenkomstig artikel 9, § 4, van de wet van 28 juni 1932 betreffende het 
gebruik der talen in bestuurszaken, een passend evenwicht in acht 
qenomen worden in het aantal betrekkingen voorbehouden aan de 
kandidaten van élke taalqroep. 

Wet van 29 mei 1952 tot inrichting van de Nationale Arbeidsraad 
(Belgisch Staatsblad, 31 mei). 

Artikel 9. -· ... 

§ 2. - ... 
Artikel 9, § 4, der wet van 28 juni 1932 op het gebruik der talen 

in bestuurszaken is toepasselijk. 

III. Op zichzelf staande teksten betreffende het gebruik 
der talen in diverse bestuurzaken. 

Koninklijk besluit van 2 augustus 1842 « complétant les dispositions 
réglementaires au décret du 12 décembe:r 1806 relatif au pilotage>> 
(Recueil de Législation, t. III, p. 132, n' 1097). 

Artikel 49. - Les capitaines pilotés soit à ]' entrée, soit à la sortie, 
sont tenus de remplit' et de siqner convenablement le certificat que leur 
présentera le pilote" constatant qu'ils ont été dûment pilotés, 

Ces certificats seront imprimés en français et munis au dos d'une 
traduction en flamand, allemand, anglais et italien. 

Wetten op de mijnen, groeven en graverijen, sarnenqeordend op 15 sep­ 
tember 1919 (Belgisch Staatsblad, 3 maart 1920). 

Artikel 133. - De ambtenaren of de bedienden van de Staat, qeroe­ 
pen om hun ambt of hun bediening bij de mijnondernemingen in de 
provinciën Limburg en Antwerpen uit te oefenen, moeten door een 
proef, waarvan de voorwaarden bij koninklijk besluit worden geregeld, 
doen blijken dat zij de Vlaamse taal praktisch en degelijk kennen. 

2" Lorsque les cartes sont délivrées dans les communes oit, d'après le 
dernier recensement décennal, 30 p.c. des habitants ont déc laré parler 
le plus fréquemment la lanque de l'autre région linguistique, ln priorité 
étant réservée à lu lanquc de Ja maiortté. 
Les inscriptions sont fuites dans la lanque indiquée par Ic tttulalrc. 

j 3. -- Les textes imprimés son! établis en allemand, en français et 
en nécrlandats, lorsque les cartes sont délivrées dans les communes de 
langue allemande, des cantons d'Eupen, de Malmédy et de Saint-Vith; 
les inscriptions sont faites dans la langue Indiquée par le titu Inire, 

Lorsque les cartes sont délivrées dans les autres communes de ces 
cantons, les textes imprimés sont établis dans la langue imposée par 
la lol du 28 juin 1932, aux communes du même régime Iinqutstlquc 
qui sont soumises à cette loi: les Inscriptions sont faites daas la même 
langue. 

Arrêté royal d11 18 janvier 1951 portant créntion Ju Conseil profession­ 
nel du métal (Monitcw· belge, 31). 

Article 11. -- Le Conseil professlonnel du métal établit son siège 
dans I'aqqlomératton bruxelloise, telle· qu'elle est délimitée à l'article 2, 
§ 5, de la loi du 28 juin 1932, relative à l'emploi des langues en matière 
administrative. 

Article 23. -- Les dispositions de la loi du 28 juin 1932, relative (l 
l'emploi des langues en matière admlnlstratlve sont applicables à l'actl­ 
vlté admlnlstratlve du Conseil professionnel et à l'organisation de ses 
services administratifs. 

Les documents mentionnés à l'arttcle 22 du présent arrêté sont rédigés 
dans les deux langues nationales. 

Note : des dispositions analogues flgurent dans la plupart des arrêtés 
créant des conseils professionnels en application de la loi du 20 sep­ 
tembre 1948 : 

Textile : arrêté royal du 18 janvier 1951. 
Construction : arrêté royal du 4 décembre 1951. 
Pêche maritime : arrêté royal du 4 décembre 1951. 
Chimie : arrêté royal du 8 juin 1956. 
Alimentation : arrêté royal du 1" mars 1957. 
Cuir : arrêté royal du 22 septembre 1961. 

Lois relatives aux vacances annuelles des travailleurs salariés, coordon­ 
nées le 9 mars 1951 (Moniteur belge, 29 mars}. 

Article 39. - Dans la nomination du personnel de la Caisse, il sera 
observé un juste équilibre dans le nombre des emplois réservés aux 
candidats de chaque groupe linguistique, conformément à l'article 9, 
! 4, de la loi du 28 juin 1932 relative à l'emploi des langues en matière 
administrative. 

Loi du 29 mai 195'2 organique du Conseil national du Travail (Morzi­ 
teur belge, 31 mal), 

Article 9. ~ 

§ 2. - --- 
L'article 9, § 4, de la loi du 28 juin 1932 sur l'emploi des langues 

en matière administrative est applicable. 

III. Textes autonomes relatifs à l'emploi des langues 
en diverses matières administratives. 

Arrêté royal du 2 août 1812 complétant les dispositions réglementaires 
au décret du 12 décembre 1806 relatif au pilotage (R.ccuei/ de Légis­ 
lation, t. III, p. 132, 11° 1097). 

Article 49. - Les capitaines pilotés soit à 1' entrée, soit à la sortie 
sont tenus de remplir et de signer convenablement le certificat que leur 
présentera le pilote, constatant qu'ils ont été dûment pilotés. 

Ces certificats seront imprimés en français et munis au dos d'une 
traduction en flamand, allemand, anqlals et italien. 

Lois sur les mines, muueres et carrreres, coordonnées le 15 septembre 
1919 (Moniteur belge, 3 mars 1920). 

Article 133. - Les fonctionnuires ou employés de l'Etat qui sont 
appelés à exercer leurs fonctions ou leur emploi dans les exploitations 
minières des provinces de Limbourg ou d'Anvers devront justifier par 
une épreuve, dont un arrêté royal déterminera les conditions, qu'ils 
possèdent la connaissance pratique et effective de la langue flamande. 
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De ambtenaren of de bedienden v,111 de Stant qcrocpcn om hun ambt 
of hun bediening bij de mijnonclcrneminÇJ(•n in de arrondissementen 
Aarlen of Verviers uit te oefenen, moeten door een proef doen blijken 
dat zij de Duitse taal praktisch en dcqell] k kennen. 

Koninklijk besluit van 4 oktober 1925 waarbij de rechtstoestand der 
kantons Eupen, Malmédy, en Sankt-Vith, nit oogpunt der wetgeving, 
geregeld wordt (Belgisch Steetsblad. 7.5 oktober 1925). 

Attikl"/ 2, X. ~ In de Duitssprckende gemeenten der kantons Eupen, 
Malmedy en Sankt-Vith worden de berichten en mededelingen, welke 
de plaatselijke diensten van de Stunt, de provincle of de daaraan onder, 
geschikte openbare overheidspersonen, alsmede de gemeenten, tot het 
publiek richten, worden gesteld in 't Duits en in 't Frans, en, zo daar 
aanleiding toe bestaat, ook in 't Vlaams, 

De plaatselijke diensten van de Staat en de provincie corresponderen 
in 't Duits met de gemeenten en de bijzondere personen, tenzij deze 
gemeenten of deze bijzondere personen vragen dat de brie/wisseling 
gevoerd worde of in 't Frans of in 't Vlaams, of zelf van een dezer 
talen in de briefwisseling gebruik gemaakt hebben. 

Koninklijk besluit van 1 juil 1932 tot vaststclllnq van de voorwaarden 
Inzake aanwerving van het hoger personeel van het beheer van 
waters en bossen (Belgisch Staatsblad, 1-2 augustus). 

Artikel 2. ~ Het vergelijkend examen zal ln het Frans of ln het 
Vlaams afgenomen worden naar keuze van de kandidaten. Het staat 
dezen vrij, een aanvullende proef af te leggen over andere talen dan 
die, welke zij voor het examen verkozen hebben. 

Koninklijk besluit n" 62 van 13 januari 1935. waarbij toelating wordt 
verleend tot het oprichten van een economische reglementering van 
de voortbrenging en. de verdeling (Belgisch Staatsblad, 18 januari). 

Artikel 18. ~ Wanneer de beide partijen dezelfde taal hebben ge" 
hrulkt voor het opstellen van hun verzoekschrllt en memorie, dan is 
deze taal de taal van de rechtspleging en van de beslissing. Indien 
de partijen dezelfde taal niet hebben gebruikt bepaalt de Raad welke 
de taal is van de rechtspleging en de beslissing. 
Indien de vertaling van sommige documenten noodzakelijk blijkt, dan 

beslist de kamer voor dewelke de betrokken zaak aanhangig is, desge­ 
vallend, dat een verlenging van de termijn wordt toegestaan om de 
vertal!ng te maken. De vertaling geschiedt op de kosten van de Staat 
door de zorgen van het Departement van Economische Zaken. 

Wet van 5 mei 1936 tot vaststelllng van het statuut der havenkapiteins 
(Belgisch Staatsblad 8-9 juni), 

Artikel 4. - De kapiteins en adjunct-kapiteins moeten: 

3° kennis bezitten van de Vlaaamse en de Franse taal en een vreemde 
taal vloeiend spreken. 

Wet van 25 juli 19.38 tot oprichting van een Orde del.' geneesheren 
(Belgisch Staatsblad, 13 augustus). 

Artikel 3. - Er wordt, in iedere provincie, een raad der Orde op­ 
gericht, die rechtsmacht heeft over de geneesheren die in deze pro, 
vtncle woonachtig zijn. 
In de provinciën Antwerpen, Oost- en West-Vlaanderen en Limburg 

is de voertaal van de raden der Orde het Nederlands. 

In de provinciën Henegouwen, Luik, Luxemburg en Namen is de 
voertaal van de raden der Orde het Frans, 
ln de provincie Brabant, worden twee raden der Orde opgericht : 

de ene met het Nederlands en de andere met het Frans als voertaal. 
De eerste heeft rechtsmacht over. de geneesheren die in de gemeenten, 
waarvan de bestuurstaal het Nederlands is, woonachtig zijn. De tweede 
heeft rechtsmacht over de geneesheren die in de gemeenten, waarvan 
de bestuurstaal het Frans is, woonachtig zijn. De geneesheren die woon­ 
achtig zijn in de administratief tweetallqe gemeenten van Brabant, 
mogen zich naar keuze bij één dezer beide raden aansluiten. 

In afwijking van de regelen van territoriale bevoegdheid der raden 
der Orde als omschreven in dit artikel, kan elke geneesheer die zijn 
kunst in een der negen provinciën uitoefent, zo hij door bekendheid of 
anderszins bewijst onvoldoende vertrouwd te zijn met de taal der 
rechtspleging van de raad der Orde waaronder hij normaal ressor­ 
teert, bij de aanvang van het tegen hem lnqesteld onderzoek vragen 
door een andere raad der Orde te worden berecht. Over deze aan­ 
vraag wordt beslist bij met reden omkleed vonnis vatbaar voor hoger 
beroep vanwege de verschijnende genesheer, Het vonnis verzendt des­ 
gevallend de beklaagde vóór de naastgelegen raad van Orde met 
andere voertaal. 

Les Ionctionnaires ou employés, dr l'Etat qui seront appelés A ex cr­ 
eer leurs fondions ou leur emploi dans les exploitations minières des 
arrondissements d'Arlon ou de Verviers, devront justifier, par une 
épreuve, qu'ils possèdent la connaissance pratique Pl effective de la 
lanque a Ile mande. 

Arrêté royal du 4 octobre 1925 réglant, au point de vue de la législa, 
tion, le statut des cantons d'Eupen, Malmédy et de Saint-Vith (M<>ni-­ 
teur belge, 25 octobre 1925), 

Article 2, X. - Dans les communes de langue allemande des cantons 
d'Eupen, Malmédy et de Saint-Vith, les avis et communications que les 
services locaux de l'Etat, de la province ou des autorités publiques qui 
leur sont subordonnées, ainsi que les communes, adressent au public, 
seront rédigés en langue allemande et en langue française et, s'Il y a 
lieu également en langue flamande. 

Les services locaux de l'Etat et de la province correspondront en 
allemand avec les communes et les particuliers, à moins que ces com­ 
munes on ces particuliers ne clernandent que la correspondance ait lieu, 
soit en français, soit en flamand, ou aient eux-mêmes fait usage de 
l'une ou de l'autre de ces lanques dans la correspondance. 

Arrêté royal du I" juillet 1932 déterminant les conditions de recru­ 
tement du personnel supérieur de l'administration des eaux et forêts 
(Moniteur belge, 1-2 août);: 

Article 2. --- Le concours aura lieu en français ou en flamand m, 
choix des récipiendaires. Il est loisible à ceux-ci de se soumettre à 
une épreuve complémentaire dans les lnnques autres que celle qu'ils 
ont choisie pour le concours. 

Arrêté royal n" 62 du 13 janvier 1935 permettant l'institution d'une 
réglementation économique de· la production et de la distribution 
(Moniteur belge, 18 janvier). 

Article 18. ~ Dans le cas où les parties ont employé la même lan­ 
gue pour la rédaction de leurs requête, opposition et mémoire, cette 
langue est celle de la procédure et de la décision. Si les parties n'ont 
pas employé 'la même langue, le Conseil décide quelle est la lanque de 
la procédure et de la décision. 

Si la traduction de certains documents est nécessaire, la chambre 
saisie de l'affaire décide, s'il y a lieu, qu'une prolongation de délai est 
accordée pour procéder à cette traduction. Celle-ci est effectuée aux 
frais de l'Etat à la diligence du Département des affntrcs économiques. 

Loi du 5 mai 1936 fixant le statut des capitaines de port (Moniteur 
belge, 8-9 juin). 

Article 4. - Les capitaines de port et capitaines adjoints doivent : 

3" posséder les langues française et flamande et parler couramment 
une langue étrangère. 

Loi du 25 juillet 19.38 créant l'Ordrc .des médecins (Moniteur belge, 
13 août). 

Article 3. - Il est établi, dans chaque province, un conseil de l'Or­ 
dre qui a juridiction sur les médecins domiciliés dans cette province. 

Dans les provinces d'Anwrs, de Flandre occidentale, de Flandre 
orientale et de Limboug, les conseils de I'Ordre utilisent la langue 
néerlandaise, 
Dans les provinces de Hainaut, de Liège, de Luxembourg et de 

Namur, les conseils de l'Ordre utilisent la langue française, 
Dans la province de Brabant, il est créé deux conseils de I'Ordre : 

l'un utilise la langue néerlandaise, l'autre utilise la langue française. 
Le premier a j urldictlon sur les médecins domiciliés dans les communes 
administrativement d'expression néerlandaise. Le second a juridiction 
sur les médecins domiciliés dans les communes administrativement d'ex­ 
pression française. Les médecins domiciliés dans les communes du 
Brabant administrativement bilingues peuvent se rattacher à leur choix 
à l'un ou à l'autre de ces deux conseils, 
Par dérogation aux règles de la compétence territoriale des conseils 

de l'Ordre telle qu'elle est définie dans le présent article, tout médecin 
exerçant son art dans l'une des neuf provinces pent, s'il justifie par 
notoriété ou autrement d'une connaissance insuffisante de la lanque de 
la procédure utilisée pat· le conseil de l'Ordre auquel il ressort norma­ 
lement, demander, au début de l'information dont il est l'objet, d'être 
jugé pur un autre conseil de l'Ordre. Il est statué sur cette demande 
par sentence motivée susceptible d'appel en faveur du médecin corn­ 
parant. La sentence renverra, s'il échet, l'inculpé devant le conseil de 
I'Ordre le plus poche utilisant l'autre langue. 
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Wetten bctrdfeode de kindertoeslagen voor loonarbeiders, gecoördi, 
neerd op 19 december 1939 (Belgisch Stnetsblod. 22 december). 

Artikel 165, ~ De toegelaten compensatiekassen leggen ter griffie 
van de verschillende arbetdsqercchtcn en vredegerechten, in welker 
rechtsgebied één of meer aangesloten werkgevers gevestigd zijn, een 
exemplaar neer van hun statuten, alsmede van het reglement hou, 
<lende vaststelltnq van het bedrag der gezin~vergoedingen, van de 
prcmiën en eventueel van de andere voordelen, welke de arbeiders 
dle van deze kas afhangen, genieten, en van de voorwaarden waar­ 
onder de verqoedlnqen. premlën en andere voordelen dienen toege­ 
kend. 

In voorkomend geval is de ncerleqqinq niet tot de oorspronkelijke 
tekst beperkt, doch betreft insgelijks één of meer vcrralmqen hetzij in 
het Nederlands, hetzij in het Frans, hetzij in het Duits, derwijze dat 
de stukken worden verstaan door de meerderheid van de in de streek 
werkzaam betrokken personen. 

De voorschriften van de voorgaande alinea Helden Insgelijks voor de 
bijzondere kassen opgericht bij koninklijk besluit, wat betreft de tekst 
van 1nm besluit van oprichting en inrichting, alsmede de tekst van hun 
reglement. 
Zijnerzijds zendt de Rijksdienst voor kinderbljslaq voor werknemers 

de Nederlandse tekst, de Franse tekst en de Duitse vertaling van zijn 
organiek besluit en van zijn verschillende reglementen aan alle werk­ 
rechtersraden en vredegerechten in het Rijk. 

De stukken, waarvan sprake in dit artikel, kunnen zonder ver­ 
plaatsing worden geraadpleegd door al wie hetzelve aanvraagt. 

Koninklijk besluit van 23 augustus 1918 betreffende het gebruik der 
talen in de Raad van State (Belgisch Staatsblad, 23-24 augustus). 

De artikelen l, 2, 3, 4, 5, 8 en 9 vei-wijzen uitdrukkelijk naar de 
wee van 28 juni 1932. · 

Wet van 19 mei 1919 tot oprichting van de Orde der apothekers 
(Belgisch Staatsblad, 2 juni), 

Artikel 4. ~ Er wordt in iedere provincie een raad der Orde opge­ 
richt, die rechtsmacht heeft over de leden in die provincie woonachtig. 

ln de provinciën Antwerpen, Limburg .Oost-Vlaanderen en West­ 
Vlaanderen, is de voertaal van de raden der Orde het Nederlands. 

ln de provinciën Heneqouweri, Luik, Luxernbourq en Namen is de 
voertaal van de raden der Orde het Frans. 

In de provincie Brabant worden twee raden der Orde opgericht : de 
ene met het Nederlands, de andere met het Frans als voertaal. 
De eerste heeft rechtsmacht over de apothekers die in de gemeenten, 

waarvan de bestuurszaal het Nederlands is, woonachtig zijn. De 
tweede heeft rechtsmacht over de apothekers die ln de gemeenten, 
waarvan. de· bestuurstaal het Frans ls, woonachtig zijn. De apothekers 
woonachtig in de administratief tweetallqe . gemeenten van Brabant. 
mogen zich nuar keuze bij één dezer heide raden aansluiten. 

Wet van 19 december 1950 tot instelling van de Orde der dierenartsen 
(Belgisch Staatsblad. 14 januari 1951). 

Artikel 4. ~ Er wordt, in ieder der beide taalstreken van het land, 
een raad der Orde opgericht, die rechtsmacht heeft over de dierenartsen 
die in deze taalstreck woonachtig zijn. 

De ,provinciën Antwerpen, Limburg, Oost-Vlaanderen en West­ 
Vlaanderen behoren tot de raad der Orde die het Nederlands als voer- 
taal heeft. · 
De provinciën Henegouwen, Luik, Luxemburg en Namen beheren tot 

de raad der Orde die het Frans als voertaal heeft. 
'De dierenartsen wonende in de provincie Brabant worden over de 

twee raden der Orde verdeeld: de ene met het Nederlands en de andere 
met het Frans als voertaal. De eerste heeft rcchtmacht over de dieren­ 
artsen die in de gemeenten, waarvan de bestuurstaal het Nederlands is, 
woonachtig zijn. De tweede heeft rechtsmacht over de dierenartsen die 
in de gemeenten waarvan de bestuurstaal het Frans is, woonachtig 
zijn, De dierenartsen woonachtig in de administratief tweetalige gemeen, 
ten van Brabant, mogen zich naar keuze bij één dezer beide raden aan­ 
sluiten, 

Wet van 7 juli 1953 houdende inrichting van het statuut der gedepor­ 
teerden tot de verplichte tewerkstelling van de oorlog 1940,1945 en 
intrekking van de besluitwet van 2-4 december 1946 (Belgisch Staats­ 
blad, 3-4 augustus), 

Artikel 10. - De aanvragen worden in het Nederlands of in het 
Frans gesteld, 
De personen die hun woonplaats hebben in de gemeenten met Duits 

taalstelsel van de kantons Eupen, Malmedy en Sankt-Vith kunnen hun 
aanvraag in het Duits stellen. 

Lois relatives aux allocations Iamillalcs pour trnvailleurs salariés, coor­ 
données le 19 décembre 1939 ( M oniteur belge, 22 décembre). 

Article 165. - Les caisses de compensation agréées déposent au 
greffe des divers conseils dl'.' prud'hommes et justices de paix dans Ic 
ressort desquels se trouvent établis un ou p Iusieurs employeurs a Iftllés, 
un exemplaire de leurs statuts ainsi que du règlement qui a pour objet 
de déterminer les allocations h,miliales, dont bénéficient les trnvaillcurs 
desservis, c11 nième temps que d'arrêter les conditions auxquelles l'octroi 
des allocations est subordonné. 

Le cas échéant, le dépôt n'est pas limité au texte original, mais porte 
en outre sur une ou des traductions, snit en flamand, soit en français, 
soit en allemand, de manière que les documents soient compris par 
la généralité des personnes lutércssées travaillant dans la région. 

L'obligation énoncée aux alinéas précédents incombe également aux 
caisses spéciales établies par arrêté royal, en cc qui concerne le texte 
de I'nrrêté qui les institue et les orqan lse, ainsi que leurs rèqlerncnts. 

De son côté, l'Office national d'allocations familiales pour travailleurs 
salariés foit par ve uir Il' texte français, le tèxte néerlandats et la traduc­ 
tion allemande de son arrêté oqanique et de ses divers règlements à 
toutes les Juridictions prud'homales et justices de paix du Royaume. 

Les documents dont il est question au présent article peuvent être 
consultés sans déplacement par toute personne qui en fait la demande. 

Arrêté royal du 23 août 19'1:8 sur l'emploi des langues au Conseil d'Etat 
( Monr'teu, belge 23-24 août), 

Les articles 1°", 2, 3, 4, 5, 8 et 9 réfèrent expressément à la loi du 
28 juin 1932. 

Loi du 19 mai 1949 créant !'Ordre des pharmaciens (Moniteur belge, 
2 juin). 

Article 4. - li est établi dans chaque province un conseil de l'Ordre 
qui a Juridiction sur les membres domiciliés dans cette province, 
Dans les provinces d'Anvers, de Flandre occidentale, de Flandre 

orientale et de Limbourg, les conseils de l'Ordre utilisent la langue 
néerlandaise. . 
Dans les provinces de Hainaut, de Liège, de Luxembourg et de 

Namur, les conseils de l'Ordrc utilisent la langue française. 
Dans la province de Brabant, iJ est créé deux conseils de l'Ordre: 

l'un utilise la langue néerlandaise, l'autre utilise la langue fançalse, 
Le premier a juridiction sur les pharmaciens domiciliés dans les 

communes administrativement d'expression néerlandaise, Le second a 
juridiction sur les pharmaciens domiciliés dans les communes administra­ 
tivement d'expression française. Les pharmaciens domiciliés dans les 
communes du Brabant admlnistrativement bilinques peuvent se rattacher 
à leur choix à ]' un ou I' autre de ces deux conseils. 

Loi du 19 décembre 1950 créant l'Ordre des médecins vétérinaires 
(Monitem belge. 14 janvie r 1951). 

Article 4. - Il est établi, dans chacune des deux parties linguistiques 
du pays, un conseil de l'Ordre qui a juridiction sur les vétérinaires 
domiciliés .dans cette région linguistique, 
Les provinces d'Anvers, de Flandre occidentale, de Flandre orientale 

et du Limbourg dépendent du conseil de !'Ordre d'expression néer­ 
landaise. 
Les provinces de Hainaut, de Liège, de Luxembourg et de Namur 

sont régies par le conseil de I'Ordre d'expression française. 
Les vétérinaires habitant la province de Brabant sont répartis entre les 

deux conseils de !'Ordre: l'un de langue néerlandaise, l'autre de langue 
française. Le premier a juridiction sur les vétérinaires domiciliés dans 
les communes administrativement d'expression néerlandaise, Le second 
a Juridiction sur les vétérinaires domiciliés dans Jes communes adminis­ 
trativement d'expression française. Les vétérinalres domiciliés dans 
les communes du Brabant administrativement bilingues peuvent se 
rattacher à leur choix il l'un ou à l'autre de ces deux conseils. 

Loi du 7 juillet 1953 organisant le statut des déportés pour le travail 
obligatoire de la guerre 1940-19".15 et abroqeaue l'arrêté-loi du 24 dé, 
cembre 1H6 (Moniten, belge, 3-4 août). 

Ar/ide JO. ,- Les demandes sont rédigées en lanque néerlandaise ou 
française. 
Les personnes domiciliées dans les communes de langue allemande 

des cantons d'Eupen, de Malmédy et de Saint-Vith peuvent établir 
leur demande en langue allemande. 



331 (1961-1962) N. 1 ( 64 l 

Wcuen betreffende de afgevaardigden-werklieden bij het toezicht in de 
steenkolenmijnen, gecoördlncerd op 31 december 1958 (Belgisch 
Staatsblad, 30 januari 1959). 

Artikel 8, - ... 
Wanneer in een kolenmijn een zeker aantal werklieden arbeiden die 

niet de taal spreken, welke ln de streek gewoonlijk gebruikt wordt, doet 
de ilfgew,ardigdc zich in zijn betrekkingen met die werklieden bijstaan 
door een tolk die hij onder het personeel der mijn kiest. 
Wanneer het re qistcr slechts in één landstaal wordt gehouden, wordt 

een vertalinq in de andere landstaal van cl de door de afgevaardigde 
vermelde aanmerkingen erin overqeschreveu, indien ten minste tien 
werklieden van het betrokken bedrijf zulks vragen. 

Noot: Een identieke bepaling komt voor in de wet van 12 april 
1960 tot instelling van het ambt van afgevaardigde-werkman bij het 
toezicht in de groeven en graverijen (fle/gisch Staatsblad, 9 juni 1960), 
artikel 8. 

Koninklijk besluit van 14 december 1959 tot bepaling van de voor, 
waarden welke de houders von· strandconcessies moeten naleven 
(Belgisch Steetsbled, 7 januari 1960). 

Artikel 15. - Mededelingen en berichten aan het publiek mogen ln 
meer dan één taal worden gesteld; ze dienen in elk geval in de Neder­ 
landse taal te worden 11esteld en de Nederlandse tekst heeft de voor­ 
rang. 

Lois sur les dél<'gués,ouvriers de I'inspcction des mlnes, coordonnées Ic 
31 décembre 1958 (Moniteur belge, 30 janvier 1959), 

A,·ticle 8. - .. , 
Lorsque, dans un charbonnaqc, il cxlste un certain nombre d'ouvriers 

ne parlant pas la langue habituelle de la réqion, le délégué, dans ses 
rapports avec ces ouvrlers, se fera assister d'un interprète qu'il choisira 
parmi Ic personnel de la mine. 
Si le registre n'est tenu que dans une seule langue nationale, il y est 

transcrit une traduction dans l'autre langue nationale de toutes les 
observations lnsérées par le délégué, lorsque dix ouvriers au moins de 
l'exploitation intéressée en font la demande. 

Note : une disposition identique figure dans la loi du 12 avril 1960 
instituant la fonction de déléqué-ouvrter à l'inspection des minières et 
carrières (Moniteur belge, 9 juin), art. 8. 

Arrêté royal du 14 décembre 1959 déterminant les conciliions auxquelles 
les bénéficiaires de concessions de plages doivent se conformer 
(Moniteur belge, 7 janvier 1960). 

Article 15, - Les communications et avis au public peuvent être 
rédigés en plusieurs langues et doivent l'être, en tous cas, en néerlandais, 
la priorité étant accordée au texte néerlandais. 
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WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse 
Zaken en van het Openbaar Ambt en op het advies van 
Onze in raad vergaderde Ministers, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

Onze Minister van Binnenlandse Zaken en van het 
Openbaar Ambt is gelast in Onze Naam, bij de Wetge­ 
vende Kamers het ontwerp in te dienen waarvan de tekst 
volgt: 

HOOFDSTUK I. 

Toepassingssfeer van de wet. 

Artikel 1. 

§ 1. - Deze wet is toepasselijk 
1 ° op de gecentraliseerde en gedecentraliseèrde openbare 

diensten van de Staat, van de provinciën en van de gemeen­ 
ten, voor zover zij inzake taalgebruik niet beheerst worden 
door een andere wet: . 

2° op de natuurlijke en rechtspersonen die concessiehou­ 
der zijn van een openbare dienst of die belast zijn met een 
taak die de grenzen van een privaat bedrijf te buiten gaat 
en die de wet of de openbare machten hun hebben toever­ 
trouwd in het belang van het algemeen; 

3° op de administratieve werkzaamheden, _het adminis­ 
tratief personeel en de organisatie van de diensten van de 
Raad van State en van het Rekenhof; 

4° op de administratieve handelingen van de rechterlijke 
macht, van dezer medewerkers en van de schooloverheden, 
behalve wanneer zij uitgaan van Universiteiten met twee 
taalstelsels; 
5° op de verrichtingen bij de Parlements-, provincieraads­ 

en gemeenteraadsverkiezingen. 

§ 2. - De onderscheiden diensten, met een bepaalde 
territoriale bevoegdheid, van de in § 1 bedoelde besturen, 
openbare diensten en instellingen, alsook de in dezelfde 
paragraaf vermelde natuurlijke personen, worden hierna 
« diensten » genoemd. 
Tenzij zij opgericht zijn door tussenkomst van een open­ 

bare macht of onder het gezag van diezelfde openbare 
macht staan, zijn de in § 1, 2°, bedoelde personen niet on­ 
derworpen aan de bepalingen die in deze wet betrekking 
hebben op de organisatie van de diensten, op de rechts­ 
positie van het personeel en op de door dit laatste ver­ 
kregen rechten, 

HOOFDSTUK II. 

De taalgebieden. 

Art. 2. 

Het land wordt ingedeeld in vier taalgebieden: het 
Nederlandse, het Franse, het Duitse en de Brusselse agglo­ 
meratie. 

PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la propositon de Notre Ministre de l'Intérieur et de 
la Fonction publique et de l'avis de Nos Ministres qui en 
ont délibéré en Conseil, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS 

Notre Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique 
est chargé de présenter en Notre nom aux Chambres légis­ 
latives le projet de loi dont la teneur suit : 

CHAPITRE PREMIER 

Champ d'application de la loi. 

Article 1 er. 

§ J •r. - La présente loi est applicable : 
1 ° aux services publics centralisés et décentralisés de 

l'Etat, des provinces et des communes, dans la mesure où ils 
ne sont pas régis, au point de vue de l'emploi des langues, 
par une autre loi; 

2" aux personnes physiques et morales concessionanires 
d'un service public ou chargées d'une 'misison qui dépasse 
les limites d'une entreprise privée et que la loi ou les pou­ 
voirs publics leur ont confiée dans l'intérêt général; 

3° aux travaux administratifs, au personnel administratif 
et à l'organisation des services du Conseil d'Etat et de la 
Cour des Comptes; 

4° aux actes de caractère administratif émanant du pou­ 
voir judiciaire et de ses auxiliaires ainsi que des autorités 
scolaires, à l'exception de ceux qui émanent d'Universités 
comportant deux sections linguistiques; 

5° aux opérations relatives aux élections législatives, 
provinciales et communales. 

§ 2. - Les différents services, ayant une compétence 
territoriale, des administrations, services publics et établis­ 
sements visés au § le.-, ainsi que les personnes physiques 
mentionnées au même paragraphe, sont dénommés ci-après 
« services ». 
A moins qu'elles n'aient été instituées à l'intervention 

d'un pouvoir public ou ne soient soumises à l'autorité de ce 
même pouvoir, les personnes visées au § 1er, 2°, ne tombent 
pas sous l'application des dispositions de la présente loi 
relatives à l'organisation des services, au statut du personnel 
et aux droits acquis par celui-ci, 

CHAPITRE IL 

Les régions linguistiques. 

Art. 2. 

Le pays comprend quatre régions linguistiques : la région 
de langue néerlandaise, la région de langue française, la 
région de langue allemande et l'agglomération bruxelloise. 
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Art. 3. 

Het Nederlands taalgebied omvat : 
1 ° de provinciën Antwerpen, Limburg, Oost-Vlaande­ 

ren en West-Vlaanderen; 
2° het arrondissement Brussel. behalve de gemeenten 

vermeld in artikel 6; 
3° het arrondissement Leuven. 

Are. 4. 

Het Franse taalgebied omvat: 

1 ° de proviuciên Henegouwen, Luxemburg en Namen: 

2° de provincie Luik behalve de gemeenten vermeld in 
artikel 5; 

3° het arrondissement Nijvel. 

Art. 5. 

Het Duitse taalgebied· omvat de gemeenten : Eupen, 
Eynatten, Hauset, Hergenrath, Kalmis, Kettenis, Lontsen, 
Neu-Moresnet, Raeren, Walhorn, Amel, Bullingen, But­ 
genbach, Crombach, Elsenborn, Heppenbach, Lommers­ 
weiler, Manderfeld, Meyerode, Recht, Reuland, Rocherath, 
Sankt-Vith, Schoenberg en Thommen. 

Art. 6. 

De Brusselse agglomeratie omvat de gemeenten: Ander­ 
lecht, Brussel, Elsene, Etterbeek, Evere, Ganshoren, Jette, 
Koekelberg, Oudergem, Schaarbeek, Sint-Agatha-Berchem, 
Sint-Gillis, Sint-Jans-Molenbeek, Sint-Joost-ten-Node, 
Sint-Lambrechts-Woluwe, Sint-Pieters-Woluwe, Ukkel, 
Vorst en Watermaal-Bosvoorde. 

Art. 7. 

Worden met het oog op de bescherming van hun minder­ 
heden met een speciale regeling begiftigd : 

1 ° in het arrondissement Verviers, de gemeenten uit het 
Duits taalgebied; 

2° in het arrondissement Verviers.: de gemeenten : Belle­ 
vaux-Ligneuville, Bevercé, Faymonville, Malmédy, Robert­ 
ville en Weismes. Zij worden 'hierna genoemd « gemeenten 
uit het Malmedyse »; 

3° in het arrondissement Verviers, de gemeenten: Bae­ 
len, Gemmenich, Hendrik-Kapelle, Homburg, Membach, 
Montzen, Moresnet, Sippenaeken en Welkenraedt; 

4" in het arrondissement Brussel, de gemeenten : Dil­ 
beek, Drogenbos, Kraainem, Linkebeek. Sint-Genesius­ 
Rode, Strombeek-Bever. Wemmel, Wezenbeek-Oppem en 
in het arrondissement Nijvel. de gemeenten : Kasteelbrakel, 
Terhulpen en Waterloo. Zij worden hierna genoemd 
« randgemeenten ». 

HOOFDSTUK III. 

Gebruik van de talen in de plaatselijke diensten. 

Art. 8. 

Voor de toepassing van deze wet worden onder plaat­ 
selijke diensten verstaan diensten in de zin van artikel 1, 
§ 2, waarvan de werkkring niet meer dan één gemeente 
bestrijkt. 

Art. 3. 

La région de langue néerlandaise comprend : 
1° les provinces d'Anvers, de Flandre occidentale, de 

Flandre orientale et de Limbourg: · 
2° l'arrondissement de Bruxelles, à l'exception des com­ 

munes énumérées à l'article 6; 
3° l'arrondissement de Louvain. 

Art. 4. 

La région de langue française comprend : 

1 ° les provinces de Hainaut, de Luxembourg et de 
Namur; 

2° la province de Liège, à l'exception des communes 
énumérées à l'article 5; 

3" l'arrondissement de Nivelles. 

Art. 5. 

La région de langue allemande comprend les communes 
de : Eupen, Eynatten, Hauset, Hergenrath, Kettenis, La 
Calamine, Lontzen, Neu-Moresnet, Raeren, Walhorn, 
Amblève, Bullange, Butgenbach, Crombach, Elsenborn, 
Heppenbach, Lommersweiler, Manderfeld, Meyerode, 
Recht, Reuland, Rocherath, Saint-Vith, Schoenberg et 
Thommen. 

Art. 6. 

L'agglomération bruxelloise comprend les communes de: 
Anderlecht, Auderghem, Berchem-Sainte-Agathe, Bruxel­ 
les, Etterbeek, Evere, Forest, Ganshoren, Ixelles, Jette, 
Koekelberg, Molenbeek-Saint-Jean, Saint-Gilles, Saint­ 
Josse-ten-Node, Schaerbeek, Uccle, Watermael-Boitsfort, 
Woluwe-Saint-Lambert, et Woluwe-Saint-Pierre. 

Art. 7. 

Sont dotées d'un régime spécial en vue de la protection 
de leurs minorités : 

1° dans l'arrondissement de Verviers, les communes de 
la région de langue allemande; 

2° dans l'arrondissement de Verviers, les communes de: 
Bellevaux-Ligneuville, Bevercé, Faymonville, Malmédy, 
Robertville et W aines. Elles sont dénommées ci-après 
« communes malmédiennes »; 

3° dans l'arrondissement de Verviers, les communes de: 
Baelen, Gemmenich, Henri-Chapelle, Hombourg, Membach, 
Montzen, Moresnet, Sippenaeken et Welkenraedt; 

4° dans l'arrondissement de Bruxelles, les communes de .' 
Dilbeek, Drogenbos, Kraainem, Linkebeek, Rhode-Saint­ 
Genèse, Strombeek-Bever, Wemmel. Wezembeek-Oppem 
et dans l'arrondissement de Nivelles les communes de: 
Braine-le-Château, La Hulpe et Waterloo. Elles sont dé­ 
nommées ci-après « communes périphériques». 

CHAPITRE III. 

L'emploi des langues dans les services locaux. 

Art. 8. 

Pour l'application de la présente loi, on entend par ser­ 
vices locaux les services au sens de l'article i». § 2, dont 
l'activité ne s'étend pas à plus d'une commune. 
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AFDELING I. 

Nederlandse, 
Franse en Duitse taalgebieden, 

Art. 9. 

Iedere plaatselijke dienst die in het Nederlandse, het 
Franse of het Duitse taalgebied gevestigd is, gebruikt uit­ 
sluitend de taal van zijn gebied in zijn binnendiensten, in' · 
zijn betrekkringen met de diensten waaronder hij ressor­ 
teert en in zijn betrekkingen met de andere diensten uit 
hetzelfde taalgebied en uit de Brusselse agglomeratie. 

In de gemeenten van het arrondissement Verviers be­ 
doeld bij artikel 7, 3°, worden de zaken, die door de inwo­ 
ners worden ingediend, nochtans in binnendienst behandeld 
in de taal waarvan door de betrokkenen gebruik gemaakt 
wordt, 

Art. 10. 

§ l, - De plaatselijke diensten die gevestigd zijn in het 
Nederlandse of Franse taalgebied stellen de berichten, me­ 
dedelingen en formulieren die voor het publiek bestemd zijn 
uitsluitend in de taal van hun gebied. 

Die bescheiden worden nochtans gesteld : 

a) in het Nederlands en in het Frans in de randgemeen­ 
ten; 

b) in het Frans en in het Duits in de gemeenten uit het 
Malmedyse. 

De voorrang wordt verleend aan de taai van het gebied 
waarbij .de betrokken gemeente op grond van artikel 3 of 
van artikel 4 is ingedeeld. 

§ 2, ,_,· In de gemeenten van het Duitse taalgebied wor­ 
den de berichten, mededelingen en formulieren die voor het 
publiek bestemd zijn in het Duits en in het Frans gesteld. 

§ -3. - Voor iedere gemeente nit 'het arrondissement 
Verviers, bedoeld bij artikel 7, 3", waar een taalminder­ 
heid bestaat, kan de Koning, na onderzoek en advies van 
de gemeenteraad en van de Vaste Commissie voor Taal­ 
toezicht, voorschrijven dat er afgeweken wordt van de .een­ 
taligheid van de berichten, mededelingen en formulieren 
die voor het publiek bestemd zijn. 

§ 4, ,-, In afwijking van § 1, lid 2, en van §§ 2 en 3, 
wordt iedere bekendmaking die betrekking heeft op de bur­ 
gerlijke stand uitsluitend gedaari in de taal van de akte 
waarmee zij in verband staat of, in voorkomend· geval, in die 
van de vertaling welke de belanghebbende verklaard heeft 
te willen bekomen op grond van artikel 12. 

Art. 11. 

Iedere plaatselijke dienst die in het Nederlandse, het 
Franse of het Duitse taalgebied is gevestigd, gebruikt uit­ 
sluitend de taal van zijn gebied voor zijn betrekkingen met 
de particulieren. 

Br wordt nochtans geantwoord in de taal die door de 
particulier gebruikt wordt, wanneer deze zich wendt : 

a) in het Nederlands of in het Frans, tot een dienst die 
gevestigd is in een randgemeente; 

SECTION PREMIERE 

Régions de langue française, de langue néerlandaise 
et de langue allemande. 

Art. 9. 

Tont service local établi dans la région de langue fran­ 
çaise, de langue néerlandaise ou de langue allemande utilise 
exclusivement la langue de sa région dans ses services inté­ 
rieurs, dans ses rapports avec les services dont il relève, 
ainsi que dans ses rapports avec les autres services de la 
même région linguistique et de l'agglomération bruxelloise. 
Toutefois dans les communes de l'arrondissement de 

Verviers visées à l'article 7, 3°, les affaires introduites par 
les habitants, sont traitées en service intérieur dans la lan­ 
gue dont les intéressés ont fait usage. 

Art. 10. 

~ le,·_ - Les services locaux établis dans la reqion de 
langue française ou dans la région de langue néerlandaise 
rédigent exclusivement dans la langue de la région les avis, 
les communications et les formulaires destinés au public. 

Toutefois ces documents sont rédig-és : 

a) en français et en néerlandais dans les communes péri­ 
phériques; 

b) en français et en allemand dans les communes mal­ 
médiennes. 

La priorité est donnée à la langue de la région à laquelle 
la commune intéressée est rattachée en vertu de l'article 3 
ou de l'article 4. 

§ 2. - Dans les communes de la région de langue alle­ 
mande les avis,' communications et formulaires destinés an 
public sont rédigés en allemand et en français. 

§ 3, - Pour chaque commune de l'arrondissement de 
Verviers, visée à J' article 7, 3'0, où il existe une minorité 
linguistique, le Roi peut, après enquête et avis du Conseil 
communal et de la Commission permanente de contrôle lin­ 
guistique, prescrire qu'il sera dérogé à l'unilinguisme des 
avis, communications et formulaires destinés au public. 

§ 4. - Par dérogation au § ,1 •·, alinéa 2 et aux §§ 2 et 
3, toute publication relative à l'état civil est faite exclusive­ 
ment dans la langue de l'acte auquel elle se rapporte ou, le 
cas échéant, dans la langue de la traduction que l'intéressé 
a déclaré vouloir obtenir en vertu de l'article 12, 

Art. 11. 

Tout service local établi dans la reqion de langue fran­ 
çaise, de langue néerlandaise ou de langue allemande utilise 
exclusivement la langue de sa région dans ses rapports avec 
les particuliers. 

Toutefois, il est répondu dans la langue utilisée par le 
particulier lorsque celui-ci s'adresse : 

a) en français ou en néerlandais à un service établi 
dans une commune périphérique; 
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b) in het Frans of in het Duits, tot een dienst die geves­ 
tigd is in een gemeente uit het Malmedyse of in een ge­ 
meente uit het Duitse taalgebied. 

In de gemeenten bedoeld bij artikel 7, 3", maken de plaat­ 
selijke diensten voor hun betrekkingen met de particulieren 
gebruik van de taal van de betrokkenen. 

Art. 12. 

§ 1. - Iedere plaatselijke dienst, die in het Nederlandse 
of in het Franse taalgebied gevestigd is, stelt de akten die 
particulieren betreffen, in de taal van zijn gebied. 

Iedere belanghebbende die er de noodzaak van aantoont, 
kan zich kosteloos een gewaarmerkte vertaling in het Ne­ 
derlands, in het Frans of in het Duits, naar gelang van 
het geval, laten uitreiken. Die vertaling heeft waarde van 
uitgifte of van gelijkluidend afschrift. De belanghebbende 
vraagt ze aan de gouverneur van de provincie van zijn 
woonplaats of. indien het een vèrtaling in het Duits gèldt, 
aan de gouverneur van de provincie Luik. 

In afwijking van het tweede lid kan iedere belanghebben­ 
de in de ·randgemeenten, in de gemeenten uit het Malme­ 
dyse en 'in de gemeenten bedoeld bij artikel 7, 3°, zonder 
bijkomende onkosten en zonder verantwoording van zijn 
aanvraag, bij de dienst die de akte heeft opgemaakt, een 
gewaarmerkte vertaling met waarde van uitgifte of van ge­ 
lijkluidend afschrift verkrijgen : 

a) in het Nederlands of in het Frans, naar gelang van 
het geval, wanneer de dienst gevestigd is in een rand­ 
gemeente; 

b) in het Duits, wanneer de dienst gevestigd is in een 
gemeente uit het Malmedyse; 

c) in het Nederlands of in het Duits, wanneer de dienst 
gevestigd _is in een van de gerneenten bedoeld bij artikel 7, 
3u 

§ 2. - Iedere plaatselijke dienst, die in het Duitse taal­ 
gebied gevestigd is, stelt de akten die particulieren betref­ 
fen in het Duits, 
Iedere belanghebbende kan daarvan, zonder bijkomende 

onkosten en zonder verantwoording van zijn aanvraag, bij 
d~ dienst die de akte heeft opgemaakt, een gewaarmerkte 
Franse vertaling met waarde van uitgifte of van gelijklui­ 
dend afschrift bekomen. 

§ 3. - leder gemeentebestuur schrijft de akten van de 
burgerlijke stand over in de taal van zijn gebied. 

Wanneer in een andere taal dan die van de akte moet 
worden overgeschreven : 

1 ° vraag.t het gemeentebestuur, dat de akte van een ge­ 
meente zonder speciale regeling uit het Nederlandse of het 
Franse taalgebied ontvangt, de vertaling daarvan aan de 
gouverneur van zijn provincie of aan de gouverneur van de 
provincie Luik, naar gelang van het geval; 

2° voegt het gemeentebestuur van een randgemeente, een 
gemeente uit het Malmedyse, een van de gemeenten be­ 
doeld bij artikel 7, 3"', een gemeente uit het Duitse taalge­ 
bied of een gemeente uit de Brusselse agglomeratie, dat de 
akte verzendt, er zelf de vertaling bij, tenzij het gemeente­ 
bestuur dat de akte ontvangt, wettelijk bevoegd is om die 
vertaling ·te maken, Voor de Duitse vertaling van akten 
uitgaande van een randgemeente of van een gemeente 

b} en français ou en allemand à un service établi dans 
une commune malrnédienne ou dans une commune de la 
région de langue allemande. 

Dans les communes visées à l'article 7, 3°, les services 
locaux font usage dans leurs rapports avec les particuliers 
de la lanque de ceux-ci. 

Art. 12. 

§ 1 cr. - Tout service local 'étab li dans la reg10n de 
langue française ou de langue néerlandaise rédige dans 
la langue de sa région les actes qui concernent des parti­ 
culiers. 
Tout intéressé qui en établit la nécessité, peut s'en faire 

délivrer gratuitement la traduction certifiée exacte en fran­ 
çais, en néerlandais ou en allemand, selon Ie cas. Cette tra­ 
duction vaut expédition ou copie conforme. Bile est deman­ 
dée par l'intéressé au gouverneur de la province de son 
domicile ou, s'il s'agit d'une traduction allemande, au gou­ 
verneur de la province de Liège. 

Par dérogation à l'alinéa 2, dans les communes périphé­ 
riques, dans les communes malmédiennes et dans les com­ 
munes visées à l'article 7, 3", tout intéressé peut obtenir, 
sans frais supplémentaires et sans justifier sa demande, du 
service qui a dressé l'acte, une traduction certifiée exacte, 
valant expédition ou copie conforme : 

a) en français ou en néerlandais, suivant le cas, si le 
service est établi dans une commune périphérique; 

b) en allemand, si le service est établi dans une commune 
malmédienne: 

c) en néer!and~is ou en allemand, si le service est établi 
dans une des communes visée à l'article 7, 3'0• 

§ 2. - Tout service local établi dans 1a région de langue 
allernande rédige en allemand les actes qui concernent les 
particuliers. 
Tout intéressé peut obtenir, sans frais supplémentaires 

et sans jusitifier sa demande, du service qui a dressé l'acte, 
une traduction française certifiée exacte, valant expédition 
ou copie conforme. 

§ 3. - Toute administration communale fait usage de la 
lanque de sa région pour la transcription des actes de l'état 
civil. 

Lorsqu'il y a lieu à transcription dans une lanque autre 
que celle de l'acte : 

1' si l'acte émane d'une commune sans régime spécial de 
la région de langue française ou de la région de langue 
néerlandaise, 1' administration réceptrice demande la traduc­ 
tion au gouverneur de sa province ou au gouverneur de la 
province de Liège, selon le cas; 

2° si l'acte émane d'une commune périphérique, d'une 
commune malmédienne, d'une des communes visées à I'ar­ 
tide 7, 3", d'une commune de la région de langue allemande 
ou d'une commune de l'agglomération bruxelloise, I'adml­ 
nistration expéditrice y joint elle-même une traduction, sauf 
si la commune réceptrice est légalement apte à établir cette 
traduction. Toutefois s'il s'agit d'un acte d'une commune 
périphérique ou d'une commune de l'agglomération bruxel- 
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uit de Brusselse ugglomeratie en voor de Nederlandse 
vertaling van akten uit het Duitse taalgebied, wendt het 
gemeentebestuur dat de akte ontvangt zich tof: de gou­ 
verneur van de provincie Luik. Voor de Nederlandse ver­ 
taling van een akte uitgaande van een gemeente uit het 
Malmedyse, wendt de gemeente die ze ontvangt, bijaldien 
zij zelf aan geen speciale regeling onderworpen is, zich tot 
de gouverneur van haar provincie. 

Art. 13. 

§ 1. ,..., Iedere plaatselijke dienst, die in het Nederlandse 
of in het Franse taalgebied gevestigd is, stelt de aan de 
particulieren uit te reiken getuigschriften, verklaringen, 
machtigingen en vergunningen in de taal van zijn gebied. 

Iedere belanghebbende, die er de noodzaak van aantoont, 
kan de vertaling ervan bekomen onder de in artikel 12, § l, 
bepaalde voorwaarden. 

§ 2. ~ In afwijking van § I wordt het bescheid, naar 
gelang van de wens van de belanghebbende gesteld : 

a) in het Nederlands of in het Frans, wanneer de dienst 
gevestigd is in een randgemeente: 

b) in het Frans of in het Duits, wanneer de dienst ge­ 
vestigd is in een qemeenre uit het Malmedyse. 

ln de gemeenten bedoeld bij artikel 7, 3°, wordt de taal 
gebruikt die de belanghebbende aanduidt. 

§ 3. - Iedere plaatselijke dienst die in het Duitse taal­ 
gebied gevestigd is, stelt de aan de particulieren uit te 
reiken getuigschriften, verklaringen, machtigingen en ver­ 
gùnningen in het Duits of in het Frans naar gela11g van de 
wens van de belanghebbende. 

Ar.t. 14. 

§ 1. ,..., In de plaatselijke diensten die in het Nederlandse, 
het Franse of het Duitse taalgebied gevestigd zijn, kan 
niemand tot een ambt of betrekking benoemd of bevor­ 
derd worden, indien hij de taal van het gebied niet kent. 

De toelatinqs- en bevorderingsexamens geschieden in de­ 
zelfde taal. 
De kandidaat wordt enkel tot het examen toegelaten 

voor zover uit de vereiste diploma's of studiegetuigschriften 
blijkt dat hij zijn onderwijs in meergenoemde taal heeft 
genoten. Bij ontstentenis van een dergelijk diploma of ge­ 
tuigschrift moet de taalkennis vooraf door een examen be­ 
wezen worden. 

Indien het ambt of de betrekking begeven wordt zonder 
toelatingsexamen dient de vereiste taalkennis vastgesteld 
aan de hand van de daantoe in vorig lid voorgeschreven be­ 
wijzen. 

§ 2. - In de randgemeenten staan de ambten van ge­ 
meentesecretaris, gemeenteontvanger, politiecommissaris, se­ 
cretaris en ontvanger van de commissies van openbare on­ 
derstand alleen open voor de kandidaten die vooraf ge­ 
slaagd zijn in een examen over de voldoende kennis van 
de tweede taal, het Nederlands of het Frans, naar gelang 
van het geval. 

ln de besturen van de gemeenten en van de openbare 
personen die aan de gemeenten ondergeschikt zijn, mag nie­ 
mand een ambt bekleden, waarin hij omgang heeft met het 
publiek, indien hij niet vooraf geslaagd is in een examen 
over de elementaire kennis van de tweede taal, het Neder­ 
lands of het Frans, naar gelang van het geval. 

loise à traduire en allemand, ou d'un acte de la région de 
langue allemande à traduire en néerlandais, l'administration 
communale réceptrice s'adresse au gouverneur de la pro­ 
vince de Liège. La traduction néerlandaise d'un acte éma­ 
nant d'une commune malmédiene est demandée par la com­ 
mune réceptrice, non soumise à un régime spécial, au goti­ 
verneur de la province dont elle fait partie. 

Art. 13. 

§ 1 e,·. - Tout service local établi dans la région de lan­ 
gue française ou de langue néerlandaise rédige dans la lan­ 
gue de sa région les certificats, déclarations et autorisa­ 
tions qu'il délivre aux particuliers. 
Tout intéressé qui en établit la nécessité peut s'en faire 

délivrer la traduction aux conditions prévues à l'article 12, 
§ l°'', 

§ 2. - Par dérogation au § 1 °1·, le document est rédigé 
selon le désir exprimé par l'intéressé : 

a) en français ou en néerlandais, si le service est établi 
dans une commune périphérique; 

b) en français ou en allemand lorsque le service est 
établi dans une commune malmédienne. 

Dans les communes visées à l'article 7, 3", il est fait usa­ 
ge de la langue indiqué par l'intéressé. 

§ 3. - Tout service local établi dans la région de langue 
allemande rédige en allemand ou en français, selon le désir 
de l'intéressé, les certificats, déclarations et autorisations 
qu'il délivre aux particuliers. 

Art. 14. 

§ J ••·. - Dans les services locaux établis clans les régions 
de langue française, de langue néerlandaise et de langue 
allemande, nul ne peut être nommé ou promu à une fonc­ 
tion ou à un emploi s'il ne connaît pas la langue de la ré­ 
gion. 

Les examens d'admission et de promotion ont lieu dans 
la même langue. 

Le candidat n'est admis à l'examen que s'il résulte des 
diplômes ou certificats d'études requis qu'il a suivi lensei­ 
gnement dans la langue susmentionnée. A défaut d'un tel 
diplôme ou certificat, la connaissance de la langue doit au 
préalable être prouvée par tin examen. 

Si la fonction ou l'emploi est conféré sans examen d'ad­ 
mission, l'aptitude linguistique requise est établie au moyen 
des preuves que l'alinéa précédent prescrit à cet effet. 

§ 2. - Dans les communes périphériques les fonctions de 
secrétaire communal, de receveur communal, de commis­ 
saire de police, de secrétaire et de receveur de la commis­ 
sien d'assistance publique ne sont accessibles qu'aux candi­ 
dats ayant réussi au préalable un examen portant sur la con­ 
naissance suffisante de la seconde langue, le français ou ]e 
néerlandais, selon le cas. · 

Dans les administrations des communes et des personnes 
publiques subordonnées aux communes, nul ne peut occu­ 
per un emploi le mettant en contact avec le public, s'il n'a 
réussi au préalable un examen portant sur la connaissance 
élémentaire de la seconde langue, le français ou le néerlan­ 
dais, selon le cas. 



331 ( 1961~1962) N. 1 [ 70] 

Wordt vrijgesteld van de taalexamens die in de vorige 
twee alinea's bedoeld zijn, de kandidaat die, naar luid van 
zijn diploma of sf:udiegetuigschrift, zijn onderwijs in die 
taal heeft ge.noten, 

Bedoelde taalexamens, zomede het eventueel examen over 
de kennis van <le taal van het gebied, geschieden onder 
het toezicht vau de Vaste Commissie voor Taaltoezicht, 

In de andere plaatselijke diensten dan die van de gemeen­ 
ten en van de openbare personen die aan de gemeenten on­ 
dergeschikt zijn mag niemand een ambt bekleden, waarin 
hij omgang heeft met het publiek, indien hij niet een aan 
dat ambt aangepaste, voldoende of elementaire kennis bezit 
van de tweede taal, het Nederlands of het Frans, naarqe­ 
lang van het geval. Die kennis wort vastgesteld aan de 
hand van een examen. 

§ 3, - In de gemeenten, bedoeld bij artikel 7, 3°, wor­ 
den de diensten zo georganiseerd dat het publiek zonder 
enige moeite in zijn eigen taal te woord kan gestaan wor­ 
den. 

§ 4. - ln de gemeenten uit het Malmédyse en in de ge­ 
meenten uit het Duitse taalgebied worden de diensten zo 
georganiseerd, dat het publiek zonder enige moeite in het 
Frans of in het Duits te woord kan gestaan worden. 

AFDELING II. 

Brusselse agglomeratie. 

Art. 15. 

§ I. - In zijn binnendiensten, in zijn betrekkingen met de 
diensten waaronder hij ressorteert en in zijn betrekkingen 
met de andere diensten van de agglomeratie gebruikt iedere 
plaatselijke dienst, die in de Brusselse agglomeratie geves­ 
tigd is, zonder een beroep op vertalers te doen, het Neder­ 
lands of het Frans, volgens navolgend onderscheid : 

A. Indien de zaak gelocaliseerd of locahseerbaar is : 

1° uitsluitend in het Nederlands of in het Frans taal­ 
gebied : de taal van dat gebied; 

2° tegelijk in de agglomeratie en in het Nederlandse of 
het Franse taalgebied : de taal van dat gebied; 

3° tegelijk in het Nederlandse en in het Franse taal­ 
gebied : de taal van het gebied waar de zaak haar oor­ 
sprong vindt; 

4° tegelijk in het Nederlandse en het Franse taalgebied 
en in de a9"glomeratie, wanneer zij haar oorsprong vindt 
in een van de eerste twee gebieden : de taal van dat gebied; 

5° tegelijk in het Nederlandse en in het Franse taal­ 
gebied en in de agglomeratie, wanneer zij haar oorsprong 
vindt in deze laatste : de hierna onder B voorgeschreven 
taal; 

6° uitsluitend in de agglomeratie : de hierna onder B 
voorgeschreven taal; 

B. Indien de zaak niet gelocaliseerd of niet locallseerbaar 
is en : 

1 ° een ambtenaar van de dienst betreft : de taal van 
diens toelatingsexamen of bij ontstentenis van zulk examen 
de taal van de groep waartoe betrokkene behoort op grond 
van zijn hoofdtaal: 

Est dispensé des examens linguistiques vises aux deux 
alinéas qui précèdent, le candidat qui d'après son diplôme 
ou certificat. a fait ses études dans cette langue. 

Ces examens linguistiques, et éventuellement l'examen 
portant sur la connaissance de la langue de la région, ont 
lieu sous Je contrôle de la Commission permanente de 
contrôle linguistique. 
Dans les services locaux autres que ceux des communes et 

des personnes publiques subordonnées aux communes, nul 
ne peut occuper un emploi le mettant en contact avec le 
public, s'il n'a pas une connaissance suffisante ou élémen­ 
taire de la seconde langue, le français ou le néerlandais 
seon le cas. Cette connaissance, appropriée à l'emploi, est 
établie par un examen. 

§ 3. - Dans les communes visées à l'article 7, 3°, les 
services sont organisés de façon telle que le public puisse 
faire usage de sa propre langue, sans la moindre difficulté. 

§ 4. - Dans les communes rnalmédiennes et dans les 
communes de la région de la langue allemande les services 
sont organisés de façon telle que le public puisse faire usage 
du français ou de l'allemand, sans la moindre difficulté. 

SECI10N Il. 

L'agglomération bruxelloise. 

Art. 15. 

§ l "'. - Dans ses services intérieurs, dans ses rapports 
avec les services dont il relève, ainsi que dans ses rapports 
avec les autres services de l'agglomération, tout service local 
établi dans l'agglomération bruxelloise utilise, sans recours 
aux traducteurs, le français ou le néerlandais, suivant les 
distinctions ci-après : · 

A. Si l'affaire est localisée ou .localisable 

1 ° exclusivement dans la région de langue française 
ou de langue néerlandaise : la langue de cette région; , 

2° à la fois dans l'agglomération et dans la région de 
langue française ou de langue néerlandaise : la langue de 
cette région. 

3° à la fois dans la région de langue française et dans la 
région de la langue néerlandaise : la langue de la région où 
.!'affaire trouve son origine; 

4° à la fois dans les régions de langue française et de 
langue néerlandaise et dans 1' agglomération, Iorsquelle a 
son origine dans une des deux premières régions : Ja langue 
de cette région; 

5° à la fois dans les régions de langue française et. de 
langue néerlandaise et dans l'agglomération, lorsqu'elle a 
son origine dans celle-ci : la langue désignée au B ci-après : 

6° exclusivement dans l'agglomération : la langue dési­ 
gnée au B ci-après; 

B. Si l'affaire n'est ni localisée ni localisable 

1 ° si elle concerne un agent de service : la langue dans 
laquelle celui-ci a présenté son examen d'admission ou, à 
défaut de semblable examen, la langue du groupe auquel la 
langue principale de l'intéressé le rattache; 
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2° door een particulier is ingediend : de door deze ge-­ 
bruikte taal; 

3" geen van de gevallen onder 1" en 2° zich voordoet : de 
taal van het toelatingsexamen van de ambtenaar aan wie 
de zaak wordt opgedragen. Indien die ambtenaar geen toe­ 
latingsexamen heeft afgelegd gebruikt hij zijn hoofdtaal. 

§ 2. ,... De dienstorders en de onderrichtingen aan het 
personeel. zomede de formulieren en drukwerken voor de 
binnendienst worden in het Nederlands en in het Frans 
gesteld. 

§ 3. - In zijn betrekkingen met de diensten uit het Ne­ 
derlandse of het Franse taalgebied, gebruikt iedere plaatse­ 
lijke dienst uit de agglomeratie de taal van dat gebied. 

Art, 16. 

De plaatselijke diensten die in de Brusselse: agglomeratie 
gevestigd zijn stellen de berichten, mededelingen en Iormu­ 
lieren die voor het publiek bestemd zijn in het Nederlands 
en in het Frans. 

De bekendmakingen· die betrekking hebben op de burger­ 
lijke stand worden echter uitsluitend gedaan in de taal van 
de akte waarmee zij in verband staan. 

Art. 17. 

Iedere plaatselijke dienst van de agglomeratie gebruikt in 
zijn betrekkingen met een particulier de door deze gebruikte 
taal. voor zover die taal het Nederlands of het Frans is. 
Er wordt echter aan een privaat rechtspersoon, die in een 

gemeente zonder speciale regeling uit het Nederlandse of 
het Franse taalgebied gevestigd is, in de taal van die ge~ 
meente geantwoord. 

Lid één is van toepassing op de betrekkingen met de Unt­ 
versiteiten met twee taalstelsels. 

Art. 18. 

§ 1. - De plaatselijke diensten, die in de: Brusselse ag~ 
glomeratie gevestigd zijn, stellen de akten die de partiku­ 
lieren betreffen alsook de getuigschriften, verklaringen, 
machtigingen en vergunningen die aan de particulieren wor­ 
den afgegeven, in het Nederlands of in het Frans, naar ge~ 
lang van de wens van de belanghebbende. 

§ 2. - De gemee:ntebèsturen van de agglomeratie 
schrijven de in het Nederlands of in het Frans gestelde 
akten van de burgerlijke stand over in de oorspronkelijke 
taal. Van iedere in het Duits gestelde over te schrijven akte 
vragen zij aan de gouverneur van de provincie Luik een 
gewaarmerkte vertaling met waarde van uitgifte of van 
gelijkluidend afschrift, voor zover zij er geen hebben ont­ 
vangen van het bestuur dat de akte heeft verzonden. Die 
vertaling wordt gesteld in het Nederlands of in het Frans 
naar gelang van de wens van de belanghebbende of, bij 
ontstentenis daarvan, naar gelang van de omstandigheden. 
Zo nodig voegen dezelfde besturen een vertaling bij elke 

akte· die buiten de agglomeratie moet overgeschreven wor­ 
den, behalve wanneer dit in het Duits moet geschieden. In 
dit geval maakt het bestuur dat de akte ontvangt, zelf de 
vertaling; van de Nederlandse akten echter die in een ge­ 
meente uit het Duitse taalgebied moeten worden over­ 
geschreven, vraagt het bestuur dat ze onlvangt, de vertaling 
aan de gouverneur van de provincie: Luik. 

2° si elle a été introduite par un particulier : la lanque 
utilisée par celui-ci; 

3° dans tout autre cas : la langue dans laquelle l'agent 
à qui l'affaire est confiée, a présenté son examen dadrnis­ 
sion. Si cet agent n'a pas subi d'examen d'admission, il ern­ 
ploie sa langue principale. 

§ 2. - Les ordres de services et les instructions adres­ 
sés au personnel, ainsi que les formulaires destinés au ser­ 
vice intérieur sont rédigés en français et en néerlandais. 

§ 3. - Dans ses rapports avec les services de la région 
de langue française ou de langue néerlandaise, tout service 
local de l'agglomération utilise la langue de cette région. 

Art. 16. 

Les services locaux établis dans l'agglomération bruxel­ 
loise rédigent en français et en néerlandais les avis, les corn­ 
munications et les formulaires destinés au public. 

Toutefois, les publications relatives à 1' état civil sont fai­ 
tes exclusivement dans la langue de l'acte auquel elles se 
rapportent. 

Art. 17. 

Tout service local de l'agglomération emploie, dans ses 
rapports avec un particulier, la langue que l'intéressé utilise 
lorsque celle-ci est le français ou le néerlandais. 
Toutefois à une personne morale privée, établie dans une 

commune sans régime spécial de la région de langue fran­ 
çaise ou de langue néerlandaise, il est répondu dans la 
langue de cette commune. 
L'alinéa 1 •r est applicable aux rapports avec les Universi­ 

tés comportant deux sections linguistiques. 

Art. 18. 

§ 1 •r, ..- Les services locaux établis dans l'agglomération 
bruxelloise rédigent en français ou en néerlandais, selon le 
désir de l'intéressé, les actes qui concernent les particuliers; 
ainsi que les certificats, déclarations et autorisations qui leur 
sont délivrés. 

§ 2. - Les administrations communales établies dans 
l'agglomération transcrivent dans la langue originelle les 
actes de 1' état civil rédigés en français ou en néerlandais. 
Elles demandent au gouverneur de la province de Liège,' si 
elles ne l'ont reçu de l'administration expéditrice, une tra­ 
duction certifiée exacte, qui vaudra expédition ou copie 
conforme, de tout acte à transcrire rédigé en allemand. 
Cette traduction sera établie en français ou en néerlandais, 
selon le désir exprimé par l'intéressé ou, à défaut, d'après 
les circonstances. 

Les mêmes administrations joignent, au besoin, une tra­ 
duction à tout acte qui doit être transcrit en dehors de l'aq­ 
glomération, sauf si l'acte doit être transcrit en allemand. 
Dans ce cas l'administration réceptrice fait elle-même la 
traduction; toutefois, s'il s'agit d'un acte néerlandais à 
transérire dans une commune de la région de langue alle­ 
mande, l'administration réceptrice en demande la traduc­ 
tion au gouverneur de la province de Liège. 
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Art. 19. Art. 19. 

§ I. - Wanneer het voorgeschreven is, legt iedere kan­ 
didaat die dingt naar een ambt of betrekking in de plaatse­ 
lijke diensten gevestigd in de Brusselse agglomeratie, het 
toelatingsexamen af in het Nederlands of in het Frans, 
naar gelang van de taal waarin hij, naar luidt van het opqe­ 
legde diploma, het vereiste studiegetuigschrift of de verkla­ 
ring van het schoolhoofd, zijn onderwijs genoten heeft. 

Indien geen toelatingsexamen voorgeschreven is, wordt 
de hoofdtaal van de kandidaat bepaald door het taa lreqimc 
van het genoten onderwijs, zoals dat blijkt uit bovenvermel­ 
de bescheiden. 
De kandidaat, die in het buitenland of in het Duits taal­ 

gebied zijn onderwijs genoten heeft in een andere raal dan 
het Nederlands of het Frans en zich op een bij de wet er­ 
kende gelijkwaardigheid van diploma's of studiegetuig­ 
schriften kan beroepen, legt het toelatingsexamen af in het 
Nederlands of in het Frans, naar keuze. Indien geen toela­ 
tingsexamen aan de benoeming voorafgaat wordt de ken­ 
nis var: de gekozen hoofdtaal vastgesteld aan de hand van 
een vorafgaand examen. 
Gedurende zijn loopbaan legt de ambtenaar de opgelegde 

bevorderingsexamens af in zijn hoofdtaal zoals die bepaald 
werd op grond van bovenvermelde criteria. 

§ 2. - Wanneer het voorgeschreven wordt, omvat het 
toelatingsexamen voor iedere kandidaat een schriftelijk 
gedeelte over de elementaire kennis van de tweede taal. 

Indien geen toelatingsexamen voorgeschreven wordt 
moet de kandidaat vóór zijn benoeming, aan een schriftelijk 
examen over dezelfde kennis onderworpen worden. 

§ 3. - De voorgaande paragrafen zijn niet toepasselijk 
op het vak- en werkliedenpersoneel. 

§ 4, - Wordt afhankelijk gemaakt van het slagen in 
een schriftelijk examen over de voldoende kennis van de 
tweede taal iedere benoeming of bevordering tot een ambt, 
waarvan de titularis, tegenover de overheid waaronder hij 
ressorteert, verantwoordelijk is voor het behoud van de 
eenheid in de rechtspraak of in het beheer van de dienst 
waarvan de hoge leiding hem is toevertrouwd. 

§ 5. - Onverminderd voorgaande bepalingen kan nie­ 
mand benoemd of bevorderd worden tot een ambt of be­ 
trekking, waarvan de titularis omgang heeft met het pu­ 
bliek; indien hij er niet' mondeling van laat blijken door een 
aanvullend examengedeelte of door een bijzonder examen, 
dat hij een aan de aard van de waar te nemen functie aan­ 
gepaste voldoende of elementaire kennis bezit van de twee­ 
de taal. 

§ 6. - De hierboven bedoelde taalexamens of examen­ 
gedeelten worden afgenomen onder het toezicht van de 
Vaste Wervingssecretaris. 

HOOFDSTUK IV. 

Gebruik van de talen in de gewestelijke diensten. 

Art. 20. 

Voor de toepassing van deze wet worden onder gewes~ 
telijke diensten verstaan diensten in de zin van artikel 1, 
§ 2, waarvan de werkkring meer dan één gemeente, maar 
niet het ganse land bestrijkt. 

§ J •>·. - Tout candidat qui sollicite une fonction ou un 
emploi dans les services locaux établis dans l'agglomération 
htuxclloise subit, s'il est imposé, l'examen d'admission en 
français ou en néerlandais, suivant que d'après le diplôme 
exigé. le certificat d'études requis ou la déclaration du 
directeur d'école, il a fait ses études dans l'une ou l'autre 
de ces langues. 
S'il n'est pas imposé d'examen d'admission, Ja langue 

principale du candidat est déterminée par le régime linquïs­ 
tique des études faites, tel qu'il résulte des documents sus­ 
mentionnés. 

Le candidat qui, à l'étranger ou dans la région de langue· 
allemande, a fait ses études dans une autre langue que le 
français ou le néerlandais et qui peut se prévaloir d'une 
équivalence de diplôme ou de certificats d'études reconnue 
par la loi, subit l'examen d'admission en français ou en 
néerlandais, au choix. Si la nomination n'est pas précédée 
d'un examen d'admission, la connaissance de la langue prin­ 
cipale choisie est constatée par un examen préalable. 

Au cours de sa carrière le fonctionnaire ou l'agent subit 
les examens de promotion dans sa langue principale telle 
qu'elle a été déterminée sur la base des critères indiqués 
ci-dessus. 

§ 2. - S'il est imposé, l'examen d'admission comporte 
pour chaque candidat une épreuve écrite sur la connaissance 
élémentaire de la seconde langue. 

S'il n'est pas imposé d'examen d'admission, le candidat 
est soumis, avant sa nomination, à 1111 examen écrit portant 
sur la même connaissance. 

§ 3. - Les paragraphes gui précèdent ne sont pas appli­ 
cables au personnel de métier et ouvrier. 

§ 4. - Est subordonné à la réussite d'un examen écrit 
portant sur la connaissance suffisante de la seconde langue 
toute nomination ou promotion à une fonction qui rend son 
titulaire responsable, vis-à-vis de l'autorité dont il relève, du 
maintien de l'unité de jurisprudence ou de gestion dans le 
service dont la haute direction lui est confiée. 

§ 5. - Sans préjudice des dispostions qui précèdent, nul 
ne peut être nommé ou promu à un emploi ou à une fonc­ 
tion mettant son titulaire en contact avec le public, s'il ne 
justifie oralement, par une épreuve complémentaire ou un 
examen spécial qu'il possède de la seconde langue une con­ 
naissance suffisante ou élémentaire, appropriée à la nature 
de la fonction à exercer. 

§ 6. - Les examens ou épreuves linguistiques susvises 
ont lieu sous le contrôle du Secrétaire permanent au recru­ 
tement. 

CHAPITRE IV. 

L'emploi des langues dans les services régionaux. 

Art. 20. 

Pour l'application de la présente loi, on entend par ser­ 
vices régionaux les services au sens de l'article !•', § 2, 
dont l'activité s'étend à plus d'une commune, à l'exclusion 
de ceux dont l'activité s'étend à tout le pays. 
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De werkkring van een gewestelijke dienst wordt hierna 
« het ambtsgebied » genoemd, 

Art. 21. 

§ 1. ,....., Iedere gewestelijke dienst waarvan de werkkring 
uitsluitend gemeenten zonder speciale regeling uit het Ne­ 
derlandse of uit het Franse talgebied bestrijkt en waarvan 
de zetel in dat gebied gevestigd is, gebruikt uitsluitend 
de taal van dat gebied in zijn binnendiensten, in zijn 
betrekkingen met de diensten waaronder hij ressorteert en 
in zijn betrekkingen met de andere diensten uit hetzelfde 
taalgebied en uit de Brusselse agglomeratie. 
Hij stelt de berichten, mededelingen en formulieren die 

voor het publiek bestemd zijn uitsluitend in de taal van zijn 
gebied. 

In zijn betrekkingen met de particulieren gebruikt hij 
uitsluitend de taal van zijn gebied. 
De akten die particulieren betreffen alsook de getuig­ 

schriften, verklaringen, machtigingen en vergunningen die 
aan de particulieren worden afgegeven, stelt hij in de taal 
van zijn gebied. Iedere belanghebbende, die er de nood­ 
zaak van aantoont, kan de vertaling ervan bekomen onder 
de in artikel 12, § 1, bepaalde voorwaarden. 

§ 2. ,....., Iedere gewestelijke dienst waarvan de zetel ge­ 
vestigd is in de Brusselse agglomeratie en waarvan de 
werkkring uitsluitend gemeenten zonder speciale taalreqe­ 
ling uit het Nederlandse of uit het Franse talgebied 
bestrijkt, is onderworpen aan de' regeling van artikel 22, 
§ 1. Te dîen einde wordt de gemeente van de zetel be­ 
schouwd als een tot het ambtsgebied behorende rand­ 
gemeente. 

Art. 22. 

§ l. ,....., Deze paragraaf is toepasselijk : 

a), op iedere gewestelijke dienst waarvan de werkkring, 
gemeenten met een 'speclale taalregeling of met· verschil­ 
Jende regelingen uit het Nederlandse of het Franse taal­ 
gebied bestrijkt en waarvan de zetel gevestigd is in het­ 
zelfde gebied: 

b} op iedere gewestelijke dienst waarvan de werkkring 
gemeenten uit het Duitse taalgebied bestrijkt en waarvan 
de zetel in dat gebied gevestigd is. 

De aldus omschreven gewestelijke dienst gebruikt uit­ 
sluitend de taal van het gebied, waar hij gevestigd is, in 
zijn binnendiensten, in zijn betrekkinqen met de diensten 
waaronder hij ressorteert en in zijn betrekkingen met de 
andere diensten uit hetzelfde taalgebied en uit de Brusselse 
agglomeratie. 
De berichten en mededelingen die hij rechtstreeks aan 

het publiek richt. en de formulieren die hij op dezelfde 
wijze aan het publiek afgeeft stelt hij, naar gelang van het 
geval. in het Nederlands en in het Frans, in het Frans en 
in het Duits of in de drie talen; telkens wordt de voorrang 
gegeven aan de taal van het gebied. De berichten, mede­ 
delingen en formulieren, die aan het publiek worden ver­ 
strekt door de bemiddeling van de plaatselijke diensten, 
worden gesteld in de taal of talen welke die diensten voor 
soortgelijke bescheiden moeten gebruiken. 
ln zijn betrekkingen met een particulier gebruikt boven­ 

genoemde gewestelijke dienst de taal die te dezer zake op­ 
gelegd is aan de plaatselijke diensten van de woonplaats 
van de betrokken particulier. Er wordt niettemin in de door 
de particulier gebmikte taal geantwoord, indien het gebruik 
van de taal opgelegd is aan plaatselijke diensten uit het 
ambtsgebied. Aan een private rechtspersoon die gevestigd 

Le champ d'activité d'un service régional est dénommé 
ci-après << la circonscription ». 

Art. 21. 

§ J •r. - Tout service régional dont l'activité s'étend 
exclusivement à des communes sans régime spécial de la 
région de langue française: ou de langue néerlandaise et 
dont le siège est établi dans cette région, utilise exclusive­ 
ment la langue de celle-ci dans ses services intérieurs, dans 
ses rapports avec les services dont il relève, ainsi que dans 
ses rapports avec les autres services de la même région 
linguistique et de l'agglomération bruxelloise. 

Il rédige exclusivement dans la langue de sa région les 
avis, les communications et les formulaires destinés au pu­ 
blic, 

Il utilise exclusivement la langue de sa régio11 duns ses 
rapports avec les particuliers. 

Il rédige dans la langue de sa région les actes gui con­ 
cernent des particuliers, ainsi que les certificats, déclara­ 
tions et autorisations qu'il délivre aux particuliers. Tout 
intéressé qui en établit la nécessité, peut s'en faire délivrer 
la traduction aux conditions prévues à l'article 12, ~ pr, 

§ 2. - Tout service régional dont l'activité s'étend exclu­ 
sivement à des communes sans régime spécial de la région 
de langue néerlandaise ou de langue française et dont Ie 
siège est établi dans l'agglomération bruxelloise, est soumis 
au régime de l'article 22, § 1 "'. A cet effet, la commune du 
siège est considérée comme une commune périphérique fai­ 
sant partie de la circonscription. 

Art. 22. 

§ 1°". ,....., Le présent paragraphe est applicable: 

a) à tout service régional dont l'activité s'étend à des 
communes de la région de langue française ou de langue 
néerlandaise soumises à un régime spécial ou à des régimes 
différents et dont Ie siège est établi dans la même région; 

&) à tout service régional dont l'activité s'étend à des 
communes de la région de langue allemande et dont le siège 
est établi dans la même région. 

Le service régional ainsi défini utilise exclusivement la 
langue de la région où il est 'établi, dans ses services inté­ 
rieurs, dans ses rapports avec les services dont il relève, 
ainsi que dans ses rapports avec les autres services cle la 
même région linguistique et de l'agglomération bruxelloise. 

Il rédige, selon le cas, en français et en néerlandais, en 
français et en allemand ou dans les trois langues les avis 
et les communications qu'il adresse et les formulaires qu'il 
délivre directement au public; dans chaque cas, la priorité 
est donnée à la langue de la région. Les avis, communica­ 
tions et formulaires qui parviennent au public par l'Inter­ 
mêdlaire des services locaux sont rédigés dans la ou dans 
les langues imposés à ceux-ci pour les documents de: même 
nature. 

Le service régional précité utilise dans ses rapports avec 
un particulier la langue Imposée en la matière par les ser­ 
vices locaux de la commune où l'intéressé habite. Il est 
cependant répondu dans la langue utilisée par le particulier 
si celle-ci est imposée à des services locaux de la circon­ 
scription. Toutefois, à une personne morale privée établie 
dans une commune sans régime spécial de la circonscription, 
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is in een gemeente zonder speciale reqelinq uit het ambts­ 
gebied wordt altijd in de taal van die gemeente geantwoord. 
De hetrekkingen met de Universiteiten met twee taalstelsels 
worden beheerst door de regel die geldt voor de betrekkin­ 
gen met een particulier. 
De akten, getuigschriften, verklaringen, machtigingen en 

vergunningen stelt de gewestelijke dienst in de taal die de 
betrokkene aanduidt, indien het gebruik van die taal op­ 
gelegd is aan plaatselijke diensten uit het ambtsgebied. ln 
de andere gevallen worden die bescheiden in de taal van 
het gebied gesteld; iedere belanghebbende die er de nood­ 
zaak van aantoont, kan de vertaling ervan bekomen onder 
de in artikel 12, § 1, bepaalde voorwaarden. 

§ 2. ~ De taalregeling van artikel 23 is toepasselijk op 
iedere gewestelijke dienst waarvan de zetel gevestigd is in 
de Brusselse agglomeratie en waarvan de werkkring ge­ 
meenten bestrijkt die behoren tot het Nederlandse of het 
Franse taalgebied en onderworpen zijn aan een speciale 
regeling of aan verschillende regelingen. Te dien einde 
wordt de gemeente van de zetel beschouwd als een tot het 
ambtsgebied behorende gemeente. 

Art. 23. 

§ 1. - Iedere gewestelijke dienst waarvan de werkkring : 

a) ofwel uitsluitend gemeenten uit de Brusselse agglo­ 
meratie; 

b) ofwel gemeenten uit de agglomeratie en tevens ge­ 
meenten uit het Nederlandse of het Franse taalgebied of 
uit beide gebieden bestrijkt, 

valt onder dezelfde regeling als de plaatselijke diensten die 
in de agglomeratie gevestigd zijn. 

§ 2. - Iedere gewestelijke dienst waarvan de werkkring 
gemeenten uit de vier taalgebieden van het land bestrijkt, 
is onderworpen aan de taalregeling die in hoofdstuk V 
wordt voorgeschreven voor de uitvoeringsdiensten waarvan 
de werkkring het ganse land bestrijkt. 

Art. 24. 

§ 1. - Iedere gewestelijke dienst waarvan de werkkring 
gemeenten uit verschillende taalgebieden, behalve de Brus­ 
selse agglomeratie, bestrijkt en waarvan de zetel niet geves­ 
tigq is in een gemeente uit het Malmedyse of in een 
gemeente uit het Duitse taalgebied, gebruikt in zijn binnen­ 
diensten en in zijn betrekkingen met de diensten waaronder 
hij ressorteert, het Nederlands of het Frans, volgens na­ 
volgend onderscheid : 

1° voor de zaken die in het Nederlandse of in het Franse 
taalgebied gelocaliseerd of localiseerbaar zijn : de taal van 
dat. gebied; 

2° voor zaken betreffende een ambtenaar van de dienst : 
de taal waarin deze zijn toelatingsexamen heeft afgelegd 
of, bij ontstentenis van dergelijk examen, de taal van de 
groep waartoe hij behoort wegens de taal waarin hij, naar 
luid van het vereiste diploma of studiegetuigschrift, zijn 
onderwijs genoten heeft; 

3° voor alle andere zaken : de taal van het gebied waarin 
de zetel van de dienst gevestigd is. 

lu zijn betrekkingen met de plaatselijke diensten uit zijn 
ambtsgebied gebruikt hij de taal van het gebied waar de 
plaatselijke dienst gevestigd is. 

il est toujours répondu dans la langue de cette commune. 
Les rapports avec Jes Universités comportant deux sections 
linguistiques sont régis pélr la règle applicable aux rapports 
avec un particulier. 

Le service régional rédige les actes, certificats, déclara­ 
tions et autorisations dans la langue indiquée par l'intéressé 
si l'emploi de celle-ci est imposé à des services locaux de la 
circonscription. Délns les autres cas, ces documents sont 
rédigés dans la langue de la région; tout intéressé qui en 
établit la nécessité, peut s'en faire délivrer la traduction aux 
conditions prévues à l'article 12, § 1 •r. 

§ 2. - Le régime linquistique de l'article 23 est applicable 
à tout service régional dont le siège est établi dans l'ag.glo­ 
mération bruxelloise et dont l'activité s'étend à des commu­ 
nes de la région de langue française ou de langue néerlan­ 
daise soumises à un régime spécial ou à des régimes diffé­ 
rents. A cet effet, la commune du siège est considérée com­ 
me faisant partie de la circonscription. 

Art. 23. 

§ l •r. - Tout service régional dont l'activité s'étend: 

a) soit exclusivement à des communes de l'agglomération 
bruxelloise; 

b) soit à des communes de l'agglomération et, en même 
temps, à des communes d'une des régions de langue fran­ 
çaise et de langue néerlandaise ou de ces deux régions, 

est soumis au même régime que les services locaux établis 
dans l' àgglomération. 

§ 2. - Tout service régional dont l'activité s'étend à des 
communes des quatre régions linguistiques dt! pays,' est 
soumis au régime linguistique prévu au chapitre V pour les 
services d'exécution dont l'activité s'étend à tout le pays: 

Art. 24. 

§ 1•r. - Tout service régional dont l'activité s'étend à 
des communes de plusieurs régions linguistiques autres qu,e 
l'agglomération bruxelloise et dont Je siège n'est pas établi 
dans une commune malmédienne ni. clans une commune de 

·1a région allemande, utilise dans ses services intérieurs et 
dans ses rapports avec les servi~es dont il relève, le français 
ou le néerlandais, suivant les distinctions ci-après : 

1 ° pour les affaires localisées ou localisables dans la 
région de langue française ou de langue néerlandaise : la 
langue de cette région; 
2° pour les affaires concernant un membre du person­ 

nel : la langue dans laquelle l'intéressé a présenté- son exa­ 
men d'admission ou, à défaut de semblable examen, la lan­ 
gue du groupe auquel le rattache Ja langue dans laquelle 
il a fait ses études d'après le diplôme ou le certificat exigé; 

3° pour toutes les autres affaires : la langue de la région 
dans laquelle le service a son siège. 

Dans ses rapports avec les services locaux de sa circon­ 
scription, il utilise la langue de la région où le service local 
est établi. 
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Voor zijn berichten, mededelingen en formulieren die 
voor het publiek bestemd zijn, in zijn betrekkingen met par­ 
ticulieren en voor het stellen van akten, getuigschriften, 
verklaringen, machtigingen en vergunningen, is hij onder- 
worpen aan artikel 22, § l. · 

§ 2. - Indien daartoe aanleiding bestaat, bepaalt de 
Koning, aan de hand van de principes die voorgaande 
paragraaf beheersen, de taalregeling voor de gewestelijke 
diensten waarvan de werkkring gemeenten van meer dan 
een taalgebied, behalve de Brusselse agglomeratie, bestrijkt 
en waarvan de zetel gevestigd is in een gemeente uit het 
Malmedyse of in het Duitse taalgebied. 

Art. 25. 

§ l. ~- In de diensten als bedoeld in artikel 21 of artikel 
22, § 1, kan niemand tot een ambt of betrekking bevorderd 
worden indien hij de taal van het gebied niet kent. 

De taalkennis wordt vastgesteld volgens de regelen aan­ 
geduid in artikel 14, § I. 

§ 2. - Het personeel van de in artikel 24, § 1, bedoelde 
diensten moet de taal kennen van het gebied waar de zetel 
van de dienst gevestigd is. De overheid kan personeel aan­ 
stellen dat bovendien één van beide andere talen kent. 

§ 3. - De diensten bedoeld in de artikelen 21, § 2, 22, 
§ 1, of 24, § 1, worden zo georganiseerd, dat het publiek, 
zonder enige moeite, te woord kan gestaan worden in de 
talen die deze wet voor de gemeenten uit het ambtsgebied 
erkent. 

§ 4. - Voor het personeel van de in artikel 22, § 2, 
of in artikel 23, § 1, bedoelde diensten gelden de bepa­ 
lingen van deze wet die toepassing vinden op het per~ 
soneel van de plaatselijke densten die gevestigd zljn in de 
Brusselse agglomeratie. · 

§ 5. - , Voor het personeel van de in artikel 23, § 2, 
bedoelde diensten gelden de bepalingen van deze wet die 
toepassing vinden op het personeel van de uitvoerings­ 
diensten waarvan de werkkring het ganse land bestrijkt. 

HOOFDSTUK V. 

Gebruik van de talen in de diensten 
waarvan de werkkring het ganse land bestrijkt. 

AFDELING I. 

Centrale diensten. 

Art. 26. 

§ 1. - In hun binnendiensten en in hun betrekkingen 
met de gewestelijke en plaatselijke diensten uit de Brus­ 
selse agglomeratie, gedragen de centrale diensten zich 
naar artikel 15, § 1, met dien verstande dat het taalkader 
bepalend is voor het behandelen van de zaken vermeld 
onder A, 5° en 6°, en B, ]<> en 3° van genoemde bepaling. 

§ 2. - In hun betrekkingen met de plaatselijke: en 
gewestelijke diensten uit het Nederlandse, het Franse en 
het Duitse taalgebied, gebruiken de centrale diensten de 
taal van het gebied. 

Pour ses avis, communications et formulaires destinés au 
public, dans ses rapports avec les particuliers, ainsi que 
pour la rédaction des actes, certificats, déclarations et auto­ 
risations, il est soumis à l'article 22, § 101·, 

§ 2, - S'il y a lieu, le Roi détermine, en s'inspirant des 
principes qui régissent le paragraphe précédent, le réqime 
linguistique applicable aux services régionaux dont l'activité 
s'étend à des communes de plusieurs régions linguistiques, 
autres que l'agglomération bruxelloise, et dont le siège est 
établi dans une commune malruédtenne ou dans la région de 
langue allemande. 

Art. 25. 

§ l 01·• ,...., Nul ne peut être nommé ou promu à une fonc­ 
tion ou à un emploi dans les services visés à l'article 21 ou 
à l'article 2?, § l ". s'il ne connaît la langue de la région. 
Cette connaissance est constatée conformément aux rè­ 

gles indiquées à l'article 14, § 101
•• 

§ 2. - Le personnel des services visés à l'article 24, § 1 •r, 
doit connaître la langue de la région dans laquelle est situé 
le siège du service. L'autorité peut recruter du personnel 
connaissant, en outre, une des deux langues. 

§ 3. - Les services visés aux articles 21, § 2, 22, § 1er, 
ou 24, § 1 •r, sont organisés de façon telle que le public 
puisse faire usage, sans la moindre: difficulté, des langues 
reconnues par la présente loi, dans les communes de la cir­ 
conscription. 

§ 4. - Le personnel des services visés à l'article 22, 
§ 2, ou à l'article 23, § 1°'", est soumis aux dispositions de 
la présente loi applicables au personnel des services locaux 
établis dans l'agglomération bruxelloise. 

§ 5. - Le personnel des services vises à l'article 23, 
§ 2, est soumis aux dispositions de la présente loi appli­ 
cables au personnel des services d'exécution dont l'activité 
s'étend à tout le pays. 

CHAPITRE V. 

L'emploi des Ianques dans les services 
dont l'activité s'étend à tout le pays. 

SECTION I. 

Les services centraux. 

Art. 26. 

§ ] er. - Dans leurs- services intérieurs, dans leurs rap­ 
ports avec les services régionaux et locaux de l'agglomé­ 
ration bruxelloise, les services centraux se conforment à 
l'article 15, § 1••, étant entendu que le cadre linguistique 
est déterminant pour l'instruction des affaires mentionnées 
sub A. 5° et 6°, et B, 1° et 3~. de la dite disposition. 

§ 2. - Dans leurs rapports avec les services locaux 
et régionaux des régions de langues française, nêerlan­ 
daise et allemande, les services centraux utilisent la langue 
de la région. 
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§ 3. ~~ De onderrichting-en aan het personeel, zomede 
de formulieren en drukwerken voor de binnendienst wor" 
den in het Nederlands en het Frans gesteld. 

Art. 27. 

De berichten en mededelingen die de centrale diensten 
aan het publiek richten door bemiddeling van de plaatse­ 
lijke diensten, zijn onderworpen aan de taalregeling die 
ter zake aan genoemde diensten bij deze wet wordt opg-e~ 
legd. Hetzelfde geldt voor de formulieren die zij op 
dezelfde wijze ter beschikking stellen van het publiek. 

De berichten en mededelingen die de centrale diensten 
rechtstreeks aan het publiek richten worden in het Neder­ 
lands. en. in het Frans gesteld. Het zelfde geldt voor de 
formulieren die zij zelf ter beschikking stellen van het 
publiek. In het Duits g-estelde formulieren worden, zo 
nodig, ter beschikking gehouden van het Duitssprekend 
publiek. 

Art. 28. 

§ 1. - De centrale diensten maken voor hun betrek­ 
kinqenimet de particulieren gebruik van die van de drie 
talen waarvan de betrokkenen zich hebben bediend. 

§ 2. - Aan de private rechtspersonen, die gevestigd 
zijn in . een gemeente zonder speciale regeling uit het 
Nederlandse of uit het Franse taalgebied, wordt echter 
in de taal van dat gebied geantwoord. Paragraaf één is 
nochtans van toepassing op de betrekkingen met de Uni­ 
versiteiten met twee taalstelsels. 

Art. 29. 

De centrale diensten stellen de akten, getuigschriften, 
verklaringen, machtigingen en vergunningen in die van 
de drie talen waarvan de belanghebbende het gebruik 
vraagt. 

Art. 30. 

§ 1. - Telkens als de aard van de zaken en het aan­ 
tal personeelsleden het rechtvaardigen, worden de afde­ 
lingen in de centrale diensten ingedeeld in Nederlandse 
en Franse directies of onderafdelingen, bureaus en secties. 

§ 2. - De ambtenaren worden verdeeld over twee 
taalkaders : een Nederlands en een Frans. 

§ 3. - De Koning bepaalt voor iedere centrale dienst 
het aantal betrekkingen dat aan ieder kader dient. toe­ 
gewezen met inachtneming van een numerieke gelijkheid 
op alle trappen van de hiërarchie. Hj bepaalt tevens welke 
rangen tot eenzelfde trap van de hiërarchie behoren. 
Van voorgaande regel kan, na raadpleging van de 

Vaste Commisie voor Taaltoezicht, bij een in Minister­ 
raad overlegd en met redenen omkleed koninklijk besluit 
afgeweken worden ten aanzien van de centrale diensten 
waarvan de attributen de Nederlandse en Franse taal­ 
gebieden in ongelijke mate betreffen. 
Een bijzondere jaarlijkse toelage wordt toegekend aan 

de personeelsleden die voor een door de Vaste Wervings­ 
secretaris samengestelde examencommissie het mondeling 
en schriftelijk bewijs leveren dat zij de tweede taal vol- 

§ 3. - Les instructions au personnel ainsi que les for­ 
mulaires e(: imprimés destinés au service intérieur sont 
rèdiqés en français et en néerlandais. 

Art. 27. 

Les avis et communications que les services centraux 
font au public par l'entremise des services locaux sont 
soumis au régime linguistique que la présente loi impose 
en la matière aux dits services. Il en est de même des for­ 
mulaires que, de la même manière, ils mettent à la dis­ 
position du public. 

Les avis et communications que les services centraux 
font directement au public sont rédigés en français et en 
néerlandais. Il en est de même des formulaires qu'ils met­ 
tent eux-mêmes à la disposition du public. Des formulaires 
rédigés en allemand sont, si nécessaire, tenus à la dis­ 
position du public d'expression allemande. 

Art. 28. 

§ l "'· -- Les services centraux utilisent dans leurs rap­ 
ports avec les particuliers celles des trois langues dont ces 
particuliers ont fait usage, 

§ 2. ......, Ils répondent cependant aux personnes morales 
privées établies dans une commune sans régime spécial de 
la région de langue française ou de langue néerlandaise 
dans la langue de cette région. Le paragraphe 1er est toute­ 
fois applicable aux rapports avec les Universités compor­ 
tant deux sections linguistiques. 

Art. 29. 

Les services centraux rédigent les actes, certificats, 
déclarations et autorisations dans celle des trois langues 
dont l'intéressé requiert !' emploi. 

Art. 30. 

§ 1er . .- Chaque fois que la nature des affaires et le 
nombre d'agents le justifient, les administrations des ser­ 
vices centraux sont groupées en directions ou divisions, 
bureaux et sections français et néerlandais. 

§ 2 . ......, Les fonctionnaires et agents sont répartis entre 
deux cadres : un cadre français et un cadre néerlandais. 

§ 3. - Le Roi détermine pour chaque: service central 
le nombre des emplois réservés à chaque cadre, en établis­ 
sant une égalité numérique à tous les degrés de la hiérar­ 
chie. Il détermine aussi les divers grades constituant uri 
même degré de la hiérarchie. 
Après consultation de la Commission permanente de 

contrôle linguistique, il peut être dérogé: à 1a règle qui 
précède par un arrêté royal motivé, délibéré en conseil des 

, Ministres, en faveur des services centraux dont les attri­ 
butions intéressent de façon inégale la rëqion de langue 
française et la région de langue néerlandaise. 
Une allocation spéciale annuelle est accordée aux mem­ 

bres du personnel qui fournissent, devant un jury constitué 
par le Secrétaire permanent au recrutement, la preuve 
orale et écrite qu'ils connaissent suffisamment la seconde 
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doende kennen. Het bedrag van die toelage wordt door 
de Koning bepaald. De toelage wordt niet toegekend aan 
de ambtenaren die wegens hun aanstelling als tweetalig 
adjunct een bevordering genoten hebben die zij anders 
niet bekomen hadden. Zij wordt evenmin toegekend aan 
de vertalers wier toelatingsexamen de kennis van de tweede 
taal tot voorwerp had. 
Worden van bedoeld examen vrijgesteld de ambtenaren 

wier diploma of studiegetuigschrift bewijst dat hun tweede 
taal de voertaal was van het onderwijs dat zij genoten 
hebben. 

§ 4. - Indien het voorgeschreven is, leggen de ambte­ 
naren hun toelatingsexamen af in het Nederlands of in het 
Frans naar gelang van de taal waarin zij, naar luid van 
het opgelegde diploma, het vereiste getuigschrift of de 
verklaring van het schoolhoofd, hun onderwijs genoten 
hebben, tenzij zij vooraf aan de hand van een examen 
het bewijs leveren dat zij de andere taal even goed kennen. 

Het taalregime van het toelatingsexamen bepaalt het 
taalkader waarbij de ambtenaren worden ingedeeld. Bij 
ontstentenis van dergelijk examen, is het taalregime van 
het genoten onderwijs, zoals dat blijkt uit het opgelegde 
diploma, het vereiste getuigschrift of de verklaring van 
het schoolhoofd bepalend. · 

De kandidaten, die in het buitenland hun . onderwijs 
genoten hebben in een andere taal dan het Nederlands 
of het Frans en zich op een bij de wet erkende gelijk~ 
waardigheid van diploma's of studiegetuigschriften kunnen 
beroepen, leggen het toelatingsexamen af in het Neder~· 
lands of in "het Frans naar keuze. Indien geen toelatings­ 
examen aan de benoeming voorafgaat, wordt de kennis 
van de taal van het kader, waarbij de betrokkene wenst 
ingedeeld te worden, vastgesteld aan de hand van een 
voorafgaand examen. 

De kandidaten die hun onderwijs genoten hebben in het 
Duitse taalgebied, mogen hun toelatingsexamen in het 
Duits afleggen op voorwaarde dat zij bovendien een exa­ 
men afleggen over de kennis van de Nederlandse of de 
Franse taal, naar gelang zij wensen ingedeeld te worden 
bij het Nederlands of bij het Frans kader. 
De overgang van het ene kader naar het andere is ver­ 

boden, behoudens klaarblijkelijke vergissing bij de inde­ 
ling. 
De bevorderingsexamens geschieden in de taal van het 

kader waarbij de examinandi zijn ingedeeld. 

§ 5. ,...., De bevorderingen geschieden per kader. 

§ 6. ,...., Wanneer de chef van een afdeling eentalig is, 
wordt hem met het oog op de eenheid in de rechtspraak een 
tweetalig adjunct toegevoegd. De adjunct mag niet tot het­ 
zelfde kader als de chef behoren. Hij wordt vooraf met 
dezelfde of de onmiddellijk lagere rang bekleedt. 

§ 7. ,...., De besluiten die de Koning ter uitvoering van 
de § § 1 tot 6 vaststelt, worden in het Belgisch Staatsblad 
bekendgemaakt binnen een jaar na de inwerkingtreding van 
deze wet. 
Oie besluiten bepalen op welke data de bepalingen van 

die paragrafen gedeeltelijk of geheel in werking treden en 
stellen voor de ambtenaren, die bij de inwerkingtreding van 
deze wet in dienst zijn, overgangsmaatregelen vast, met 
dien verstande dat het, te rekenen van de inwerkingtreding 
van die besluiten zelf, niet langer dan drie jaar mag duren 
vooraleer dit artikel volledig wordt toegepast. 

langue. Le Roi fixe le montant de cette allocation. Celle-ci 
n'est pas accordée aux fonctionnaires qui, en vue de leur 
désignation comme adjoint bilingue, ont obtenu une pro­ 
motion qui ne leur serait pas échue en d'autres circon­ 
stances, ni aux traducteurs dont l'examen d'admission 
a porté sur la connaissance de la seconde langue. 

Sont dispensés de l'examen susvisé les fonctionnaires 
et agents dont le diplôme ou certificat d'études établit 
que leur seconde langue a été la langue véhiculaire des 
études qu'ils ont faites, 

§ 4. ,....., S'il est imposé, les fonctionnaires et agents 
subissent leur examen d'admission en français ou en néer­ 
landais, suivant que le diplôme exigé, le certificat d'études 
requis ou la déclaration du directeur d'école atteste qu'ils 
ont fait leurs études dans l'une ou l'autre de ces langues. 
Ils peuvent prouver par un examen qu'ils connaissent l'autre 
langue aussi bien que la langue véhiculaire de leurs études 
à présenter I' examen d'administration dans cette langue. 

Le régime linguistique de l'examen d'admission. déter­ 
mine Ie cadre linquistique auquel les fonctionnaires et 
agents sont affectés. A défaut de semblable examen, l'af­ 
fectation est déterminée par la langue qui d'après le diplôme 
exigé, le certificat d'études requis ou la déclaration du 
directeur d'école a été la langue véhiculaire des études 
faites. 
Les candidats qui, à l'étranger, ont fait leurs études 

dans une langue autre que le français ou le néerlandais 
et qui se prévalent d'une équivalence de diplômes ou de 
certificats d'études reconnus par la loi, subissent l'examen 
d'admission en français ou en néerlandais au choix. Si la 
nomination n'est pas précédée d'un examen d'admission, 
la connaissance de la langue du cadre, auquel I'intéresé 
désire être affecté, est établie par un examen préalable. 

Les candidats qui ont fait leurs études dans la reqion 
de langue allemande peuvent présenter leur examen d'ad­ 
mission en allemand à condition de subir en outre un' 
examen portant sur la connaissance du français ou du 
néerlandais, selon qu'ils désirent être affectés au cadre 
français ou au cadre néerlandais. 

Le passage d'un cadre à l'autre est interdit, sauf en cas 
d'erreur manifeste lors de l'affectation. 

Les examens de promotion ont lieu dans la langue du 
cadre auquel les récipiendaires sont affectés. 

§ 5. ,...., Les promotions ont lieu par cadre. 

§ 6. ,....., Lorsque le chef d'une administration est unilingue, 
il est placé à ses côtés, en vue du maintien de l'unité de 
jurisprudence, un adjoint bilingue. L'adjoint ne peut appar­ 
tenir au même cadre que Ie chef. Il est revêtu au préalable 
du même grade ou du grade immédiatement inférieur. 

§ 7. - Les arrêtés que le Roi prendra pour l'exécution 
des § § 1" à 6 seront publiés au Moniteur belge dans l'an­ 
née de l'entrée en vigueur de la présente loi. 

Ces arrêtés fixeront les dates auxquelles les dispositions 
de ces paragraphes seront mises partiellement ou totalement 
en vigueur et établiront des mesures transitoires en faveur 
des fonctionnaires et agents en fonctions lors de l'entrée en 
vigueur de la présente loi, sans que toutefois l'application 
intégrale du présent article puisse être retardée au-delà 
d'un délai de trois ans à dater de l'entrée en vigueur des 
arrêtés eux-mêmes. 
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AFDELING Il. 

Ultvoeringsdleusten. 

ONDERAFDELING I. 

Diensten waarCJan de zetel 
in de Brusselse agglomeratie gwestigd is. 

Art. 31. 

De bepalingen van afdeling I, met uitzondering van arti­ 
kel 30, § 6, zijn toepasselijk op de uitvoeringsdiensten waar­ 
van de zetel in de Brusselse agglomeratie gevestigd is en 
waarvan de werkkring het ganse land bestrijkt. 

Art. 32. 

De diensten worden zo georganiseerd dat het publiek 
zonder enige moeite in het Nederlands of in het Frans kan 
te woord gestaan worden. · 

ONDERAFDELING II. 

Diensten warvan de zetel geCJestigd is buiten 
de Brusselse agglomeratie. 

Art. 33. 

§ 1. ,...... De uitvoeringsdiensten waarvan de zetel geves• 
tigd · is buiten de Brusselse agglomeratie eu waarvan de 
werkkring het ganse land bestrijkt, gebruiken de taal van 
het gebied van· hun zetel in hun.blnnendtensten en in hun 
betrekkingen met de diensten die in hetzelfde gebied of · 
Inde Brusselse agglomeratie gevestigd zijn. 
Met de diensten van de andere taalgebieden correspon­ 

deren zij in de taal van het gebied waar die diensten geves, 
tigd zijn. 

§ 2. - De berichten, mededelingen en formulieren be­ 
stemd voor het publiek, de briefwisseling met de particu­ 
lieren, de akten, de ·getuigschriften, machtigingen en vergun­ 
ningen worden gesteld overeenkomstig de artikelen 27, 28 
en 29. 

§ 3. - Het personeel moet voldoen aan de bij artikel 14, 
§ · 1, gestelde vereisten. 
De diensten worden echter zo georganiseerd, dat het 

publiek zonder enige moeite in het Nederlands of in het 
Frans kan te woord gestaan worden. 

HOODSTUK VI. 

Allerlei bepalingen. 

Art. 34. 

De voorzitters van de stembureaus, die niet bij machte 
zijn de kiezers te woord te staan of voor te lichten in de 
:alen die deze wet voorschrijft te gebruiken in de betrek- 

SECTION II. 

Les services d'exécution. 

SOUS-SECTION I. 

Services dont le siège est établi 
dans l'agglomération bruxelloise. 

Art. 31. 

Les dispositions qui font l'objet de la section 1 ,.", à l'ex­ 
ception de l'article 30, § 6, sont applicables aux services 
d'exécution dont le siège est établi dans l'agglomération 
bruxelloise et dont l'activité s'étend à tout le pays. 

Art. 32. 

Les services sont organisés de manière telle que le public: 
puisse se servir, sans la moindre difficulté, du français ou 
du néerlandais. 

SOUS-SECTION II. 

Services dont le siège est établi en dehors 
de l'agglomération bruxelloise. 

Art. 33. 

§ i-. ,...... Les services d'exécution dont le siège est situé 
en, dehors ·de l'agglomération bruxelloise et dont l'activité 
s'étend à tout le pays, utilisent la langue de la région où 
).e,ur,siêg~ estsitué.dans leurs.services intérieurs et dans leurs 
rapports .avec les services établis dans la même région ou 
dans l'agglomération bruxelloise. 

Avec: les services des autres régions ils correspondent 
dans la langue de la région où sont établis ces services. 

§ 2. - Les avis, communications et formulaires destinés 
au public, la correspondance avec les particuliers, les actes, 
certificats, déclarations et autorisations sont rédigés confor­ 
mément aux prescriptions des articles 27, 28 et 29. 

§ 3 . ...- Le personnel doit satisfaire aux conditions impo­ 
sées par l'article 14, § 1•r. 

Les services sont organisés · de façon telle que le public 
puisse se servir, sans la moindre difficulté, du français ou 
du néerlandais. 

CHAPITRE VI. 

Dispositions diverses. 

Art. 34. 

Les présidents des bureaux de vote qui ne sont pas à 
même de s'adresser aux électeurs ou de les renseigner dans 
les langues dont la présente loi imposé l'usage dans les 
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kingen van de plaatselijke diensten met de particulieren, wij­ 
zen een secretaris aan die hen daarin kan bijstaan. 

Art. 35. 

De vrijwaring van de persoonlijke rechten die mochten 
verkregen zijn door de ambtenaren die in dienst waren op 
9 juli 1932, mag de toepassing van de wet niet in de weg 
staan. Binnen zes maanden na de inwerkingtreding van 
deze wet, worden de maatregelen tot vrijwaring van die 
verkregen rechten bij koninklijk besluit bepaald ten behoeve 
van de ambtenaren van alle openbare diensten. 

Art. 36. 

§ 1. - Binnen zes maanden na de inwerkingtreding van 
deze wet kan de Koning overgangsmaatregelen vaststellen 
of laten vaststellen, naargelang van het geval, voor de dien­ 
sten waarvan de taalregeling gewijzigd wordt. Vooraf raad­ 
pleegt hij de Vaste Commissie voor Taaltoezicht omtrent de 
wenselijkheid van die maatregelen. In geen geval mag hun 
duur drie jaar overschrijden. 

§ 2. - De persoonlijke rechten die bij de inwerkingtre­ 
ding van deze wet verkregen zijn door personeelsleden ver­ 
bonden aan de plaatselijke diensten die gevestigd zijn in 
de randgemeenten worden gevrijwaard. 
Niettemin zal. vijf jaar na de inwerkingtreding van deze 

wet, geen enkele van die personeelsleden benoemd of 
bevorderd kunnen worden tot een van de ambten bedoeld 
bij artikel 14, § 2, alinea's 1 en 2, indien hij niet geslaagd 
is in het bij die bepalingen voorgeschreven taalexamen. 
Artikel 14, § 2, lid 3, is ten deze evenwel toepasselijk. 
De overheden van de gemeenten en van de aan de ge­ 

meenten ondergeschikte openbare personen, waarvan de 
personeelsleden aanspraak maken op de toepassing van 
lid 1, moeten de maatregelen treffen die nodig zijn voor de 
toepassing van de artikelen 10 tot 14. Die maatregelen 
mogen in geen geval de betrokken personeelsleden schaden. 

Art. 37. 

Voor zover zulks mocht nodig blijken, treft de Koning 
overgangsmaatregelen of maatregelen ter vrijwaring van 
verkregen rechten ten behoeve van het personeel dat, bij 
de inwerkingtreding van deze wet, verbonden is aan de 
plaatselijke en gewestelijke diensten die gevestigd zijn in de 
Brusselse agglomeratie. In geen geval mogen die maat­ 
regelen de toepassing van de wet in de weg staan. 
Onder hetzelfde voorbehoud treffen de provinciegouver­ 

neurs maatregelen om de voordelen te vrijwaren die ver­ 
kregen werden door de gewestelijke gemeenteontvangers 
wier ambtsgebied beïnvloed werd door de artikelen 1 en 2 
van de wet van .:. tot wijziging van provincie", arrondisse­ 
ments. en gemeentegrenzen en tot wijziging van de wet van 
28 juni 1932 op het gebruik van de talen in bestuurszaken 
en van de wet van 14 juli 1932 houdende taalregeling in 
liet lager en in het middelbaar onderwijs. 

Art. 38. 

De maatregelen tot uitvoering van deze wet moeten niet 
onderworpen worden aan de adviezen die voorgeschreven 
zijn door de syndicale statuten. 
De niet naleving van andere voorafgaande formaliteiten. 

die in verband met de rechtspositie van het personeel voor­ 
geschreven zijn door wetten en verordeningen, heeft geen 
invloed op de geldigheid van de maatregelen die ter uit­ 
voering van deze wet getroffen worden. 

rapports des services locaux avec les particuliers désignent 
un secrétaire qui peut les assister à cet égard. 

Art. 35. 

La sauvegarde des droits personnels acquis par les fonc­ 
tionnaires et agents qui étaient en service le 9 juillet 1932, 
ne peut entraver l'application de la présente loi. Dans les 
six mois de l'entrée en vigueur de la présente loi, un arrêté 
royal détermine les mesures qui ont pour objet d'assurer, 
en faveur des agents de tous les services publics, la sauve­ 
garde de ces droits acquis. 

Art. 36. 

~ 1 °". - Dans les six mois de I' entrée en vigueur de la 
présente loi, le Roi peut prendre 011 autoriser, selon le cas, 
des mesures transitoires en ce qui concerne les services dont 
le régime linguistique est modifié. Le Roi consulte, au pré. 
alable, la Commission permanente de Contrôle linguistique 
sur l'opportunité de ces mesures. En aucun cas la durée 
de celles-ci ne peut excéder trois ans. 

§ 2. - Les droits personnels acquis au moment de l'entrée 
en vigueur de Ja présente loi par les agents en fonction 
dans les services locaux établis dans les communes péri­ 
phériques sont sauvegardés. 
Toutefois, cinq ans après l'entrée en vigueur de la pré­ 

sente loi, aucun de ces agents ne pourra être nommé ou 
promu à une des fonctions visées à l'article 14, § 2, alinéas 1 
et 2, s'il n'a pas réussi l'examen linguistique prescrit par 
ces dispositions. L'article 14, § 2, alinéa 3, est cependant 
applicable en l'occurrence. , 

Les autorités communales et celles des personnes publi­ 
ques subordonnées aux communes dont les agents se pré­ 
valent de la disposition de l'alinéa 1, sont tenues de prendre 
les mesures nécessaires en vue d'assurer l'application des 
articles l O à 14. En aucun cas ces mesures ne peuvent porter 
préjudice aux agents intéressés. 

Art. 37. 

Pour autant que de besoin, le Roi prend des mesures 
transitoires ou de sauvegarde des droits acquis en faveur 
du personnel qui, au moment de l'entrée en vigueur de la 
présente loi, est attaché aux services locaux et régionaux 
établis dans l'agglomération bruxelloise. Eu aucun cas ces 
mesures ne peuvent entraver J' application de la loi. 

Sous la même réserve les gouverneurs de province pren­ 
nent des mesures en vue de sauvegarder les avantages ac­ 
quis par les receveurs communaux régionaux dont le res­ 
sort a été influencé par les articles 1er et 2 de la loi du 

modifiant les limites des provinces, arron­ 
dissements et communes et modifiant la loi du 28 juin 1932 
sur !' emploi des langues en matière administrative et la loi 
du 14 juillet 1932 concernant le régime linguistique de l'en­ 
seignement primaire et de l'enseignement moyen. 

Art. 38. 

Les mesures d'exécution de la présente loi ne doivent pas 
être soumises aux consultations prescrites par les statuts 
syndicaux. 
L'omission d'autres formalités préalables prescrites par 

des lois et règlements dans des matières touchant au statut 
du personnel, n'a aucune incidence sur la validité des me­ 
sures prises en vue de l'exécution de la présente loi. 
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Art. 39. 

De koninklijke en ministeriële besluiten worden gesteld 
in het Nederlands en in het Frans, 
Zij mogen echter eentalig zijn wanneer zij uitsluitend 

betr.ekking hebben hetzij op het N ederlanclse of op het 
Franse taalgebied, hetzij op een van de taalkaders van de 
diensten bedoeld in de artikelen 26 tot 32, 
De twectaliqe koninklijke en ministeriële besluiten wor­ 

den eerst gesteld in de taal voorgeschreven bij artikel 26 
en daarna vertaald, 

De tweetalige koninklijke en ministeriële besluiten wor­ 
den integraal in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt, de 
Nederlandse tekst tegenover de Franse, binnen één maand 
van hun dagtekening. _Nochtans wanneer zij geen belang 
hebben voor de meerderheid van de burgers, mogen zij bij 
uittreksel bekendgemaakt worden of het voorwerp zijn van 
een gewone vermelding in het Belgisch Staatsblad; wanneer 
hun bekendmaking geen openbaar nut heeft, mag daarvan 
afgezien worden. . 

De koninklijke en ministeriële besluiten die gesteld zijn 
in een taal mogen enkel het voorwerp zijn van een gewone 
vermelding in de twee talen in het Belgisch Staatsblad; 
indien zulke vermelding geen openbaar nut heeft, mag 
daarvan afgezien worden. 

De wetten en verordeningen mogen bovendien voorschrij­ 
ven dat de koninklijke en ministeriële besluiten op een 
andere wijze bekendgemaakt worden. 

Art. 40. 

Artikel 591. 16", van het wetboek der zegelrechten wordt 
gewijzigd als volgt : ;,: 16° akten opgemaakt of afgegeven 
voor de toepassing van de wetten op het gebruik van de 
talen in gerechtszaken en in bestuurszaken ». 

HOOFDSTUK VII. 

Sancties. 

Art. 41. 

De gezagdragers en ambtenaren dle door bevelen of han­ 
delingen de bepalingen van deze wet omzeilen of pogen 
ongedaan te maken worden disciplinair gestraft. 

Wanneer de overtreder behoort tot het personeel van 
een provincie, een gemeente of een andereqedecentrahseer­ 
de of zelfstandige openbare dienst en de overheid aan wie 
de disciplinaire macht is opgedragen geen sanctie toepast, 
die in verhouding is tot de ernst van het vergrijp, kan de 
Koning in de plaats van die overheid de afzetting, de schor­ 
sing of de tuchtstraf uitspreken; dezelfde macht wordt toe­ 
gekend aan de gouverneur ten opzichte van het personeel 
van gemeenten met minder dan tienduizend inwoners en van 
de gedecentraliseerde of zelfstandige openbare diensten die 
er in gemeentelijk verband hun taak vervullen. 

Art. 42. 

Zijn nietig alle administratieve handelingen en verorde­ 
ningen, die naar vorm of naar inhoud, strijdig zijn met de 
bepalingen van deze wet. 

Onverminderd de toepassing van artikel 44, § 4, lid 3, 
van deze wet wordt de nietigheid van die handelingen en 

Art. 39. 

Les arrêtés royaux et ministériels sont rédigés en français 
et en néerlandais. 
Toutefois ils peuvent être unilingues, lorsqu'ils se rappor­ 

tent exclusivement soit à la région de langue française ou 
de langue néerlandaise, soit à un des cadres linguistiques 
des services aux articles 26 à 32. 

Les arrêtés royaux et ministériels bilingues sont d'abord 
rédigés dans la langue imposée par l'article 26 et ensuite 
traduits, 

Les arrêtés royaux et ministériels bilingues sont publiés 
intégralement par la voie du Moniteur belge, texte français 
et texte néerlandais en regard l'un de l'autre, dans le mois 
de leur date. Néanmoins lorsqu'ils n'intéressent pas la géné­ 
ralité des citoyens, ils peuvent n'être publiés que par extrait 
ou ne faire l'objet que d'une simple mention au Moniteur 
belge; si leur publicité ne présente aucun caractère d'utilité 
publique, ils peuvent ne pas être publiés. 

Les arrêtés royaux et ministériels rédigés en une seule 
langue ne peuvent faire l'objet que d'une simple mention 
dans les deux langues au Moniteur belge: si une telle men­ 
tion ne présente aucun caractère d'utilité publique, il peut 
y être renoncé, 

Les lois et règlements peuvent prescrire en outre un autre 
mode de publication des arrêtés royaux et ministériels. 

Art. 40. 

L'article 591, 16°, du code des droits de timbre est modi­ 
fié comme suit : « 16° les actes dressés ou délivrés pour 
l'application des lois concernant l'emploi des langues en 
matière judiciaire et en matière administrative». 

CHAPITRE VIL 

Sanctions. 

Art. 41. 

Les dépositaires de l'autorité publique et les fonctionnai­ 
res qui, par des ordres ou des actes, éludent ou tendent de 
rendre inopérantes les dispositions de la présente loi sont 
punis disciplinairement. 
S'il s'agit d'agents de provinces, de communes ou d'autres 

services publics décentralisés ou autonomes et si les autori­ 
tés investies à leur égard du pouvoir disciplinaire restent en 
défaut de leur appliquer une sanction en rapport avec la 
gravité des faits commis, le Roi peut exercer lui-même le 
pouvoir qu'ont ces autorités de prononcer la révocation, la 
suspension ou la peine disciplinaire; ce même pouvoir appar­ 
tient au gouverneur en ce qui concerne les agents des corn­ 
muries comptant moins de dix mille habitants et des servi­ 
ces publics décentralisés ou autonomes fonctionnant dans le 
cadre de ces communes. 

Art. 42. 

Sont nuls tous actes et règlements administratifs con­ 
traires, quant à la forme ou quant au fond, aux dispositions 
de la présente loi. 
Sans préjudice de l'application de l'article 44. § 4, alinéa 3, 

de la présente loi, la nullité de ces actes ou règlements est 
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verordeninqen vastgeteld op verzoek van iedere belang­ 
hebbende, hetzij door de overheid van wie die handelingen 
en verordeningen uitgaan, hetzij, naar gelang van het geval 
en de rangorde van hun respectieve bevoegdheden, door de 
toezichthoudende overheid, de hoven en rechtbanken of de 
Raad van State. 
Wanneer aldus wordt vastgesteld dat handelingen of 

reglementen nietig zijn wegens hun vorm, worden zij door 
de overheden, waarvan zij uitgaan, vervangen door beschei­ 
den die naar de vorm regelmatig zijn : die vervanging heeft 
uitwerking op de datum van het vervangen bescheid. 
De akten en reglementen waarvan de nietigheid wordt 

vastgesteld wegens hun onregelmatige inhoud onderbreken 
de verjaring zomede de termijnen die, met betrekking tot 
de procedure inzake geschillen en de adminitratieve proce­ 
dure op straf van verval opgelegd zijn. 

HOOFDSTUK VIII. 

Toezicht. 

Art. 43. 

§ 1. - Er wordt een Vaste Commissie voor Taaltoe­ 
zicht ingesteld die tot taak heeft voor de toepassing van 
deze wet te waken. 

§ 2. - De Commissie bestaat uit· elf leden, voor een 
duur van vier jaar door de- Koning benoemd onder de kan­ 
didaten voorqedraqen, door de Nederlandse, Franse en 
Duitse kultuurraden, de Nederlandse en de Franse kultuur­ 
raden, ieder voor vijf van de te begeven mandaten en de 
Duitse kultuurraad voor een mandaat. De Koning benoemt 
bovendien onder dezelfde kandidaten elf plaatsvervangende 
leden. 

Het 'lidmaatschap van de Commissie is onvernigbaar met 
het uitoefenen van om het even welk politiek mandaat. 

De benoemingsvoordracht geschiedt op driedubbele 
lijsten. 

Mogen enkel voorgedragen worden de kandidaten die in 
de loop van het te begeven mandaat de b.ij artikel 1, § 1, 
van de wet van 21 juli 1814, op de burgerlijke en kerkelijke 
pensioenen, gestelde ouderdomsgrens niet overschrijden. 

In afwachting dat de nieuwe kultuurrade:n bij de: wet in­ 
gesteld worden, doet de Kamer van Volksverte qenwoordi­ 
gers de in deze paragraaf voorgeschreven voordrachten. 

§ 3 . ....., De Kamer van Volksvertegenwoordigers wijst 
de voorzitter van de Commissie aan. Hij moet Nederlands 
en Frans kennen. 

§ 4. - De Koning bepaalt de rechtstoestand van de 
Commissie en die van haar voorzitter. 

9 5. - De kredieten die voor de werking van de Corn­ 
missie vereist zijn worden uitgetrokken op de begroting van 
het Ministerie van Binnenlandse Zaken, 

Art. -'l'i. 

§ 1. - ln de uitoefening van haar opdracht brengt de 
Commissie de Regering op de hoogte van alle wenken en 
opmerkingen die zij na gedane bevindingen nodig acht. 

§ 2 . ..- De Ministers raadplegen de Commissie over alle 
zaken van algemene aard die de toepassing van de wet be­ 
treffen. Wordt het gevraagde advies niet binnen vij len- 

constatée à la requête de toute personne iutéressûe, soit par 
l'autorité dont ces actes ou règlements émanent, soit, selon 
le cas et I' ordre de leurs compétences respectives, par 
l'autorité de tutelle, les cours et tribunaux ou le Conseil 
d'Etat. 

Les actes ou règlements dont la nullité est ainsi consta­ 
tée en raison d'irrégularités quant à la forme sont remplacés 
en forme régulière par l'autorité dont ils émanent : ce rem­ 
placement sort ses effets à la date de l'acte ou du règlement 
remplacé. 

Ceux dont la nullité est constatée en raison d'irrégularités 
quant au fond interrompent la prescription ainsi que les 
délais de procédure contentieuse el administrative impartis 
à peine de déchéance. 

CHAPITRE vm. 

Contrôle. 

Art. 43. 

§ l ••.. - Il est institué une Commission permanente de 
contrôle linguistique qui a pour mission de surveiller l'ap­ 
plication de la présente loi. 

§ 2. - La Commission est composée de onze membres 
nommés par le Roi, pour une période de quatre ans, parmi 
les candidats présentés par les conseils culturels français, 
néerlandais et allemand, les conseils culturels français et 
néerlandais, chacun pour cinq des mandats à conférer, le 
conseil culturel allemand pour un mandat. Parmi ces candi­ 
dats, le Roi nomme en outre onze membres suppléants. 

La qualité de membre de la Commission est incompatible 
avec l'exercice de tout mandat politique. 
La présentation à la nomination est faite sur listes triples. 

Seuls peuvent être présentés les candidats qui ne dépas­ 
sent pas, au cours du mandat à conférer, la limite d'âge 
fixée par I'article 1 °", g 1°•·, de la loi du 21 juillet 1844 sur 
les pensions civiles et ecclésiastiques. 
En attendant l'institution par la loi de nouveaux conseils 

culturels, les présentations visées au présent paragraphe 
sont faites par la Chambre des Représentants. 

§ 3. - La Chambre des Représentants désigne le prési­ 
dent de la Commission. Ce président doit. connaître le fran­ 
çais et le néerlandais. 

§ 4. - Le Roi fix:e le statut de la Commission et celui 
de son président. 

§ 5. - Les crédits nécessaires au fonctionnement de la 
Commission sont inscrits au budget du Ministère de l'Inté­ 
rieur. 

Art 44. 

§ 1 •r. - Dans l'exercice de sa mission la Commission 
fait part au Gouvernement de toutes les suggestions et ob­ 
servations qu'elle juge devoir faire à la suite de ses consta­ 
tations. 

§ 2. - Les Ministres consultent la Commission sur 
toutes les affaires d'ordre général qui concernent I'appli­ 
cation de la présente loi. Si l'avis demandé n'est pas émis 
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veertig dagen verleend, dan legt de betrokken Minister de 
zaak voor aan de Minister van Binnenlandse Zaken, die 
in de plaats van de Commissie adviseert. 

§ 3. ~ De Commissie treedt rechtstreeks in betrekking 
met de diensten; deze delen haar mede welk gevolg zij a~n 
haar opmerkingen hebben gegeven. 

§ 4. - De Commissie mag ter plaatse alle vaststellingen 
doen en zich alle bescheiden of inlichtingen doen mededelen 
die zij nodig acht voor het onderzoek van de zaken en alle 
betrokken personen horen. 
Zij is er toe gemachtigd toezicht te houden op de exa­ 

mens die in het kader van deze wet, met of zonder tussen­ 
komst van de Vaste Wervingssecretaris, uitgeschreven wor­ 
den of er waarnemers naar toe te zenden. 
Zij vraagt aan de bevoegde overheden of rechtscolleges 

de nietigheid vast te stellen van alle administratieve hande­ 
lingen. verordeningen, bescheiden, benoemingen, bevorde­ 
ringen en aanstellingen die zij strijdig acht met deze wet 
of met de koninklijke besluiten die ermee in verband staan. 
De eventuele kosten worden door het bestuur van de regis­ 
tratie en domeinen voorqeschoten en als uitgave geboekt 
ten bezware van het Ministerie van Binnenlandse Zaken. 

§ 5. - De Commissie wordt gesplitst in twee afdelingen : 
een Nederlandse en een Franse. ' 
De Nederlandse afdeling is bevoegd omtrent de zaken 

die gelocaliseerd of localiseerbaar zijn in gemeenten zonder 
speciale regeling uit het Nederlandse taalgebied. De Franse 
afdeling is bevoegd omtrent de zaken die gelocaliseerd of 
localiseerbaar zijn in gemeenten zonder speciale regeling uit 
het Franse taalgebied. 
De verenigde vergadering van de twee afdelingen is 

bevoegd omtrent alle andere zaken, daarin begrepen die be­ 
treffende de bescherming van de minderheden. 
Het Duitsprekend lid wordt alleen opgeroepen voor zaken 

waarin gemeenten uit het Duitse taalgebied of uit het Mal­ 
medyse betrokken zijn. 

§ 6. ,..., Wanneer de Commissie, honderd tachtig dagen 
na het ontvangen van een klacht, in verband daarmee geen 
advies heeft uitgebracht, wordt de zaak door de Minister 
van Binnenlandse Zaken aan zich getrokken. Binnen dertig 
dagen· doet hij uitspraak. 

Art. 45. 

Ieder jaar, brengt de Commtssie bij de Regering in de 
loop van de maand maart een omstandig verslag uit over 
haar werkzaamheden. 
De Minister van Binnenlandse Zaken legt dit verslag 

in de Jo-op van de maand april bij de Wet gevende Kamers 
ter tafel. · 

In een aanvullend verslag deelt hij aan de Wetgevende 
Kamers mede welk gevolg gegeven is aan de zaken waarin 
hij, bij toepassing van artikel 44, §§ 2 en 6, in de plaats van 
de Commissie is opgetreden. 

HOOFDSTUK IX. 

Slotbepalingen. 

Art. 46. 

De Koning is ertoe gemachtigd : 

Jo d~ in artikel 6, § 4, van de wet van 28 juni 1932 op 
het gebruik van de talen in bestuurszaken genoemde ge-• 

dans les quarante-cinq jours. le Ministre intéressé saisit 
le Ministre de l'Intérieur qui se substitue à la Commission. 

§ 3. - La Commission entre directement en contact avec 
les services : ceux-ci lui font connaitre Ja suite qu'ils ont 
donnée à ses observations. 

§ 1. - La Commission peut faire toutes constatations 
sur place, se faire communiquer tous les documents et. ren­ 
seignements qu'elle estime indispensable pour I'instruction 
des affaires et entendre toutes les personnes intéressées. 
Elle est habilitée à exercer un contrôle sur les examens 

organisés dans le cadre de la présente loi, à l'intervention 
ou sans l'intervention du Secrétaire permanent au recrute­ 

. ment, et à y déléguer des observateurs. 
Elle demande aux autorités ou juridictions compétentes 

de constater la nullité de tous les actes, règlements et docu­ 
ments administratifs ainsi que de toutes les nominations, 
promotions et désignations contraires à la présente loi ou 
aux arrêtés royaux qui s'y rapportent. Les dépens éven­ 
tuels sont avancés par l'administration de l'enregistrement 
et des domaines et portés en dépense dans les comptes à 
charge du budget du Ministère de l'Intérieur. 

§ 5. - La Commission est scindée en deux sections : une 
section française et une section néerlandaise. 

La section française connait des affaires localisées ou 
localisables dans des communes1 sans régime spécial de la 
région de langue française. La section néerlandaise connaît 
des affaires localisées ou localisables dans des communes 
sans régime spécial de la région de langue néerlandaise. 

Toutes autres affaires, y compris celles relatives à la pro­ 
tection des minorités, sont de la compétence des deux 
sections réunies. 

Le membre d'expression allemande n'est convoqué que 
pour les affaires intéressant les communes de la région de 
langue allemande ou des communes malmëdiennes . 

§ 6. - Si .cent-quatre-vinqt jours après la réception d'une 
plainte, la Commission n'a pas émis d'avis au sujet de 
celle-ci, l'affaire est évoquée par le Ministre de l'Intérieur 
Celui-ci se prononce dans les trente jours. 

Art. 45. 

Chaque année, dans le courant du mois de mars, la Com­ 
mission fait au Gouvernement un rapport détaillé sur son 
activité. 

Le Ministre de l'Intérieur dépose ce rapport sur Je bu­ 
reau des Chambres législatives, dans le courant du· mols 
d'avril. 

Dans un rapport complémentaire, il fait connaître aux 
Chambres législatives la suite donnée aux affaires' dans 
lesquelles il s'est substitué à la Commission en application 
de l'article 44, § § 2 et 6. 

CHAPITRE IX. 

Dispositions finales. 

Art. 46. 

Le Roi est habilité : 

1 ° à ajouter à l'article 7 de la présente loi sous la déno­ 
mination « communes de la frontière linguistique», les 
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meenten te voegen bij artikel 7 van deze wet, onder de 
benaming «taalgrensgemeenten» en ze onder deze bena­ 
ming te vermelden in al de bepalingen die toepasselijk zijn 
op de randgemeenten; 

2° de verwijzingen naar de vorige wetten op het taalqe­ 
bruik in bestuurszaken of naar dezer uitvoeringsbesluiten 
in alle van kracht zijnde wetten te vervangen door een ver" 
wijzing naar deze wet of. zo mogelijk, door een algemene 
verwijzing naar de taalwetgeving in bestuurszaken; 

3" de wetten, die voorschriften inzake taalqebruik in be" 
stuurzaken inhouden, aan te passen aan deze wet, 

De verordeningen, die verwijzingen of voorschriften in" 
houden als bedoeld onder 2° en 3°, moeten dienovereenkom­ 
stig aangepast worden. 

Art. 4,7. 

Worden opgeheven : 

1 ° artikel 2, X, van het koninklijk besluit van 4 okto­ 
ber 1925 warhij de rechtstoestand der kantons Eupen 
Malmedy en Sint-Vfth, uit oogpunt der wetgeving, ge~ 
reqeld wordt; 

2° de wet van 28 juni 1932 op het gebruik van de talen 
in bestuurszaken, gewijzigd bij de wet van 2 juli 1954 en 
bij de artikelen 3, 4 en 5 van de wet van 
tot wijziging van provincie- arrondissements- en gemeente­ 
grenzen. Nochtans worden de bepalingen die in vermelde 
wet het personeel van de centrale diensten betreffen slechts 
opgeheven naarmate artikel 30, §§ 1 tot 6, van deze wet in 
werkinq treedt: 

3° artikel ·5 van de wet van 31 mei 1961 betreffende het 
gebruik der talen in wetgevingszaken, het opmaken, bekend­ 
maken en inwerkingtreden van wetten en verordeningen. 

Gegeven te Brussel, 29 maart 1962. 

communes énumérées à l'article 6, § 4, de la loi du 28 juin 
1932 sur l'emploi des langues en matière administrative et à 
les mentionner sous la même dénomination dans toutes les 
dispositions applicables aux communes périphériques; 

2° à remplacer par une référence à la présente loi ou, si 
possible, par une référence générale à la législation sur 
l'emploi des langues en matière administrative, les réfé­ 
rences faites, par les lois en vigueur, aux lois antérieures 
sur I' emploi des langues en matière administrative ou aux 
arrêtés d'exécution de celles-ci; 

3° à adapter à la présente loi les lois qui contiennent des 
prescriptions relatives à l'emploi des langues en matière 
administrative. 

Les règlements qui contiennent des références ou des 
prescriptions semblables à celles visées sub 2° et 3° doivent 
être adaptés en conséquence. 

Art. 47. 

Sont abrogés : 

1 ° l'article 2, X, de l'arrêté royal du 4 octobre 1925 ré" 
glant, au point de vue de la législation, le statut des can­ 
tons d'Eupen, Malmédy et Saint-V'ith: 

2°· la loi du 28 juin 1932 sur l'emploi des langues en 
matière administrative, modifiée par la loi du 2 juillet 1954 
et par les articles 3, 4 et 5 de la loi du 
modifiant les limites de provinces, arrondissements et corn­ 
muries. Toutefois les dispositions qui, dans Ja loi précitée, 
concernent les services centraux ne sont abrogées qu'au fur 
et à mesure de 1' entrée en vigueur de ]' article 30, § § 1 à 6, 
de la présente loi; 

3° l'article 5 de la loi du 31 mai 1961 relative à l'emploi 
des langues en matière législative, à la présentation, à la 
publication et à J' entrée en vigueur des textes légaux et 
réglementaires. 

Donné à Bruxeles. le 29 mars 1962, 

BAUDOUIN. 

VAN KoNINGSWEGE : 

De Minister van Binnenlandse Zaken 
en van het Openbaar Ambt, 

PAR LE Ror : 

Le Ministre. de l'Intérieur 
et de la Fonction publique, 

A. GILSON. 


